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总序


2010年，中高级口译考试将在我国继续升温，口译考点遍布大江南北，包括上海、南京、苏州、杭州、武汉、南昌、宁波、青岛、烟台、深圳、南通、扬州、无锡等城市。众多的口译爱好者、大学生、即将踏入职场的人士都在苦练译力，踊跃备考，考场上甚至出现了为数不少的中学生。2009年3月和9月两次考试的报考人数突破11万，在中高级口译发展的十年中前所未有，大有问鼎国内考试规模之势。目前，上海每年高考人数也不足10万，而考研人群不足3万。



中高级口译考试集中外考试形式之精华，全面考查外语听、说、读、写、译的综合能力，特别在听说和翻译方面考到了极致。听力除了传统听力理解选择题外，还增加了听写填空、听译等高难度题型。口语在第二阶段考查，由两名考官直接针对话题向考生发问，充分检测考生听音的准确性、口语的流畅性和表达的灵活度。而翻译则从听译、笔译、口译三个角度全面考查，从句子听译到段落翻译，从英译汉到汉译英，涉及内容广泛，无所不包。考试贯彻了口译对知识面和词汇量的无限要求，大纲中不规定内容和词汇量范围，这使得考生在复习中除了五本教材外，还要接触广博的知识，熟读国外最新报刊，了解当今时事变化，开展持续的能力训练，从根本上提高英语实力和应用能力。



专家们普遍认为，中高级口译考试通过率低，而含金量高。对每次考试信度和效度的研究发现，题目总体难度稳定，最终获得中级口译证书的考生比例在15%左右，而获得高级口译证书的只有6%到10%。如此低的通过率，保证了颁发证书的严格性和严肃性。



考生参加考试，目的是获取证书，因为证书是走向未来职场的通行证。在外企云集、竞争激烈的上海职场，中高级口译证书达到了惊人的认可度。证书本身已经说明了持有者经过了艰苦的训练，并且练就了高级英语综合能力。而参与复习训练，未能获得证书也不等于失败，因为在整个学习过程中，考生已经大幅度提高了自己的外语水平，远远超过了四六级考试的要求，并使自己的综合素质更上一层楼。从这个意义上讲，口译考试是当之无愧的素质教育测试，教给学生的是实实在在的技能和职场生存手段。



目前，考生往往在笔试阶段下的工夫较多，而忽视了口试，低估了口试的难度，导致在第二阶段的考试马失前蹄。其实，真功夫的较量在第二阶段更加激烈。口语和口译测试连续进行，不少考生见到考场上两名考官和一台录音机，出现了腿脚酸软、口齿结巴的窘况，这正是平时缺乏练习的结果。英语中的谚语“Practice makes perfect!”确实是颠扑不破的真理，没有练习就无法塑造真正的能力。考生习惯于阅读和做题，却不知如何训练，于是找了不少诸如“缺乏环境”、“没有外教”之类的借口。其实，训练口译的场所无处不在。教室里，可以根据老师的讲课进行听译训练，同时大量练习速记；宿舍或办公室里，可以进行“偷听”训练，即默默地把听到的每一句话译成英语；走在街头，可以观察一切事物，思考其对应的英文表达；看电视或者影片，也可以通过字幕练习快速口译、英汉互译。怎么能说没有训练的机会呢？机会无处不在，只需有心者seize the opportunity!



新东方口译考生的口试平均通过率在全国遥遥领先，其原因是多方面的，但最重要的当属首屈一指的师资团队。新东方口译研究中心下设的口译口试课题组由将近20名口译专家和学者组成，他们均为国内外名校的英语教学或英汉翻译学硕士或博士，同时具备大量同传和交传经验，而且其中70%为口译笔试阅卷人兼口试主考官，他们的集体教研和授课指导给口试考生带来了福音。



在这些优秀教师的共同努力下，上海新东方已经发展成为华东乃至全国规模最大的中高级口译训练基地。我们集合口译教研组最强的师资，对口译考试的方方面面展开了深入研究，于2004年在全国推出了《中级口译笔试备考精要》、《高级口译笔试备考精要》、《中高级口译口试备考精要》、《中高级口译考试词汇必备》等系列丛书。在原丛书再版之际，我们隆重推出这本《中高级口译口试备考精要》的最新版，以满足广大考生的需求，让考生们在征途艰险的口译考试第二阶段能有一个必备的训练资料库和过级指南针。我们希望这本书的推出，能够真正填补我国图书市场在中高级口译口试方面的空缺，给各位口译爱好者带来帮助，让更多的考生能够征服口译考试，笑傲口试考场。



感谢上海新东方口译研究中心所有专家的支持和参与，感谢项目负责人邱政政老师的策划指导，也感谢新东方大愚文化编辑老师们的热情帮助。







上海新东方学校校长　汪海涛







前言


邱政政寄语：
If the boat of your dream doesn't come to you, swim to it.





近年，随着就业形势的日益严峻，英语口译岗位资格证书考试已经在全国的中学、大学校园和白领职场成“燎原之势”。口译证书为何如此受宠？上海市外语口译岗位资格证书考试办公室的专家们一语道破：口译证书的高含金量和低通过率是其成为大中学生和职场人士首选的重要原因，而我在七年前开设口译项目之初所提出的“一纸证书+真才实学”的教学宗旨，也恰恰体现了口译考试的这一本质。



秉承“口译成就梦想”的教学理念，口译项目已经成为上海新东方学校最具活力和人气的培训项目，其招生人数连续七年在申城乃至全国位居第一，考试通过率也连续12次在全国名列前茅，上海新东方已经成为华东乃至全国最大的口译培训基地。



从2003年项目启动至今的七年间，上海新东方培养出12名高级口译最高分得主和15名中级口译最高分得主，年纪最小的中级口译证书获得者9岁的朱哲敏、年纪最小的高级口译证书获得者13岁的金琪，以及全国高级口译最高分得主傅蓉（257.5分）均接受过新东方的口译培训。



同时，令人欣喜的是：2005至2009年的7位上海市高考文、理科状元也都不约而同地来到上海新东方接受口译培训。上海新东方的口译项目更是独家荣获了上海市教育博览会“口译金牌项目”的称号，这充分标志着口译进入了新东方时代！



当然，参加怎样的培训才能通过考试是广大口译学员最为关心的。新东方口译凭借雄厚的教学教研实力给出了确切的答案。



秉持“一纸证书+真才实学”的教学宗旨，上海新东方口译研究中心推出了独一无二的“口译助考模式”：在考前进行“模考+讲评+串讲+答疑+视频+网络年会”等帮助考生复习；考试过程中，我们会安排数十位口译名师和数万名考生一同做题，并在全国首发试卷评析、参考答案和“译”视频；考后，我们还设有专业权威的“口译析考模式”，即阅卷后第一时间发布“正确答案+专家解析+监考心得+阅卷感受”。这种科学系统的培训模式让所有新东方学员都能够在考前胸有成竹，考中如虎添翼，考后欣然微笑。



新东方口译项目取得成功的关键还在于其拥有强大的教学研究团队。上海新东方学校的口译明星讲师团由超过100名教学专家组成，被业界誉为“口译梦之队”：除口译四科（听力、阅读、翻译、口试）的明星讲师外，还汇聚了大量世界名牌大学英语语言文学或英汉互译硕士、博士，包括多名联合国、欧盟会议高级同传及口译笔试阅卷人兼口试主考官。



除此之外，上海新东方口译研究中心由新东方教育科技集团董事长兼总裁俞敏洪亲自揭牌成立，是国内第一个口译考试的专业教研机构，其下设的口译教研组又细分为听力、阅读、翻译和口试四大课题组，定期召开课程研讨，编写图书和学术期刊，不断加强教研投入。



当然，只是通过笔试并不能拿到最终的口译证书。口试往往是考生通向成功最大的拦路虎。应对口试最有利的武器除了深入研究历年口试真题外，还需通过大量行之有效的复习和模拟演练来达到事半功倍的效果。因而每年全国10多万的口译考生都需要一本真正有帮助的口译口试辅导书来进行最终的口译冲刺。



在广大口译考生的强烈要求下，我和口译研究中心的顶级专家、口译口试首席主考官Cathy老师经过三年的不懈努力，在原有的《中高级口译口试备考精要》的基础上，分析研究了近年所有的口试实考试题，紧扣最新的口试发展动态，编著了各位手中这本《中高级口译口试备考精要》的最新版。



本书除了大量讲解口试技巧，海量分析历年真题外，还针对中级和高级口译精心设计出大量口试全真模拟试题，并配有参考答案，为广大口译考生备考口试提供了最为实用的复习工具。



考生们如有任何关于备考的问题，可以登陆新东方口译名师博客群http://blog.hjenglish.com/qiuzhengzheng与广大新东方名师互动交流。最后衷心祝愿大家口试成功！



在追求口译梦想的道路上，请大家记住：因为有了新东方，你们将不再孤独……








邱政政


于上海新东方学校






上海新东方“口译顶尖学员”回音壁

一、新东方中高级口译高分学员成绩发布：（部分）


上海新东方中级口译部分高分成绩发布


[image: ]



上海新东方高级口译部分高分成绩发布
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根据“上海市口译办”统计的结果，上海新东方学校中级口译笔试得分超过200分、高级口译笔试得分超过220分的超高分学员众多，因而不能一一在此列举。上海新东方口译研究中心研究决定：在上海新东方的中、高级口译高分学员中选取成绩优异的在此发布，以资鼓励。同时勉励更多的口译考生在新东方的帮助下，考出理想的成绩。


二、新东方口译“顶尖学员”回音壁：（部分）


小学组



全国获得中级口译证书年龄最小的记录保持者，9岁的朱哲敏（世界外国语小学）：



“带着新东方《中高级口译口试备考精要》的考前必背80篇，我走进口试考场。考试结束后，考官老师问我：‘在哪里学的英语？是不是有名师教你？’现在回想：自从开始学口译，有太多老师帮助我了，对我影响最大的当然是上海新东方的口译老师了。”



初中组



全国获得高级口译证书年龄最小的记录保持者，12岁的金琪（上外附中初一预备班）：



“上海新东方为所有的口译爱好者提供了最大、最亮的展示平台。在这里，没有谁是失败者；在这里，希望长存，成功仅一步之遥！”



12岁的高级口译证书获得者（2009）骆静怡（育才实验中学初中预备班）：



“我在新东方的高级口译班上学到了真正的英语。”



13岁的高级口译证书获得者（2008）邝毅（天山二中预备班）：



“在上海新东方的高级口译课堂中，我学到了不少知识和技巧。正如‘授人以鱼，不如授人以渔。’‘从绝望中寻找希望，人生终将辉煌。’我想，只要我一直追随新东方，辉煌的彼岸终将到达。”



高中组



16岁的高级口译证书获得者，周逸群（上外附中）：



“我从上海新东方正规、有效的口译培训中学到了很多东西。这不仅帮助我提高了英语综合能力，培养了我良好的听说语感，对提高词汇量和阅读也很有帮助，同时还让我了解了很多西方文化知识。在随后的中级口译和高级口译考试中，我发挥正常，双双过关！”（备注：周逸群同学已于2006年被保送到清华大学）



上海市2009年高考状元郑妍（上海中学）：



“新东方的高级口译课程帮助我更加自信地迈入大学校园，感谢邱政政老师以及所有帮助过我的口译老师们。”



上海市2008年高考状元赵文睿（上海中学）：



“在上海新东方学过听说特训等很多课程。为了在去香港大学就读前充分、全面地提高听、说、读、写、译的英语综合能力，我在这个暑假选择了高级口译课程。”



上海市2007年高考状元胡文琦（上海中学）：



“口译，是上海近几年越来越热的一门证书考试，含金量非常高。为此，我充分利用暑假时间，力求英语能力更上一层楼。早就听说新东方蜚声海外，但苦于一直没有机会报读。高考成绩出来后，我便第一时间报读了新东方的中级口译暑期强化班。”



上海市2006年高考状元武亦文（格致中学）：



“没想到在新东方学口译，给我带来如此大的精神震撼！并为我即将步入复旦大学的学习打下坚实的英语基础！”（备注：武亦文同学已被复旦大学录取）



上海市2005年高考状元罗璐（杨浦高级中学）：



“上了新东方的听说特训班后，感觉收获很大。接着我又学习了新东方的旗舰课程——口译，确实名不虚传。这里的老师对口译的五本教程和历年口译考试真题深入、精准的归纳与分析是赢得学员爱戴和信任的‘根’；新东方一贯的高密度、快节奏、大容量的授课模式和他们激情飞扬、幽默诙谐并体现‘新东方精神’的讲课风格是得到学员喜爱与拥护的‘本’。‘根、本’问题都解决了，我还有其他选择吗？”（备注：罗璐同学已被清华大学录取）



2005首届上海口译风采大赛冠军袁雁悦（上外附中，17岁）：



“我要真诚地感谢上海新东方学校，在新东方的日子是我度过的最美好的时光。这里的口译老师帮助我提高了英文实力，还给了我人生奋斗的激情和勇气，让我能够不断对自己提出更高的挑战，我的梦想是长大后成为一名真正的译员。经过这次大赛，我更有信心了！”



2007第三届上海口译风采大赛亚军赵欣悦（复旦附中高一，16岁）：



“口译大赛的亚军对我来说也算是一个不小的殊荣，是对我这段时间学习口译的鼓励，同时也是对新东方口译教育的肯定。今年寒假在新东方500人的课堂上学习中口的感觉意犹未尽，相信新东方的‘高级译员研修班’将为我拓宽今后的口译之路。”



高校组



全国高级口译最高分（257.5分）得主，高口班（GY097）傅蓉（北京国际关系学院）：



“衷心感谢上海新东方高口老师们的细心辅导，没有他们的帮助与鼓励，我也不可能取得如此好的成绩。预祝所有准备参加高口考试的同学们都能取得满意的成绩！”



2007第三届上海口译风采大赛冠军毕竟邺（上海交大）：



“学习高口时我选择了上海新东方，除了口碑之外，一方面也是冲着新东方‘绝望中寻找希望’的精神。事实证明，这个选择是相当正确的，也正是通过在新东方的那段口译学习，使我重新树立了自信。我热爱新东方的氛围，更希望有朝一日能够加入新东方大家庭！”



2007第一届上海松江口译风采大赛冠军田俊（上外）：



“‘追求卓越，挑战极限，从绝望中寻找希望，人生终将辉煌。’新东方的这句至理名言将永远指引着我朝更大、更远的目标前进。我也深信：你的梦想也将从新东方起航!”



2006年9月高级口译最高分得主包舒苏（苏大）：



“难得有机会make myself heard。感谢上海新东方中级口译和高级口译班的老师们，曾经被你们独一无二的才华和意志所倾倒，感谢新东方，感谢新东方的论坛（www.shnosbbs.com）和口译名师们的博客，感谢我的选择，大家加油！”



2006年3月高级口译最高分得主张京忻（上外）：



“上海新东方的口译教室很大，能容纳五百个人吧。每个口译学员都很认真，学习氛围很浓厚。由于大家的目标一致，新东方也是一个交流心得、结交朋友的好地方。”



“新东方的口译老师，无论是听力、阅读、笔译还是口译，中英文功底都是一流的，课也讲得超好，老师们还很懂得调动课堂气氛，真正做到了寓教于乐、授之以渔。希望有朝一日，我也能成为新东方口译教研组的一员！”



2006第二届上海口译风采大赛冠军叶茵（复旦）：



“我觉得新东方的口译培训绝不仅仅是应试培训，新东方的口译老师能够寓教于乐，授之以渔，给我们更多长期有用的东西，比如‘做口译的一种思维，一种反应，一种感觉’，有点只可意会而不可言传的味道，很棒!”



华东师范大学双胞胎姐妹花王亦奕、王子然（华师大）：



“高中时代，我们俩在新东方老师的精彩讲解和悉心指导下，双双通过了中口。接下来在新东方继续读高口，开始阶段，我们都有些跟不上，尤其是口译和阅读两部分，但是所有教我们的老师都耐心地指导我们，不断地鼓励我们，并传授了我们许多好方法。通过高口的那天，我们深深感激新东方的老师们——在学习口译的道路上，总有你们相伴左右!”



白领组



上海国际银行金融学院最年轻的市场总监林晓东：



“在新东方学口译的成果真是大大出乎我的意料，新东方听说速成班和高级口译班上四位著名的口译专家，像邱政政老师等，给我的英语学习带来了一种全新的理念和态度，他们的讲课还包含着对西方文化的深入理解和探讨!”



上海电视台“第一财经”实习编辑王明月：



“在口译老师的帮助下，我逐渐感到口译似乎不再那么可怕了，规律也仿佛尽在掌握。贴心的新东方老师还根据我们的实际水平量身定制每日甚至是每小时的考前系统复习计划，这般如有神助，自然得心应手。在最专业和权威的老师的指导下，我顺利拿到了中级和高级口译证书。”



2007第三届上海口译风采大赛季军、最具人气奖得主王重阳（重点中学英语教师，31岁）：



“我首先要感谢新东方。因为平日工作的关系，没有时间来新东方上课，但是我却一直关注着新东方，关注新东方口译的一切信息。我通过了高口，是因为我没放过任何一个新东方的口译讲座和新东方的网上课程。为了参加此次比赛，我放弃了很多，放弃了双胞胎儿子，放弃了丈夫和家庭的责任，没有他们的支持，我可能不会有勇气走上这个舞台。”



中国翻译家协会最年轻的会员之一：Henry Liang



“没有在新东方高级口译课堂上的强化训练和新东方口译老师的精神鼓励，就没有我的现在，没有我的一切成就。成为新东方的口译老师是我的梦想。”
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第一章　口试简介

“上海市英语中高级口译岗位资格证书”的培训与考试项目是中共上海市委组织部、上海市人事局、上海市教育委员会、上海市成人教育委员会等政府部门共同设立的上海市紧缺人才培训工程项目之一，旨在训练和提高学生英汉／汉英双向口译的能力。该项目的培训和考试，为国家机关、企事业、公司和涉外单位造就一批能胜任涉外工作中政治、经贸、文化等方面口译任务的翻译人才。

由于该项目定位准、质量高，赢得了较高的社会信任度，受到了广大考生的追捧和外资企业人员的青睐，特别是口译人员和有志从事口译工作的在校大学生，都把中高级口译岗位资格证书当作“职场通行证”。本项目在从开始到现在的十几年中发展迅猛。

凡获得“上海市英语中级口译岗位资格证书”者均具有良好的英语口语水平和基本口译技能，可以从事一般的生活翻译、陪同翻译、涉外导游以及外事接待、外贸业务洽谈等工作。凡获得“上海市英语高级口译岗位资格证书”者可以担任各类涉外项目谈判、高层会晤以及国际研讨会的翻译，并为深入学习同声传译打好了基础。

口译考试分为两个阶段：笔试和口试。考生顺利通过第一阶段的笔试后才有资格参加第二阶段，也就是口试阶段的考试。以下是口试的一些小常识：

第二阶段的考试一般安排在笔试结束一个半月之后。

第二阶段的考试又由两个部分组成：口语考试和口译考试。两部分考试时间每人约为15～20分钟。

考试形式为面试。口试考试正式开始之前，考生需在候考室候考，考生可利用这段时间复习口译教程，也可以小憩片刻，等待老师叫号。叫到号的考生拿到口试话题后，有大约5分钟的准备时间。

进入考场后，首先进行的是口语考试。这部分考试要求考生就刚给的话题用英语进行3～5分钟的阐述，考生可以根据所给提示自由发挥。

口译考试要求考生听四篇短文的录音，其中前两篇是英译汉，后两篇是汉译英。“中口”每篇分4段，共16段；“高口”每篇分2段，共8段。每段分别评分。“中口”每篇短文的长度为120～140个词，每段30～35个词，听完一句话后约有20～30秒的间隙供口译。“高口”每篇短文的长度为150～170个词，每段75～85个词，听完一句话后约有40～50秒的时间翻译。

口译的特征是“快”，口译的标准是“准”和“顺”。口译考试时，考生一定要在限定的时间内完成翻译，同时表达要通顺，但关键是信息的准确性。

口译考试考查的是考生的综合能力，即反应能力、听力理解力、中英文表达能力、速记能力、短时记忆力和灵活处理的能力。可见，口译考查的是“技能”，而技能的获得要靠日积月累的努力，希望考生把工夫花在平时，打好基础，以取得好成绩。





第二章　备考口语

一、基本功

尽管口语考试不是很难，但口语好是口译的第一步，没有流利的口语，何谈口译过关！如果口头表达不流利、词汇匮乏或语法错误多，口译也不会很好。

练好口语不是一朝一夕的工夫，其关键就是多说。如果有机会和英语国家的人经常交流是最好不过的，这样的交流有极大的好处：第一，便于模仿他们的语音语调；第二，通过交流，可以学到课本中学不到的文化背景知识；第三，由于交流是相互的，在说英语之前，必须得听懂对方在讲什么，因此，这样的沟通还能提高自己的听力，锻炼自己的反应能力。

如果没有机会常和老外练习口语，不妨多听音频，多看原版电影，这主要是为了培养自己的兴趣。看多了，听多了，很多表达便会脱口而出。跟着音频大声朗诵可以使自己的发音和语调纯正，特别是说英语带有浓重地方口音的考生，一定要花时间纠正；虽然不必像播音员那样字正腔圆，但有严重发音问题的考生往往无法通过口试这一关，因此马虎不得。

另外，背诵好的演讲稿也不失为一个提高口语的好办法，特别是背诵CCTV大学生演讲比赛获奖者的演讲文章。因为该比赛命题演讲和即席演讲的题目都与中国现实社会密切相关，和很多口语的考题重叠，因此有很高的参考价值。

当然，提高口语还和扩充词汇量及丰富表达有关，阅读报纸会帮助考生扩大知识面，增加词汇量。此外，由于口语考试比较类似口头作文，平常多看和多模仿一些作文不仅有助于提高考生的写作能力，更能帮助考生在短时间内组织篇章结构。写作中的很多技巧都可以在口语考试中使用。

需要提醒各位考生的是，口译证书中的中级、高级口语考试分别是做一个至少3分钟和5分钟的演讲，不能做任何书面的准备，有些考生因紧张以致原来准备的东西都忘了，所以平常要多练习公共演讲，这样才能避免在考试时因紧张而影响发挥。

二、临场技巧

拿到口试话题后，有5分钟的准备时间。此时不要慌张，首先要看清题目，把黑体字的话题连同提示问题全部通读一遍，利用口试准考证的背面，将话题和提示的关键字抄写下来，作为自己准备时的提示。

一般而言，考生可以根据题目下面的几个提示问题设计自己谈话的大致框架，依次确定三个段落的主题句，也就是论点，就像写作文一样。接下来应该依照主题句展开，加入具体的事例作为论据。

此外，准备时要尽量多举例子来阐述观点，特别是一些个人经历或名人轶事，因为故事有情节，而且自己也比较熟悉，即使在紧张的情况下也不容易忘记。在考场外待考时，应在心里反复背诵，以便牢牢记住。口语部分是你给考官留下的第一印象，而且口语不及格的话，口译的成绩无效，所以一定要尽量做好，

最后要注意的一点是，在口语考试中表达的流利与否在一定程度上起决定性作用。一般而言，考生不太可能出现所阐述内容与考题严重偏离的情况，所以语言是否流畅最容易影响考官的评判。比如说，两名考生在口试时表达的意思相近，语句都由简单句组成，措辞都非常普通，且结合上下文语境，两人都或多或少地在语法上出现了错误，那么语言表达流畅的同学必然会给考官留下较好的印象。

口语考试不及格通常是由于太紧张，在规定时间内没有说出足够的内容，或在表达时断断续续、不流畅，还有些是因为存在严重的发音问题，这一点已在前文提及。假如真是太紧张，忘记了准备的内容，千万不要放弃，要大胆地临场发挥，比如说，重复一下题目，然后说：“Well， this is a very interesting topic. Different people hold different views on it. I think this topic is important to ds young people （our society）. Here I'd like to share my opinions with you."当说完这些不疼不痒的开场白之后，恐怕你已经想出了刚才准备的观点或新的对答。

三、真题分析

口语考试要求考生就所给话题进行至少3～5分钟的发言，相当于口头作文，话题后有3个提示问题，可作为三段的中心思想。

口语考试所涉及的题目一般都是社会热点话题，或与大学生学习和就业相关的问题。考生平时须关心时事，关注电视、广播、报纸及网络等相关媒体的热点报道。事实上，考生对口试中的话题一般都不会陌生，也一定会有观点可阐述，而且进考场前有几分钟的准备时间，因此大部分考生都能通过这一关。

中、高级口语考试的题目并没有很明显的界限。一般而言，高级口语的题目更侧重于有争议性的问题，题目和时事新闻联系比较密切。





以下为历年的一些考题：

The Importance of Transportation for Shanghai's Economic Development

The Positive and Negative Effects of the Telephone

A Remarkable Impression of a Famous Tourist Place

Should College Students Be Encouraged to Take up Part-time Jobs?

A Popular Drink in China

The Advantages and/or Disadvantages of Living in a Big City

My View of a Successful Foreign Language Learner

How to Make the Best Use of Your Spare Time

Who Is the Most Influential Person in Your Life?

Is Shanghai a Shopper's Paradise?

Living on Campus or off Campus

Developing Holiday Tourism

How Can We Promote Chinese Culture Worldwide?

The Significance of Holding the 2008 Olympics in Beijing

The Significance of the Urban Greening Projects in Shanghai

The Falling Prices of Electronic Products

Studying Abroad–Brain Drain or Talent Development

Internet Changes Young People's Life

Important Factors Involved in Looking for an Ideal Job

Positive and Negative Aspects of a Mobile Phone

Do Clothes Make a Man?







【高级口译口语题1】




Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is… " "My registration number is… "



Topic: Traveling by Train or by Plane



Questions for reference:


1. What are the advantages and disadvantages of traveling by train?

2. What are the advantages and disadvantages of traveling by plane?

3. What do you think is the ideal way of traveling?



点评



万事开头难。因此学会如何开头是成功的第一步。一般情况下，考生可采用以下最常用的三种方法之一。


1．对立法：
 先引出其他人的不同看法，然后提出自己的看法。例如：

I think if we ask people about their views on traveling by train or by plane, the vast majority would prefer the latter.

But I think a bit differently.


2．现象法：
 引出要剖析的现象或者问题，然后评论。

With the improvement of our lives, many people travel during holidays. The mode of traveling has given rise to people's concern.


3．观点法：
 开门见山，直接提出自己对要讨论的问题的看法。

I think traveling by plane is a wonderful means of transportation.





中间段为主体内容，基本可把所提示的三个问题作为中心来展开论述。要注意标志性词语（如first, second, in addition等）的运用。

文章结尾段多采用“结论性”、“后果性”和“号召性”三种方式。


1．结论性：
 通过对文章前面内容的讨论，引出或重申文章的中心思想及观点。

From what has been discussed above, we may safely draw the conclusion that … In summary/In a word, it is more valuable …


2．后果性：
 揭示所讨论的问题若不解决将产生的严重后果。

We must call for an immediate method, because the current phenomenon of …, if allowed to proceed, will surely lead to the heavy cost of …

Obviously, if we ignore/are blind to the problem, there is every chance that … will be put in danger.


3．号召性：
 呼吁听众行动起来，采取行动或提请注意。

It is time that we urged an immediate end to the undesirable tendency of …

It is essential that effective measures should be taken to correct the tendency.



参考答案



With the improvement of transportation, many people travel during holidays. The mode of travel has given rise to people's concern.

Few people really like the idea of sitting long hours in a train. First, the train will get crowded soon after it starts out. The luggage will be piled on the rack overhead or stacked knee high between you and your neighbor. Second, the journey will be unpleasant because you can't get much sleep due to the noise. Third, going to the toilet can be a problem. You may worry about the hygienic condition. Last but not least, you have to be on your guard all the time lest your money be stolen. However, train riding still appeals to short-distance travelers for being scenic, safe and inexpensive.

Traveling by air, though expensive, has the advantages of being quick and comfortable. You will arrive at your destination fresh and lively, ready for the business before you. If you want to, you can read magazines, watch video or listen to music. In addition, you can enjoy a bird's eye view of the mountains and rivers below. But for short journeys, it is time-consuming, because airports are usually far from the city center, and you have to be there at least one hour before departure time to check in.

Due to the reasons I have mentioned, I like traveling by air for long distance trips and by train for short journeys.







【高级口译口语题2】




Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is… " "My registration number is… "



Topic: Euthanasia/Mercy Killing



Questions for reference:


1. What is mercy killing?

2. What are the arguments of pros and cons?

3. What do you think about mercy killing?



参考答案



Mercy killing is the act of painlessly killing a person who is seriously ill and who is going to die, in order to prevent him/her from suffering more pain.

Those who support mercy killing insist that the patient has the right to make decisions about his own death and that he should be allowed to refuse treatment if he chooses. They say that keeping an incurably ill person alive is meaningless and that this only prolongs his suffering.

Those who oppose mercy killing support the view that a doctor's duty is to preserve life in whatever way he can and that human life is far too precious to terminate for the convenience of others.

In China, some people hold that mercy killing should not be advocated and I share their point of view. There is no doubt that it is irresponsible and immoral to give up the effort of saving life. One's life doesn't only belong to him but the whole society. A man's obligation to life, substantially, is his obligation to society. Mercy killing is essentially a kind of suicide; it is selfish to cause much sorrow to one's family. To advocate mercy killing in China, that amounts to discarding the needy people and abating the government's responsibility to help those people.

Even if the incurably ill person is not willing to survive, how can we put an end to his / her life in the name of mercy?



【高级口译口语题3】




Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is… " "My registration number is… "



Topic: Lessons from Tsunami



Questions for reference:


1. What do you know about tsunami? What is the damage caused by tsunami in Indonesia?

2. What are the lessons we learn from it in terms of environmental protection?

3. What shall we do to improve the environment?



参考答案



In the early morning hours of December 26th, 2004, the underwater earthquake created huge waves that struck coastal areas from Indonesia to Somalia. The earthquake caused a series of huge, destructive ocean waves, called tsunami. The powerful tsunami killed tens of thousands of people.

Experts say a tsunami can travel as fast as seven hundred and twenty-five kilometers an hour. And, the waves can be more than thirty meters high as they move toward land. Tsunami are most common in the Pacific Ocean. Japan has had the most tsunami. In the past hundreds of years, one hundred thousand people have been killed by tsunami in Japan. Six years ago, more than two thousand people died when a tsunami struck Papua New Guinea.

The tragic earthquake and tsunami in the Indian Ocean last year show that environmental damage is degrading many ecological services and natural protections in East Asia. The tragedy highlights the importance of protecting the environment. The degradation of protective coastal mangrove forests and coral reefs contributed in part to the magnitude of the disaster. Now the World Bank is actively engaged in a wide range of environmental initiatives in East Asia and the Pacific, and has developed a $5.3 billion portfolio of environmental and natural resource management projects in the region.

In terms of improving the environment, people and organizations should actively support environmental policies and seek effective engagement with development partners, both locally and at the regional level. The environmental policies and capacities, especially in the Pacific region, are to be strengthened. And we want to encourage collaboration between agencies at all levels to address local and transboundary environmental issues. Managing coastal resources, including tsunami recovery initiatives, is a high priority for us. The community-based projects and efforts to protect coasts and coral reefs are already underway in several countries. Regional collaboration will be especially important in the development of disaster-prevention efforts and early warning mechanisms.







【中级口译口语题1】




Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is… " "My registration number is… "



Topic: Advertisements



Questions for reference:


1. Advertising has become part of our daily life. What is your view on advertising?

2. What are the common ways of advertising?

3. What are the bad effects of advertising?



参考答案



Advertisements are working their way into people's lives. Because they are consumers, people depend on advertisers in their daily lives.

There are many ways to advertise and ads come in different forms. Newspaper carries advertisements. Some products are promoted on TV and radio, which have a wide audience. Billboards also carry advertising. Advertising is a big industry now and many agencies are set up to furnish a variety of services for it.

Advertising is not always truthful. A product is often misrepresented. The advertiser exaggerates the benefits of the merchandise he wants to sell. Thus, he misrepresents the truth. The consumer falls victim to such advertising. Millions of people have bought advertised products and they haven't always been satisfied.







【中级口译口语题2】




Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is… " "My registration number is… "



Topic: Private Cars



Questions for reference:


1. What are the advantages of owning a private car?

2. What are the disadvantages of owning a private car?

3. Should it be necessary to enlarge the private car market? Why or why not?



参考答案



Nowadays, any Chinese can enjoy the luxury of owning a private car–if he or she can afford it. Having a car of your own means no more traveling to work on crowded buses or subway trains, and you can drop off the children at school on the way. Moreover, it also means that you can enjoy the weekends and holidays better, because with a car you can go to places where the regular buses and trains do not go, and so you can find a quiet scenic spot with no crowds.

However, there are drawbacks to owning a car. For one thing, with the increase in car ownership in recent years, the roads are becoming more and more crowded, often making the journey to work more of a nightmare than a dream. For another, it is not cheap to run a car, as the prices of gasoline and repairs are constantly rising, not to mention the prices you have to pay for a licence and insurance coverage.

Having considered both sides of the argument, I have come to the conclusion that the advantages of owning a car outweigh the disadvantages. Therefore, it seems to me that China should increase its output of automobiles and enlarge the private car market. The result would be that cars would become cheaper, while at the same time the extra demand would encourage the auto industry to produce more efficient and family-oriented vehicles.







【中级口译口语题3】




Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is… " "My registration number is… "



Topic: On Developing Tourism



Questions for reference:


1. What is your understanding of tourism?

2. What are the advantages of tourism?

3. What are the disadvantages of tourism? What is your personal opinion on tourism in China?



参考答案



Tourism, a "smokeless industry", is developing rapidly in China. With the open-up and reform policy being carried out, thousands upon thousands of foreign visitors are crowding into our country. They are eager to see this old mysterious land with a splendid culture of more than5,000 years.

Tourism brings China a lot of benefits. First it enables Chinese people to know more about the outside world and promotes friendship and mutual understanding. Second, it is financially beneficial to China, which needs more foreign currencies for its modernization program.

Tourism, however, gives rise to a number of problems. For instance, it becomes a burden to our inefficient transportation system. Besides, the living standard of the average Chinese is still not high enough to be able to afford many different sorts of expenses during long distance travels.

As for me, I believe that with the development of our national economy, all these problems will certainly be solved step by step. A much better and brighter future awaits.





第三章　备考口译

一、基本功

口译活动是理解、记忆和表达的过程。在这一过程中，理解是关键，是正确表达的基础。影响理解力的因素有多种，首先是语言因素：发音、词汇、语法等；其次是知识因素：有些是文化背景知识，有些是专业技术知识，要理解说话人的意图和信息，译员还需具备广博的知识面。再者，要正确地把握说话人的意图，译员必须有良好的分析判断能力。

译员必须具备较高的语言水平，即丰富的词汇量、流利的表达、准确的发音和较高的双语文化修养。由于口译活动几乎是在一瞬间发生的，要忠实地表达事先一无所知的讲话，口译工作者还必须控制好心态，把握好音量和节奏，既要具有做笔记、快速传译数字的技能，又要具备良好的记忆力、宽广的知识面、较强的理解分析能力、灵活的反应与应变能力以及流利的口才和准确的发音。口译能力是理解和表达能力、记忆力、灵活反应能力、知识水平、口译技能的综合反映，而这些也恰恰都是口译的基本功。






1．听力理解


参加口译阶段考试的考生普遍英译汉较差，这和听力理解密切相关。其中一个最主要的原因是不熟悉听力内容。

不熟悉听力内容，就会造成思考的时间过长，以致无法在规定时间里完成翻译。对一名真正的译员而言，什么样的会议都要参加，什么样的话题都会碰到，不懂的东西比比皆是，实在是让人防不胜防。当考生对所听的内容不熟悉时，就是再怎么思考，也很难把所听到的内容正确翻译出来。翻出的译文也常常相去甚远，令人啼笑皆非。因此，面对不熟悉的话题，考生很难在考试中侥幸通过。考生若常常受困于此，解决的方法可以说只有一个，即平时多积累。

相信各位考生都深谙“九层高台，起于垒土”这个道理。口译考试相当于小型的口译实战，因此考生平时应注意观摩和学习口译案例，观看记者招待会和一些英语访谈节目，如Dialogue
 ，或阅读学习人民教育出版社的《汉英口译实战案例》和《英汉口译实战案例》。此外，考生平时还要多听录音，多看原版电影和中央电视台的Sunday Topics
 及上海电视台的News at Ten
 等。这样，考生不仅能习惯不同的口音、扩大自己的眼界、丰富自己的知识，而且还能了解国内外的热门话题，在考试时即使听不清全部的内容，也能够对所听的内容结合语境进行期望和假设。

同时，考生还要注意复习口译教程，有些考题来自课本，或根据课本改编。不必死记硬背，只要熟悉模式即可。






2．词汇量


汉译英和英译汉的过程中都会出现因词汇量不够而翻译不好的情况，英译汉多表现为“漏译”，而汉译英则多表现为“死译”。

每位译者无论是在考试时还是在实际工作中，所碰到的话题涵盖面都极其广泛，涉及政治、经济、文化、科技、艺术、军事、旅游、医学、学术等各方面内容。对于一位译员而言，词汇量自然是越大越好。词汇量越大，译者越容易将接收到的信息与头脑中的已知信息进行配对，快速反应出原语意义。因此，作为一名译者，不可以在扩大词汇量方面停下脚步。相反，更应该扩大自己不熟悉领域的词汇量，做到未雨绸缪，备而待用。

但是，无论译者怎样上知天文，下知地理，如何精心准备，都不可能也没必要懂得每一个单词，口译的关键在于译者把原文的意思清晰、准确地传达出来。著名口译专家达妮卡•塞莱丝科维奇在她的书中这样写到：“译文实际上是解释性的翻译，是译员对原讲话的一种解释和注释，……以易于接受的方法转达给听者。“译员在翻译时，是再现说话人的思想，而不是对原文文字的逐一翻译。另外，考生应当注意平时的积累，阅读大量的时事新闻和英文报纸，尤其要多记一些相关热点问题的英文表达，这对考试会有一定的帮助。China Daily, Time, Beijing Review, Shanghai Daily, Shanghai Star, Newsweek
 等报刊对扩大词汇量都大有裨益。






3．记笔记


从认知角度讲，口译者要对源语言进行语义解码，把源语言转换成目标语言，然后进行解说。在口译中，“听觉分析系统”是关键。译者要迅速理解听到的内容，锻炼瞬间记忆能力，然后译出内在含义。

记笔记是对记忆的补充，在口译中起到提示作用。因此，笔记越简练越好，不宜过多过详细。花过多的时间记笔记会阻碍对大意的把握（特别是英译汉部分）。口译的关键还是考生对所听内容的理解和记忆，光顾记笔记得不偿失。

当然，这并不是说考生不用记笔记，适当的记笔记是必要的，但关键要注意记的方法。一般来说，口译笔记应该是有选择的，要捕捉信息点，即记录一些重要的概念、逻辑关系（层次）以及一些孤立的、难以记忆的内容，比如数字、专有名词等。如何把握信息点将在真题分析部分详细介绍。

平时在练习记笔记时，应该注意在听懂的基础上有选择地记，这样才能养成好的记笔记习惯。另外，学习一些笔记符号会有所帮助，但如果不经常使用这些笔记符号的话，就不能形成条件反射，也就无法在实际运用中起到其应有的作用了。笔记因人而异，有很强的个性，在此不再展开详述。






4．表达能力


考生英语不流利，“汉译英”时会不停地修正自己的发音、用词和句式，以至于耽误时间。

上文已经提到考生在表达时断断续续不流畅，很容易给考官留下不佳的印象。即使考生的措辞再准确，也难免在评分时大打折扣。在评分时，表达是否流利是最基本、最简单、最显著的因素，很大程度上决定了考官对考生的印象和评分。

在口译中，译者的发音一般都可以得到考官的谅解，在评分中也不占很大的比重，因为很多时候发音是有地区性的。考生在初学英语时就接受并习惯的发音，在多年的学习后是很难改变的。偶尔发错单词的音也并无大碍，所以考生不必为发音而头痛。在用词方面，有的考生词汇量比较大，但对于每个单词的用法却区别得不清楚，在考试时会犹豫不定，因选词而左右为难。笔者奉劝一句，口译考试时间有限，考生不可能在这么短的时间内想清楚两个同义词之间的区别再进行翻译，考虑只会浪费宝贵的时间，所以考生只需选择了解得更为清楚、发音更有把握的词即可。

出现上述两种情况的考生不少，出现第三种情况——修正句式——的考生也大有人在。他们想把句子组织得更紧凑、更流畅，因此在修正后就会出现主语单复数改变、语态改变、主被动改变，或在使用倒装句、强调句后，需要修正原来的句式和措辞的情况。语际之间的概念转换是很难在口译的短短几十秒钟内实现对等、等值、相等的。考生不妨在实现基本对应时“点到即止”。为争取时间，译者宜用简单句，对原语进行分切和拆译，不必顾及简单句是否会使表达流于松散。实际上，口译者进行实践时在句式上所花的时间极短，把原语意义正确、完整地表达出来就已经达到要求了。

口译考试时考生的流利度与是否听懂这句话有密切关系，但可惜的是有一部分学生明明已经将大意听懂，翻译时却断断续续、很不流畅，这岂不冤枉！对每位准备参加口译考试的考生而言，练好口语是第一步。有了良好的口语，才能把自己想要表达的意思快速、准确地传达给他人。

二、临场技巧

口语阶段结束后，马上转入口译阶段，考官会给考生发一张口译记录纸。此刻，录音机开始播放指令，先是两篇英译汉，再是两篇汉译英。以下是考生经常遇到的一些问题及应对措施。






1．心理紧张


很多考生由于紧张，连中文都会听错，把“显现”听成“献血”而翻译成“donate blood”，还常把自己会的单词说错，比如，“better and better”说成“gooder and gooder”等等。

虽然影响口译的主客观因素有很多，但是不可否认，心理素质和专业素质是紧密相关的。好的译者应该专业知识扎实、工作经验丰富、心理素质稳定。每个人面对事情的反应时间是不一样的，即使是同一个人，在不同环境、不同心理状态下的反应速度也会发生改变。心理紧张并不一定会使译者的反应时间拉长，在有些情况下适当的心理紧张还可以缩短译者的反应时间。但是在过分紧张的状态下，译者对意外刺激的反应会变迟钝。

要缓解心理紧张，缩短出现问题后的反应时间，提高反应的正确性，归根结底还是要靠译者本身。译者要在参加口译前做好充分的准备，这个过程漫长而艰辛。对考生而言，平时多做一些模考和实考题有助于克服心理紧张，另外，练习公众演讲也会帮助考生在压力下正常发挥。






2．多米诺骨牌效应


大部分考生在做英译汉第一段时都特别紧张，没听懂原意翻得不好，影响了后面的情绪。

这其实还是心理问题。事实上，对于很多参加口译考试的考生来说，没有听懂或听清一句或一段话是很平常的，尤其是英译汉的第一句，考生还没有进入状态，对于出现的话题又没有上文可以参考，无法进行预测。为一枚棋子而丢全盘，损失实在太大。

考生不如抱着放弃第一句或第一段的心理，把注意力放在“听懂”上而不是“翻译”上，这样非常有利于把握文章的大意，预测下文，以保证后面几段译文的质量。






3．记笔记贪多贪全


考生记笔记往往是前面记得很详细，后面来不及，因此翻译出来的东西总是虎头蛇尾。

记笔记还是必要的，尤其是对方话语中有很多数字时。但在考试时，考生的时间非常有限，如果一味记笔记，必然会影响对所听内容的分析。这就造成了考生听完一段话，记了半截子笔记，等到录音机中话音一落，却怎么也想不起来刚才所听到的整体内容。

正确的记笔记的方法前面已经讲过。如何捕捉信息点从而有效地记笔记，需要平常在练习中摸索。






4．“卡”在生词上


一段录音中往往有些难词或生词，许多考生就“卡”住了，没有跳过去听完全文，而是继续停留在这个词上，结果影响了对全文的理解。

很多考生会觉得“卡”在生词上是词汇量不够导致的。其实面对生词和难词，尤其是修饰性的词语，很多时候可以避开，笔者把这种词叫做throwing-away words。考生只需把握句子结构中的主要成分即可。译者在口译过程中必然会碰到这样那样的问题，所谓“隔行如隔山”，况且在口译考试时受到周围环境的影响，不可能求教他人，因此心情也比较紧张。其实，考生所听到的一段文字的生词量都已控制在恰当的范围内，生词并不会成为很大的障碍。

一般来说，口译段落中难词或生词的意思很容易从上下文中猜出。如一次口译考试出现这样的句子，"Beautiful parks and gardens leak onto interesting lanes and footpaths, while houses and buildings of old times stand magnificently on the hills of the city.”很多考生卡在“leak onto”上，但从上下文，我们可以猜出大概的意思是“到处是”，如果实在猜不出这个意思，可以简单地说“美丽的公园里有一些趣味盎然的小路”。






5．“卡”在长句上


口译考试针对的是正式场合的翻译，因此有时句子会很长，有时一个句子就是一段话。

口译是一个动态的过程，其对象不是语言，而是意义，言语的意义并不是单词与单词的简单相加，而要靠译者的智力加工。面对长句，口译人员在理解时要经历记忆与编码、解码、内部言语之间转换的循环过程。

由于考生所处环境特殊，因此在面对长句时，可以采取删繁就简的策略。中西方国家在语言、文化传统、思维方式等方面都存在差异。汉语重意合，文章如行云流水、叠床架屋；英语重形合，文章缜密重逻辑，句式如同大树开枝散叶。因此，无论是什么样的口译，翻译时都是以原语意义为主轴的，且不论采用何种口译策略，都离不开原语。

正是要以原语为主轴，译者在面对长句的时候最宜顺译，以此来争取时间。这里所提到的顺译并非指字对字、短语对短语的对应翻译。从英语和汉语的句子形式上看，英语偏向于头轻脚重，后置短语、后置从句较多，而汉语偏向于头重脚轻，修饰成分多前置。考虑到口译考试的要求，考生在英译汉时可以顺应英语的表达，采用后置式进行翻译。在句式方面，口译忌讳拖沓，译员对于句式应尽量化整为零、化繁为简，不妨借鉴“Brevity is the soul of wit”，做到言简意赅。另外，考生可以调整句子的排序，只要把意思表达清楚即可。

当然，考生平时应多注意定语从句和包含分词短语的长句的剖析，打好语法功底。






6．没完全听懂


试题往往采用英语国家各种人员的录音，考生如果录音听得少，就会感觉不适应。从心理语言学角度讲，语言的处理是在几个层面上进行的。其中，最低的是语音层面，受话人首先要辨别说话者所说出的语音和音节。然后是语汇层面，用辨认出的语音和音节去提取词项。第三是句法层面，把词组成句子，使之构成句子结构。最后是话语层面，把一个句子的意义和前一个句子的意义连接起来，成为更高一级的单位。这就是自下而上的过程。显然，如果考生连最底层的语音层面都没有辨认清楚的话，后面的语言处理根本无法进行，自下而上的方法就此搁浅。

此时，与之相反的自上而下的模式就值得借鉴了。考生可利用高一层面的处理来促进低一层面的处理，毕竟考生在参加口译实践或考试时不太可能一个字都听不清楚，通常情况下，仅仅是某一句话或某一个单词难以辨认。于是，在自上而下的模式中，考生听清的个别单词、词组或短语便能激活脑中相关话题的图示，对于前后未听清楚的内容就会有所期望和假设。






7．“语不惊人死不休”的心理


有些考生水平较高，但翻译时由于总是想用一些特别优美的词，而耗费了大量时间。这样，尽管某个单句听上去不错，但由于时间安排不合理，容易出现漏译。

在这点上，口译和笔译是有区别的。笔译者可能因为一句话找不到恰到的翻译而苦思冥想一天，甚至一个月，每句话、每个词都可以细细揣摩，精雕细琢，精益求精。而口译则则截然不同，它具有即时性、当下性，译者作为互不通晓语言的双方的交流媒介，需在极短的时间内抓住原语意义。不仅如此，译者还要保证双方交流的质量、速度、效果，甚至重点等等。在口译时，译者要选择、调整、加工，使原语意义、说话者的意向能够完整地表达出来，在此基础上，才能考虑优化自己的语言。一旦译者舍本求末，在原语意义都没有很好表达出来的情况下，就孤注一掷地追求华美的词藻，便会得不偿失。

口译中“快”和“美”之间存在着矛盾，译者很难在现场环境下做到两全其美，因此必须权衡利弊得失，着力解决矛盾的主要方面。我想考生很清楚孰轻孰重，在有所侧重的前提下，寻求“快”和“美”的平衡，把口译完成得快速、准确，语言流畅。





三、真题分析



【中级口译口译题1】










Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1 is about language and its creative aspect.



■ Passage 1


We are all intimately familiar with at least one language, yet few of us ever stop to consider what we know about it. The words of a language can be listed in a dictionary, but not all the sentences.

Speakers use a finite set of rules to produce and understand an infinite set of sentences. These rules comprise the grammar of a language. They include the sound system and the way in which sounds and meanings are related.

This linguistic knowledge is, however, different from linguistic behavior. If you woke up one morning and decided to stop talking, you would still have the knowledge of your language.

Language is a tool of communication. But if language is defined merely as a system of communication, then language is not unique to humans. A basic property of human language is its creative aspect.



参考答案




虽然我们人人至少通晓一门语言，但很少有人会静心思考一下自己究竟对语言了解什么。一门语言的词汇可以在词典中列出，但并非所有句子都能收入词典。



说话者可以运用一组有限的规则来表达和理解一组无限的句子。这些规则组成了语言的语法体系。语法包括语音系统以及语音和语义之间的联系。



然而，语言知识有别于语言行为。某天早晨，你醒来后决定不再说话，但你仍然具有你所操语言的知识。



语言是交际的工具，但如果把语言仅仅定义为一种交际系统，那它便不是人类的专有品了。创造性是人类语言的一个基本属性。




点评



这篇口译是有关语言的，虽然带有一定的专业性，但是书本上出现过，总体来说语言不难，内容也比较容易理解，大体上没有难词、新词。原文的结构变化比较多，有不少常用短语，口译时应该多加注意。

接下来是有关如何记笔记的讲解，这部分适合所有中级和高级口译考试。



•　在听原文、记笔记时尤其要注意层次和每个层次的信息点，每一层（一般来说，是一句话或一个完整的意思）为一行，记下2～4个词。这样，翻译的时候，一看到行数，就知道有几个句子或完整的意思。





•　抓住了每个层次的信息点，就能把握住句子的基本含义，即使有些词语口译时有出入，问题也不大。在记录信息点的时候，不必把一个词全部拼写出来，可以写下部分字母，也可以使用符号。





信息点：



第一段共分3层意思：


(1) we familiar one language　我们通晓一门语言



(2) few stop to consider　很少考虑



(3) words in dictionary not sentences　词典收录词汇而非句子


第二段共分3层意思：


(1) speakers use rules produce & understand sentences　说话者运用规则表达和理解句子



(2) rules comprise the grammar　规则组成了语法体系



(3) sound system　sounds and meanings are related　语音系统　语音和语义之间的联系


第三段共分2层意思：


(1) linguistic knowledge different linguistic behavior　语言知识有别于语言行为



(2) not talking　knowledge　不说话　仍然具有知识


第四段共分3层意思：


(1) language　tool of communication　语言　交际工具



(2) not unique to humans　不是人类的专有



(3) basic property–its creative aspect　基本属性——创造性


原文中有一些短语是地道的英语表达方式，口译时可能会出现不知道怎么译的情况，要注意积累和意译。



需要注意的表达：




(1) be intimately familiar with通晓（非常熟悉）



(2) few of us ever stop to很少有人会



(3) finite, infinite有限的，无限的



(4) be defined as …把…定义为…




相关词汇和短语：




（1）语言language



（2）书面语言written language



（3）代数学语言the language of algebra



（4）语言心理学家speech psychologist



（5）语言社会学sociology of language



（6）仿真语言simulation language



（7）语言心理学psychology of language



（8）副语言paralanguage



（9）少数民族语言minority language



（10）语言类型学linguistic anthropology



Passage 2 is about traveling in the US.



■ Passage 2


Let us move to the last part of traveling in the US—accommodation. Although it is not difficult to find a place to stay in while traveling in America, it is a tough job for you to find an ideal place to meet your budget.

If you go by air, you will see plenty of hotels advertised at the airports. If you arrive by train or by car, probably the best thing to do is look in the Yellow Pages under Hotel, Motel or Lodging.

Places to stay in may be called hotels, motels, and inns. Hotels are comfortable but expensive; motels are usually near a highway. Inns are located in mountains, on the coast or near lakes.

As to where to stay, you can start by comparing the prices and services offered in the ads. In this case, you need to call them and see if they have the kind of room you are looking for.



参考答案




现在我们谈美国之行的最后一部分——住宿。在美旅游时，找个地方住并不难，难的是找一个称心如意、价格合适的住所。



如乘飞机前往，你会在机场看到许多宾馆的广告。如坐火车或驾车，你最好查询电话本（黄页）中的旅馆、汽车旅馆和公寓房栏目。



住所可分为宾馆、汽车旅馆和度假村。宾馆舒适但价格昂贵。汽车旅馆通常靠近公路。度假村则位于山间、海边或邻近湖泊。



至于住在哪儿，你得从比较广告中所提供的价格和服务着手。在这种情况下，你还得打电话询问他们是否有你需要的房间。




点评



这篇口译是有关在美国旅游的住宿情况的，类似的文章在真题中曾经出现过，是关于在美国旅游的交通情况的。原文的语言和结构都比较简单，内容也是考生比较熟悉的文化知识。原文的中间两段是分类介绍，要记录下每个类别各自的内容，如坐飞机、坐火车或驾车，旅馆、汽车旅馆和度假村的不同情况，不过内容很少，容易记忆。请注意以下信息点：



信息点：



第一段共分2层意思：


(1) move to the last part of traveling in the US–accommodation



谈美国之行的最后一部分——住宿



(2) not difficult to find a place tough job an ideal place to meet your budget



找个地方住并不难　难的是找一个称心如意、价格合适的住所


第二段共分2层意思：


(1) by air hotels advertised at the airports乘飞机　机场有宾馆广告



(2) by train or by car best thing–look in Yellow Pages under Hotel, Motel or Lodging



坐火车或驾车最好查询黄页中的旅馆、汽车旅馆、公寓房栏目


第三段共分4层意思：


(1) places to stay called hotels, motels, and inns住所宾馆、汽车旅馆和度假村



(2) hotels comfortable but expensive宾馆　舒适但价格昂贵



(3) motels near a highway汽车旅馆　靠近公路



(4) inns in mountains, on the coast or near lakes度假村位于山间、海边或邻近湖泊


第四段共分2层意思：


(1) comparing prices and services in ads比较广告中所提供的价格和服务



(2) call and see if they have the room you are looking for



打电话询问他们是否有你需要的房间








需要注意的表达：




(1) move to接着谈论（介绍性口语中很常用，中译英时也可以借用）



(2) it is a tough job for you to很难…



(3) meet your budget价格合适的



(4) the best thing to do is最好…



(5) as to至于



(6) in this case这样，在这种情况下




相关词汇和短语：




（1）旅游路线tourist route



（2）旅游资源tourist resources



（3）旅游观光团tourist party



（4）旅游地图tourist map



（5）旅游流tourist flow



（6）旅游环境tourist environment



（7）旅游商品tourist commodities



（8）旅游中心tourist center



（9）旅游价格tourism price









Part B





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal…, and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



■ Passage 1



女士们，先生们：今天我们在此欢聚一堂，庆祝五一国际劳动节。首先请允许我代表上海太平洋邮电服务公司向各位来宾和同事表示热烈的欢迎。



五一国际劳动节是一个十分愉快的节日，它对我们所有的人都有其引人入胜之处。那就是勤劳、团结、合作和奉献。



过去的两年是硕果累累的两年，我们合资企业的销售额显著增长，利润翻了两番。



我希望我们能够继续保持这种务实的合作关系，充分发挥团队精神，去争取更加辉煌的业绩。




参考答案



Ladies and gentlemen, today we are gathered together here to celebrate May 1st, the International Labor Day. First, on behalf of Shanghai Pacific Posts and Telecommunications Service Company, let me extend our warm welcome to each of our guests and colleagues.

May 1st, the International Labor Day, is a very happy and joyous occasion. There is something in this festival that appeals to every one of us, namely, diligence, union, cooperation and dedication.

The past two years were really rewarding years for all of us, as our joint-venture had a remarkable sales growth and our profit was quadrupled.

I hope we will be able to maintain this practical cooperative relationship, give full play to the team spirit and make the coming years more fruitful/make more achievements in the coming years.



点评



这是一篇礼仪性的口译，用于大会开场白，像这样的汉译英考题在真题中曾多次出现，实际生活中也很常用。原文语体比较正式，有很多四字短语，有一定的难度。不过礼仪性的口译有一定的套路，只要记住一些常用模式，就能套用到很多地方。口译时遇到这样的大会开场白，要清楚记下是什么人在开会，为什么要开会，什么时候开会，这三点很重要，一定要准确译出。在这篇口译中，上述三点要素分别是：“上海太平洋邮电服务公司”、“庆祝公司利润增长，保持合作关系”、“五一国际劳动节”。

汉译英部分记笔记的压力不是很大，关键在于表达的准确性。



信息点：




（1）代表…，表示热烈的欢迎on behalf of, extend our warm welcome to



（2）吸引所有的人appeal to every one of us



（3）过去的两年硕果累累the past two years, rewarding years



（4）销售额增长remarkable sales growth



（5）利润翻了两番profit was quadrupled（翻了两番就是原来的4倍，建议用“as four times as that of before"）



（6）保持合作关系maintain cooperative relationship



（7）发挥团队精神give full play to the team spirit



（8）争取更加辉煌的业绩make the coming years more fruitful


中国学生对汉语原文不会有理解问题，碰到长句，只要把它分成简单句就容易多了。口译时不要求用复杂花哨的英语从句，译出意思就可以了。主要的问题在于汉语的四字短语要译好很难，不过口译中会碰到的四字短语比较集中，平时注意积累，考的时候拿出来用就行了。



需要注意的表达：




（1）欢聚一堂we are gathered together



（2）引人入胜appeals to everyone



（3）勤劳、团结、合作和奉献diligence, union, cooperation and dedication



（4）硕果累累rewarding



（5）继续保持maintain



（6）合作关系cooperative relationship



（7）充分发挥give full play to



（8）更加辉煌的more fruitful



■ Passage 2



同志们，近年来我们在配合“走出去”战略实施方面取得了一些成绩和经验，但还很不够。



在如何更好地发挥外交资源优势，配合企业“走出去”，尤其是在支持民营和中小企业到海外参与国际竞争方面，我们还有很多潜力可挖。



我们要与企业界不断加强联系和配合，要更多地听取大家的宝贵意见，以更好地为国家经济发展战略服务。



让我们共同努力，为维护国家主权和安全，促进我国发展，作出新的贡献。实现全面建设小康社会的宏伟目标。




参考答案



Fellow comrades, in recent years, we have had initial achievements and experience in the area of diplomacy supporting the strategy of "going global". Nevertheless, they are not enough.

There are still plenty of potentials to be tapped in making better/full use of the diplomatic resources to support business to "go global", in particular, in supporting the private, small- and medium-sized business to go abroad to participate in global competition.

Greater coordination and support between the diplomatic and business circles is necessary. We need to further listen to the precious ideas of the public in a bid/so as to better serve the national economic development.

Let's work together to make even more contributions to safeguarding national sovereignty and security and promoting national development so as to realize the great objective of building a better-off society in an all-round way.



点评



这是一篇有关国家外交政策的口译，总体来说比较难，不仅有难以把握的正式用语，还有像“走出去”这样的专有名词，而且句子很长，内容较生疏，上下文难以关联记忆。不过越是正式的表达方式，套路就越多，对于那些牢记这些套路并且词汇量丰富的考生来说，只要一字一句地对应翻译就可以了。

原文的第二段和第三段是最难的，结构很复杂，光凭听，很难记住所有内容。比如第二段，前面半句很长，其实是后面“有很多潜力可以挖”的几方面内容，翻译时要颠倒前后次序。再如第三段，简化其结构就变成“要…，要…，以…”，翻译时把它译成“so as to”句型即可。又如第四段的最后一句“实现全面建设小康社会的宏伟目标”，翻译成英语时结构作了很大调整，把“宏伟目标”放在最前，然后是“建设小康社会”，最后才是“全面”。



信息点：




（1）在…方面取得了一些成绩和经验



we have had initial achievements and experience in the area of…



（2）有很多潜力可挖There are still plenty of potentials to be tapped in.



（3）发挥…优势make better/full use of



（4）支持…到海外参与国际竞争



support… to go abroad to participate in the global competition



（5）要加强联系和配合Greater coordination and support is necessary.



（6）要听取宝贵意见listen to the precious ideas of…



（7）以更好地为…服务so as to better serve…



（8）为维护…促进…作出新的贡献



to make contributions to safeguarding… and promoting…




相关词汇和短语：




（1）侵略性的外交政策an aggressive foreign policy



（2）灵活的外交政策a maneuverable foreign policy



（3）强硬的外交政策a hard-line foreign policy



（4）外交政策的转向a foreign policy flip-flop



（5）外交政策的变化不定the zigs and zags of foreign policy



（6）自封的外交政策专家a self-ordained foreign policy expert



（7）已告破产的外交政策a bankrupt foreign policy








【中级口译口译题2】










Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1 is about traffic accidents related to alcohol drinking.



■ Passage 1


According to a recent study in Sweden, almost half of our unnatural deaths are related to alcohol. Scientists suggest that 44% of deaths caused by accidents or other events are linked to drinking.

Globally, 140 million people are suffering from alcohol dependence. Alcohol takes a heavy toll damaging public and private life with countless traffic fatalities and injuries. Now the situation is worsening.

The study demonstrates that alcohol is a problem not only when it comes to drunk driving and traffic deaths, but in a significant number of all unnatural deaths. This means you run a greater risk when you are under the influence of alcohol.

While overall rates of adult per capita consumption are falling in many countries, young people are too often drinking excessive quantities of alcohol. Indeed, intoxicated drivers are among our worst enemies in road accidents.



参考答案




瑞典最近的一项调查显示，几乎一半的非正常死亡与饮酒有关。科学家指出，在由事故或其他事情引起的死亡事件中，44%的死亡和饮酒有关。



全球有1.4亿人依赖酒类。酗酒引起无数的交通伤亡事故，给公众和个人生命带来了巨大的损害。这一形势正在进一步恶化。



研究表明，酗酒造成的问题不仅仅体现在酒后驾车和交通事故上，也体现在大量的非正常死亡上。这就意味着你饮酒后会面临更大的危险。



虽然许多国家成人人均饮酒比率在下降，但年轻人却经常过量饮酒。确实，酒后驾车的司机是道路事故的罪魁祸首之一。




点评



这是一篇介绍性（说明性）的口译，讲述了饮酒与交通事故的关系。原文中有个别长句，需要作断句处理。如第三段的“The study demonstrates that alcohol is a problem not only when it comes to drunk driving and traffic deaths, but in a significant number of all unnatural deaths.”应在not only和but之间断开。又如第四段的“While overall rates of adult per capita consumption are falling in many countries, young people are too often drinking excessive quantities of alcohol.”后半句是转折意义，要在此处断开，还要增加“虽然…，但是…”来增强前后的连贯性。

原文另一个小难点是“140 million people”的翻译。虽然第一段也有数字“44%”，可是带有million的数字要难得多,但考生不需心慌，稍作换算就可以了。



信息点：



第一段共分为2层意思：


(1) deaths are related to alcohol　死亡与饮酒有关



(2) 44% of deaths linked to drinking　44%的死亡与饮酒有关


第二段共分为3层意思：


(1) 140 million suffering from alcohol dependence　1.4亿人依赖酒类



(2) takes a heavy toll　public and private life　countless traffic fatalities and injuries



酗酒引起　对公众和个人生命　大量的交通事故伤亡



(3) situation worsening形势恶化


第三段共分为2层意思：


(1) alcohol is a problem not only… but…酗酒造成的问题，不仅…而且…



(2) greater risk under the influence of alcohol饮酒后面临更大的危险


第四段共分为2层意思：


(1) rates of… are falling young people drinking excessive比率在下降　年轻人饮酒过量



(2) enemies in road accidents道路事故的罪魁祸首




需要注意的表达：




(1) be related/linked to与…有关



(2) alcohol dependence依赖酒类　（英语表达与中文不同，需要注意）



(3) the situation is worsening形势在恶化



(4) per capita consumption人均消费



(5) intoxicated醉酒




相关词汇和短语：




（1）沉溺于饮酒take to drinking



（2）饮酒适量be moderate in drinking



（3）饮酒成癖者an alcoholic



（4）过量饮酒drink excessively



（5）他饮酒成瘾He is addicted to drinking.



Passage 2 is about Internet and online chat groups.



■ Passage 2


Today, it's evident that the Internet represents a transformation far more profound than online chat groups or access to sports scores and weather reports.

It has emerged as a powerful means for parties of every type to conduct interactions of every type. For example, it's changing the ways things are bought and sold. Electronic commerce is booming.

At IBM, we talk about e-business to describe all of the vital business transactions that will be conducted on the Internet. This is the real revolution in the networked world. It's not just about information technology.

When banks and schools and airlines, hospitals and governments use the Internet to allow people to carry out business transactions, they have to make fundamental changes to the way they currently do things.



参考答案




如今，很明显，互联网代表着比网上聊天或向人们播报体育比赛成绩和天气预报意义更深远的变革。



互联网成为一种威力强大的工具，凭借它，各类人都可以进行各种交互式活动。例如：互联网正在改变商品买卖的方式。电子商务篷勃发展。



在IBM，我们用“电子商务”来描述所有将在网上进行的重要事务。这是网络世界中真正的变革，而并不只是信息技术的问题。



这是因为，当银行、学校、航空公司、医院和政府部门通过互联网对人们开展业务时，它们就必须对现行的办事方式进行根本性的变革。




点评



这是一篇介绍性口译，主要讲述了互联网带来的变革。原文的特点是长句多，结构复杂，这就要求考生在理解的基础上进行翻译。

如第一段，“Today it's evident that the Internet represents a transformation far more profound than online chat groups or access to sports scores and weather reports.”一句就是一段话，简化结构可以得知，互联网意义重大，比“网上聊天，向人们播报体育比赛成绩和天气预报”有更深远的意义。建议翻译时，把它分成两个短句，增加后半句的主语“它”，并且重复“变革深远”，可以翻译成“如今，很明显，互联网代表的变革意义深远，它是比网上聊天，或向人们播报体育比赛成绩和天气预报更深远的变革。”

再如第二段“It has emerged as a powerful means for parties of every type to conduct interactions of every type.”这句话的结构和用词比较怪，不是一般的考生能马上理解的，翻译时就要“猜”它的意思。这句话里有两个type，含义不同，第一个type是指“不同的人”，第二个type是指“不同的交流方式”。尤其要注意，这里的party不是指“聚会”，也不是指“政党”，而是指“互联网两头的人”。

又如第三段的“At IBM, we talk about e-business to describe all of the vital business transactions that will be conducted on the Internet.”这句长句里还套着从句，翻译时应把从句翻译成“的”字结构，并且嵌在句中。如果一时反应不过来，也可以断句翻译，变成“在IBM，我们用‘电子商务’来描述所有的重要事务，这些事务都是在互联网上进行的。”

最后一段也是由一个长句组成的，首先要注意前半句中有很多并列名词作主语，不过它们不是很偏的词汇，应该不难记下；其次要注意的是，后半句是一个从句“they have to make fundamental changes to the way they currently do things”，要改变结构，把从句提前，并改写成“的”字结构。



信息点：



第一段是1层意思：


(1) the Internet　represents a transformation more profound than



互联网　代表了一种变革比…要深远


第二段共分为2层意思：


(1) powerful means　parties interactions威力强大的工具　各类人　交互活动



(2) change the ways things are bought and sold改变商品买卖的方式



(3) e-commerce booming电子商务蓬勃发展


第三段共分为3层意思：


(1) e-business business transactions电子商务　业务



(2) revolution in the networked world网络世界的变革



(3) not information technology不是信息技术


第四段是1层意思：


(1) Internet business transactions互联网业务



(2) fundamental changes　way根本性的变革　方式









Part B





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



■ Passage 1



中国是一个统一的多民族国家，汉族人口占总人口的90%以上，包括藏族在内的其他55个民族在习惯上被称为少数民族。



1965年，西藏实行民族区域自治制度以来，西藏人民在中央政府的领导下，以主人翁的姿态积极参与管理国家和地方事务。



西藏自治区把实现跨越式发展作为经济和社会发展的目标，把改善基础设施条件、提高人民生活水平作为重点。



西藏人民积极投身现代化建设，深刻地改变了西藏贫穷落后的面貌，大大提高了自身物质文化生活和政治生活水平。




参考答案



China is a united multi-ethnic country. The Han-Chinese population makes up more than 90 percent of the total population. The other 55 ethnic groups, including the Tibetan people, are customarily called ethnic minorities.

Since regional ethnic autonomy was implemented in 1965 in Tibet, the Tibetan people, in the capacity of masters of the nation and under the leadership of the Central Government, have actively participated in administration of the state and local affairs.

The Tibet Autonomous Region has set leapfrogging of stages of development as its target of economic and social development, and the improvement of the infrastructure and the people's living standard as the key.

The Tibetan people have been actively engaged in the modernization drive. As a result, they have profoundly changed the old situation of poverty and backwardness in Tibet, and greatly enhanced the level of their own material, cultural and political life.



点评



这是一篇礼仪性口译，介绍了中国的国情和西藏自治区的现状。如今正积极推进西部大开发，像这样的考题出现在考试中的几率也颇高。原文的第一段介绍了我们国家民族方面的国情，比较简单，后面三段中政治性语言较多，较正式，经常阅读China Daily这类报纸的考生应该会比较熟悉它们的表达方法。对于那些对这类词汇掌握不多的考生来说，只有死记硬背一些套路句式，这些套路在国情、政策介绍，外事接待和改革开放的口译题中也可以融会贯通。



信息点（常用句型和结构）：




（1）统一的多民族国家a united multi-ethnic country



（2）占（总人口）…以上make up more than



（3）在习惯上被称为少数民族be customarily called ethnic minorities



（4）…以来since



（5）实行…制度be implemented



（6）民族区域自治制度regional ethnic autonomy



（7）在中央政府的领导下under the leadership of the Central Government



（8）以主人翁的姿态in the capacity of masters of the nation



（9）把…作为…的目标，把…作为重点set…as its target of…, set …as the key



（10）跨越式发展leapfrogging of stages of development



（11）积极投身be actively engaged in



（12）现代化建设the modernization drive



（13）贫穷落后面貌the old situation of poverty and backwardness



（14）大大提高…水平greatly enhance the level of…




柑关词汇和短语：




（1）西部大开发战略提出以来，中央政府各部委都已积极行动起来。许多部委已经采取了支持西部发展的新举措。



Since China launched the strategy of developing the country's west, various ministries and commissions under the Central Government have gone into action. Many of them have adopted new measures for supporting the western region development program.



（2）中央政府将给予优惠政策，增加对西部的财政投入。



The Government will give preferential policies to increase financial input to the western region.



（3）国家将给西部发放政府长期贷款。



The state will issue long-term government loans to the western region.



（4）开发西部应该引进新思想和新机制。



In developing the west, new ideas and mechanisms should be adopted.



（5）国家很快将出台一系列有关西部发展的政策措施。



The state will soon stage a series of policy measures in relation to western region development.



■ Passage 2



近年来，赴印度参观的中国代表团在增加，其中相当多来自国内软件业，目的是赶超印度仅次于美国的世界第二大软件生产国的地位。



中国在几乎每个发展领域都领先于印度，中国在世界出口中的份额，如纺织品和玩具等，也远远超过印度。



然而，在信息技术方面，印度将我们甩在后面。印度的软件出口总计达150亿美元，中印两国都在源源不断地培养成千上万名程序编制人员。



在软件业，印度的劳动力价格低廉，但中国的人工成本比印度还要低20%左右，这将最终使中国具有竞争优势。




参考答案



In recent years, Chinese delegations sent to visit India are increasing. Among them many are from the software industry. They are focused on one goal–to catch up with and surpass India, the world's second largest producer of software, after the United States.

China outstrips India in almost every sphere of development. Its share of world exports, whether textiles or toys, is far bigger.

However, in information technology, India is outdoing us. India's software exports totaled $15 billion. China and India are both turning out programmers in thousands.

In the software industry, Indian labor is cheap, but Chinese labor costs are about 20 percent lower than that of India, and this will eventually give China a big advantage.



点评



这也是一篇与国情有关的介绍性口译，对比了中印两国在软件开发领域的情况。原文使用了长句的结构，基本上都是一段一句话，在翻译时要多多应用断句的方法。前面已作了多次介绍，这里不再重复举例说明。



信息点：




（1）赴印度代表团增加delegations to India are increasing



（2）来自软件业from the software industry



（3）目的是赶超to catch up with and surpass…



（4）处处领先outstrip … in almost every sphere



（5）在信息技术方面，我们落后于印度India is outdoing us in information technology.



（6）出口总计达150亿美元exports totaled $15 billion（注意英语以十亿为单位，汉语数字要去掉一个零，化作十亿）



（7）培养程序编制人员turn out programmers



（8）印度的劳动力价格低，中国的更低Indian labor is cheap, but Chinese labor costs are lower.



（9）中国具有竞争优势give China a big advantage




相关词汇和短语：




（1）赶超catch up with and surpass



（2）仅次于the world's second largest… (only) after



（3）领先outstrip



（4）远远超过is far bigger



（5）将我们甩在后面is outdoing us



（6）具有竞争优势give China a big advantage








【中级口译口译题3】










Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1 is about the effects of music on patients.



■ Passage 1


Welcome to the discussion on the effects of music on patients. According to our findings, hearing relaxing music and encouraging words while undergoing operation may ease patients' recovery after surgery.

People who listen to relaxing music and sounds of ocean waves experience less pain. They were less fatigued when released from the hospital, and were able to sit up sooner after their operation than patients who did not listen to music.

Research suggests that the brain may be more aware of what happens during surgery than previously thought. Patients may overhear the remarks of doctors and nurses which could lead to anxiety and dissatisfaction after surgery.

To protect patients from inappropriate or misinterpreted comments overheard during surgery, we found that taped music could be provided to all patients undergoing surgery. We must say, however, the findings need to be confirmed in additional studies.



参考答案




欢迎参加关于音乐对病人影响的讨论（会）。我们发现在对病人进行外科手术时播放一些放松的音乐或对病人说一些鼓励的话，可以促进他们手术后的恢复。



为病人播放轻松的音乐或海浪声，可减轻他们的痛感。和没有听音乐的病人相比，手术中听音乐的病人在出院时体力恢复更好，手术后可在较短时间内起身。



研究表明，病人的大脑可能对手术中的情况比人们原本认为的要敏感。病人会在手术中偷听到医生和护士的谈话，这可能导致病人手术后的焦虑和不满。



为了避免让病人在手术中偷听到不该听到的或曲解的话，我们发现最好为手术中的病人播放一些录好的音乐。但我们必须指出，该发现还须进一步研究以确证。




点评



这也是一篇介绍性的口译，介绍了音乐对病人术后恢复的积极作用。总体来说，原文的英语比较简单，句子结构也不复杂，内容属于大众科学，比较容易理解。有两处内容比较难。其一是第二段的“They were less fatigued when released from the hospital, and were able to sit up sooner after their operation than patients who did not listen to music.”这句包含了并列句、从句和比较结构，句式稍微有点复杂，但意思很简单。翻译时，建议把比较的对象放在前面，“和没有听音乐的病人相比”，两个并列句放在后面。其二是第三段的“Research suggests that the brain may be more aware of what happens during surgery than previously thought.”这里也有比较成分，让人有点头晕。比较的成分是“研究结果和人们原先的想法作比较”，比较的内容是“病人大脑对手术情况的了解”。搞清楚这些，翻译起来就简单了。



信息点：



第一段共分为2层意思：


(1) effects of music on patients音乐对病人的影响



(2) relaxing music encouraging words ease patients' recovery



轻松的音乐一些鼓励的话促进手术后的恢复


第二段共分为2层意思：


(1) relaxing music sounds of ocean waves less pain



轻松的音乐海浪的声音减轻痛感



(2) less fatigued　able to sit up sooner体力恢复更好　在较短时间内起身


第三段共分为2层意思：


(1) brain more awares previously thought大脑敏感得多　人们原本认为



(2) remarks of doctors and nurses anxiety and dissatisfaction after surgery



医生和护士的谈话　手术后的焦虑和不满


第四段共分为2层意思：


(1) inappropriate or misinterpreted comments taped music



不该听到的或曲解的话　录好的音乐



(2) findings additional studies发现　进一步研究




相关词汇和短语：




（1）严肃的音乐weighty/serious music



（2）听音乐listen to music



（3）音乐术语the nomenclature of music



（4）音乐教学法teaching method of music



（5）音乐社会学sociology of music



（6）序列音乐serial music



（7）感伤音乐sentimental music



（8）浪漫主义音乐romantic music



（9）音乐心理学psychology of music



Passage 2 is about modernist architecture in Barcelona, Spain.



■ Passage 2


Welcome to Barcelona. When you think of Spain, what comes to mind? Delicious cuisine? Wonderful art and architecture? Lively nightlife?

You'll find it all in Barcelona and more. The city's buildings and churches will capture your attention first. Barcelona is the king of modernist architecture.

For over a century, Spanish architects have used themes and shapes from nature in designing their buildings. They have decorated building faces with wildlife, fruit and flowers.

Barcelona has more of this kind of architecture than any other city in the world. To experience modernism, visit the Golden Square. This area contains some of the best buildings in that style.



参考答案




欢迎光临巴塞罗纳。想到西班牙，你的脑海中会浮现出什么呢？美味佳肴？了不起的艺术及建筑？精彩的夜生活？



这一切都可以在巴塞罗纳找到——而且还不只如此！这座城市的建筑物及教堂将会最先吸引你的注意力。巴塞罗纳是“现代主义”建筑风格的领袖。



一百多年来，西班牙建筑师使用自然主题及形状设计建筑物。他们以野生动物、水果及花朵装饰建筑物门面。



巴塞罗纳比世界上任何其他城市拥有更多这样的建筑物。想要体验“现代主义”建筑，就要到黄金广场，这个地区有此风格中最具代表性的建筑物。




点评



这也是一篇介绍性的口译，主要介绍了巴塞罗纳的“现代主义”建筑风格。原文的英语很简单，结构也不复杂，以简单句为主，没有什么难度。翻译时稍加注意把简单的英语转换成地道的汉语即可，所给的译文也比较优美，可以借鉴。文中有两处比较级的用法，值得注意。其一是第二段的“You’ll find it all in Barcelona and more.”中的more后面没有than，其实是与前面的all作比较，意思是more than that，不只如此。其二是第四段的“Barcelona has more of this kind of architecture than any other city in the world.”是传统的比较级句子，翻译时把对比的事物放到前面，把对比的内容放在后面，这样更符合汉语的表达形式。



信息点：



第一段共分为3个层次：


(1) Barcelona巴塞罗纳



(2) Spain what comes to mind西班牙脑海中会浮现出什么



(3) delicious cuisine wonderful art and architecture lively nightlife



美味佳肴　了不起的艺术及建筑　精彩的夜生活


第二段共分为2个层次：


(1) buildings and churches capture your attention建筑物及教堂吸引你的注意力



(2) king of modernist architecture“现代主义”建筑风格的领袖


第三段共分为2个层次：


(1) themes and shapes from nature自然主题及形状



(2) building faces with wildlife, fruit and flowers



以野生动物、水果及花朵做装饰建筑物门面


第四段共分为3个层次：


(1) more of this kind of architecture than any other city



比任何其他城市拥有更多这样的建筑物



(2) modernism Golden Square“现代主义”建筑黄金广场



(3) best buildings in that style此风格中最具代表性的建筑物




需要注意的表达：




(1) welcome to欢迎光临（欢迎来到）



(2) what comes to mind脑海中会浮现出什么



(3) find it all and more都可以在…找到——而且还不只如此



(4) capture your attention吸引你的注意力



(5) king of…的领袖



(6) abandon straight lines in favor of curves放弃直线而偏爱曲线



(7) the best buildings in that style风格中最具代表性的建筑物




相关词汇和短语：




（1）地下建筑underground structure



（2）木结构建筑timber construction



（3）薄膜建筑thin-film construction



（4）火力发电厂（建筑）thermal power plant



（5）纺织厂（建筑）textile mill



（6）钢铁厂（建筑）steel works



（7）建筑标准化standardization in architectural design



（8）体育建筑sports building



（9）太阳能建筑solar building



（10）造船厂（建筑）shipyard construction









Part B





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



■ Passage 1



有好多次外国朋友问我：中国的潜在市场怎样？我的回答是：好得很。有些外国公司在华投资仅仅是为了支持其在亚洲其他地区的业务。



中国潜在的消费市场是中国吸引世人眼球的一个重要部分。如今，众多外商纷纷涌入中国，看好的就是中国巨大的消费市场。



在过去十几年中，中国政府尽了极大努力去解决由于交通运输紧张、通讯设施不足和管理不善等所造成的国内市场渠道不畅等问题。



以上这些都是影响海外公司投资决定的重要因素，中国政府已意识到其重要性，并采取了相应的措施。




参考答案



Many times I have been asked by my foreign friends: What about the potential market in China? My answer is: wonderful. Some foreign investors are content to invest in China merely to support marketing activities elsewhere in Asia.

(In fact,) the potential consumer market in China is one of the country's most attractive features. The reason why a growing number of foreign businessmen are now pouring into China is that they are quite optimistic about China's great potential consumer market.

In the past decade and more, the Chinese government has spent great efforts to tackle the problem of limitations on domestic marketing channels imposed by transportation bottlenecks, lack of communication facilities and administrative requirements.

Because often these are critical factors that influence a foreign firm's investment decisions/ in determining whether and how a foreign firm will invest, the Chinese government has already realized their importance and has taken related measures.



点评



这是一篇商务性口译，主要介绍了中国的投资市场。语言和结构都不是很难，翻译时要注意把汉语的长句和“的”字句转换成英语的定语从句或介词短语。如第二段的“众多外商纷纷涌入中国，看好的就是中国巨大的消费市场。”一句在翻译时增加了一个表原因的定语从句，使整句话看起来更流畅：The reason why a growing number of foreign businessmen are now pouring into China is that they are quite optimistic about China's great potential consumer market.也可以翻译成：A growing number of foreign businessmen are now pouring into China, because they are quite optimistic about China's great potential consumer market.

又如第三段，原文可以简化成“解决…的问题”，翻译时把“问题”提前，“的”字句变成“the problems of… "，再在其中用带by的短语分解这些问题的原因。

最后一段前半句的参考译文比较繁琐，建议翻译成：These are the critical factors that influence a foreign firm to make an investment decision.



信息点：




（1）中国的潜在市场怎样What about the potential market in China?



（2）支持其在亚洲其他地区的业务



invest in China merely to support marketing activities elsewhere in Asia



（3）消费市场是吸引眼球的一个部分



the consumer market is one of the country's most attractive features



（4）看好中国市场optimistic about China's market



（5）解决…的问题tackle the problem of…



（6）…的重要因素critical factors that…



（7）意识到其重要性，并采取了相应的措施



has realized their importance and has taken related measures




相关词汇和短语：




（1）垄断市场monopolize the market



（2）投入市场be on the market



（3）第四市场the quaternary market



（4）第三市场tertiary market



（5）重要市场staple market



（6）投机市场speculative market



（7）市场衰退market slump



（8）市场疲软sluggish market



■ Passage 2



西藏人民积极投身现代化建设，深刻地改变了西藏贫穷落后的面貌，大大提高了自身物质文化生活和政治生活水平。



近40年来，西藏在经济制度、经济结构和经济总量上均实现了重大飞跃，正在向现代市场经济迈进。



现代工业从无到有，已建立起富有西藏地方特色的现代工业体系。旅游、文化娱乐、IT等新兴产业迅猛发展。



人民的物质文化生活水平大幅提高。目前，西藏绝大多数农牧民基本解决了温饱，部分群众生活已进入了小康水平。




参考答案



The Tibetan people have been actively engaged in the modernization drive. As a result, they have profoundly changed the old situation of poverty and backwardness in Tibet, and greatly enhanced the level of their own material, cultural and political life.

In the last four decades, Tibet has progressed by leaps and bounds in the system, structure and total volume of its economy, moving forward to a modern market economy.

A modern industrial system with distinctive Tibetan characteristics has come into existence from nothing. Burgeoning (new) industries and trades such as tourism, cultural entertainment and IT are now developing with great momentum.

The people's material and cultural well-beings have improved by a large margin. Now, most of the farmers and herdsmen in Tibet have basically solved the food and clothing problem, and some people are now fairly well off.



点评



这又是一篇有关我国国情的介绍性口译，介绍了西藏目前的发展状况。类似的口译考题在前面已经出现过，而且第一段与那篇的最后一段十分类似。这篇口译里要注意重复词语的翻译。如第二段里的“经济制度、经济结构和经济总量”，“经济”一词重复出现3次，这是汉语强调的表现手法，翻译成英语时，用一个economy就可以了：the system, structure and total volume of its economy。

再如第三段的“现代工业从无到有，已建立起富有西藏地方特色的现代工业体系”，其中“现代工业”出现两次，后一个是对前一个的解释，用“…的”来说明，翻译时把整个句子倒了过来，只说一次即可：A modern industrial system with distinctive Tibetan characteristics has come into existence from nothing.



信息点（常用词语）：




（1）实现了重大飞跃has progressed by leaps and bounds in



（2）向现代市场经济迈进move forward to a modern market economy



（3）从无到有come into existence from nothing



（4）新兴产业burgeoning （new） industries and trades



（5）迅猛发展develop with great momentum



（6）物质文化生活水平material and cultural well-beings



（7）大幅提高improve by a large margin



（8）解决了温饱solve the food and clothing problem



（9）进入了小康水平be fairly well off








【高级口译口译题1】










Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



■ Passage 1


I am very happy to meet with so many scholars at this annual astrobiology conference in the beautiful city of Boston, Massachusetts. Here I'd like to share with you some of our recent discoveries. As regards the origin of life on earth, we used to believe that when life began on earth, the atmosphere contained nitrogen, hydrogen and other gases but no oxygen. Consequently, the sun's ray prevented life from developing on the land. That explained why the first living organisms developed only under the sea.

Our current hypothesis is that there was a seeding from elsewhere, for example, a meteor from Mars. A meteor contained evidence of life and it landed on our planet. We often ask why we are here, how life started, and if we are alone in the universe. These fundamental questions are often addressed in terms of religion, philosophy, art and literature. But I think science can contribute the best answers to these questions. In general, scientists are responsible for informing the public, for answering the questions that the public wants to know about nature.



参考答案




很高兴能在美丽的麻省波士顿举行的天体生物学年会与众多学者见面。在这里我愿与各位共享我们的最新发现。关于地球上的生命起源，我们过去一直认为，在地球出现生命之初，大气充满了氮、氢以及其他气体，但没有氧气。其结果是，太阳光阻碍了陆地上生命的生长。该观点也解释了最初的生物体只出现在海洋中的原因。



我们目前的假设是：地球的生命种子来源于地球外，比如来自火星的流星。流星携带有生命痕迹并坠落到地球上。我们常问我们为何会在这里，生命是如何开始的，我们是否是宇宙中所独有的。我们往往从宗教、哲学、艺术和文学的角度来讨论这些基本问题。而我认为科学可以为这些问题提供最佳答案。总的说来，科学家有责任向大众提供信息，并解答大众想了解的有关大自然的问题。




点评



这篇口译是有关生命起源的。由于文章用到了一些平时接触得不多的专业词汇，因此在词汇理解上有一定难度。文章一开始是会议的套话，并不难。但后面细小的信息点较多，句子偏长，对记笔记的要求较高。而且，由于是科技类文章，它的句子正式，措辞严谨。考生要学会抓住整体的信息，避开个别生僻单词。在记录这些信息点的时候，不必把整个词全部拼写出来，还可使用一些简单的笔记符号。



信息点：



第一段共分5层意思：


(1) happy to meet　annual conference　Boston很高兴见面　在年会上在　波士顿



(2) share recent discoveries共享　最新发现



(3) origin of life　used to believe　atmosphere: nitrogen, hydrogen, other, no oxygen



生命起源曾认为大气：氮、氢、其他，没氧气



(4) sun's ray　prevented　developing太阳光　阻止　生长



(5) why　first living organisms　under the sea解释　最初生物体　在海里


第二段共分5层意思：


(1) hypothesis: seeding elsewhere ←meteor, Mars it life ↓ our planet



假设：其他地方的种子　来自火星的流星火星　带来的生命　到地球



(2) ask why here　how started　alone问为什么在这里　如何开始的　独自



(3) question　religion, philosophy, art, literature问题　宗教、哲学、艺术、文学



(4) □ I science best answer但是　我　科学　最佳答案（“□”为速记符号，表转折，下同）



(5) scientists　inform public　question　nature科学　家告诉大众　问题　大自然


刚才提到考生可以避开比较生僻的单词、短语或句子，但熟悉它们，尤其是某些常用的短语，可以使考生在理解文章时，更容易衔接前后内容。



需要注意的表达：




(1) as regards关于



(2) used to过去常（做）



(3) in terms of在…方面



(4) contribute to帮助



(5) the origin of life生命的起源




相关词汇和短语：




（1）大爆炸宇宙论Big Bang Theory



（2）银河系Milky Way Galaxy



（3）太阳系the Solar System



（4）八大行星8 principal planets



（5）星系团cluster of galaxies



（6）进化论Theory of Evolution



（7）物种species



（8）物种变异mutation of species



（9）达尔文主义Darwinism



（10）遗传工程genetic engineering



■ Passage 2


Ladies and gentlemen, please follow me to one of the most spectacular sights of Yellowstone Park: the Grand Canyon of Yellowstone. It's 37 kilometers long and 366 meters deep. You'll see Yellowstone River winding through the colorful canyon. Stop on both the south and north sides for different views. You may take pictures of Yellowstone's magnificent Lower Falls. Or if you're ready for some exercise, walk down the trail that leads to the bottom of the falls. Then look up at the plunging water.

South of the canyon lies Yellowstone Lake, one of the world's largest freshwater lakes. Don't plan on going for a dip—the water is too cold! But from Fishing Bridge you can take a boat excursion on the lake. Take your time exploring the park. Walk around the thermal areas. Look for wildlife along rivers and streams. Have a picnic under a big tree. Listen to the wild roar and feel the spray on your face. The park was created for the benefit and enjoyment of all. Have a good time.



参考答案




女士们、先生们，请跟我看黄石公园最壮观的景色之一：黄石公园大峡谷。大峡谷长37公里，深366米。你可看到黄石河穿梭在色彩缤纷的峡谷中。在峡谷的北面和南面，可观赏到截然不同的景色。你可以拍摄黄石公园壮丽的“下瀑布”。如果做好了运动的准备，可沿着小道往下走到瀑布底端。然后往上观看倾泻而下的流水。



峡谷南端是黄石湖，乃全世界最大淡水湖之一。不要去游泳，水太冷了！但是可以从“钓鱼桥”搭船游湖。慢慢地走走看看。在温泉区悠闲散步；在溪河旁寻找野生动物的踪迹；在大树下野餐；听野生动物的怒吼声；感觉溅在脸上的水花。公园为大家的福利及乐趣而建。祝大家玩得开心。




点评



这篇口译是对黄石公园内一些景点的介绍。文章的话语比较随意，每个单句的意思并不复杂。但是一旦单句成段后，涉及空间上的顺序，考生要完全把握住并不容易。此外，由于文章中还有一些景点的名称，准确译出也有难度，因此只要大约把握是哪个景点即可。



信息点：



第一段共分5层：


(1) follow → most spectacular sight of Yellowstone Park: the Grand Canyon



跟着到最壮观景点　黄石公园的大峡谷



(2) 37km long　366m deep长37公里　深366米



(3) see Yellowstone River wind canyon看到黄石河　蜿蜒　峡谷



(4) stop　south and north　views　take picture　Lower Falls



停下来　南北　风景　拍照　下瀑布



(5) exercise walk down trail → bottom of falls　look up　water



锻炼　往下走　小道通往瀑布底端　往上看　水


第二段共分5层：


(1) south: Yellowstone Lake: largest freshwater南面是黄石湖：最大的淡水湖



(2) not dip　cold不游泳　冷



(3) from Fishing Bridge boat从钓鱼桥　坐船



(4) take your time: walk thermal areas look for wildlife picnic under tree listen roar feel spray on face


慢慢：走温泉　找野生动物　树下野餐　听吼叫　感觉脸上的水花


(5) park　benefit enjoyment of all　good time公园大家的福利和乐趣　开心




需要注意的表达：




(1) …long and … deep长…宽…



(2) wind through蜿蜒，穿梭在



(3) lie位于（注意常会出现倒装的情况）



(4) take your time慢慢地，从容地




相关词汇和短语：




（1）旅游景点scenic spots



（2）旅游胜迹tourist attraction



（3）风景如画picturesque scenery



（4）温泉hot spring



（5）避暑山庄mountain resort



（6）海滨浴场bathing beach



（7）天坛Temple of Heaven



（8）十三陵the Ming Tombs



（9）香山公园Fragrant Hill Park



（10）西山八大处eight great sites in the Western Hills









Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



■ Passage 1



今年国际形势总体保持稳定，但不确定因素也在增加。今年国际形势大体有以下特点：一是多极化趋势有新发展。经历了伊拉克战争之后，国际社会更加深刻地认识到，解决重大国际问题，需要国际合作，离不开多边主义，离不开以联合国为中心的多边体制。



二是国际安全形势更加复杂，特别是地区热点问题此起彼伏，恐怖主义活动猖獗，非传统安全问题更加突出。三是世界经济形势总体看好，经济全球化和区域合作深入发展，国际贸易投资更加活跃，但国际竞争加剧，能源、资源问题突出。




参考答案



The international situation this year remains stable as a whole, but uncertain (and unstable) factors are on the increase. The world situation this year has more or less the following characteristics: Firstly, the multi-polarity trend has undergone new development. After experiencing the Iraq War, the international community has more deeply realized that solving major world issues needs international cooperation and cannot be achieved without multilateralism or without a multilateral system with the United Nations as the center.

Secondly, the international security situation has become more complicated, regional hot issues, in particular, have cropped up one after another, terrorist activities have gone rampant, and non-traditional security issues have become more prominent. Thirdly, the world economic situation looks promising as a whole, economic globalization and regional cooperation are developing in-depth, international trade investment has become more active, but international competition has intensified, and energy and resources problems have turned to be more striking.



点评



这篇口译有关国际形势。这样的一篇文章比中国国内形势和政策的文章要简单，因为每个句子内部的意思容易切分，而且难译的修饰词相比之下要少，当然它也涉及现在已经约定俗成的说法，比如“多极化趋势”等。本篇总体遣词造句的难度不大，前提是考生对约定俗成的说法很熟悉。



信息点：




（1）总体保持稳定remain stable as a whole



（2）有以下特点has more or less the following characteristics



（3）一是多极化趋势有新发展Firstly, the multi-polarity trend has undergone new development.



（4）深刻地认识到more deeply realize



（5）解决…需要…离不开…离不开…



solving…needs…cannot be achieved without…or without…



（6）二是国际安全形势更加复杂



Secondly, the international security situation has become more complicated.



（7）三是世界经济形势总体看好Thirdly, the world economic situation looks promising as a whole.



（8）深入发展develop in-depth



（9）投资更加活跃Investment has become more active.


上文提到，在国际形势等外交性文章中考生对约定俗成的说法要很熟悉，这样才能轻轻松松地把口译进行下去。



需要注意的表达：




（1）不确定因素uncertain （and unstable） factors



（2）多极化趋势the multi-polarity trend



（3）多边主义multilateralism



（4）以联合国为中心的多边体制



a multilateral system with the United Nations as the center



（5）国际安全形势the international security situation



（6）地区热点问题regional hot issues



（7）恐怖主义活动terrorist activities



（8）非传统安全问题non-traditional security issues



（9）经济全球化和区域合作economic globalization and regional cooperation



■ Passage 2



奥林匹克公园选址定在北京是北京“人文奥运”的集中体现。奥林匹克公园无疑将成为“绿色奥运”的典范。奥林匹克公园的“绿”不仅仅只是“种树”、“种草”、“绿化”的范畴，而且还包括节能、节水、风能、太阳能，以及无公害建材制品的应用等。



此外，奥林匹克公园将成为世界高、精、尖科技的集中之地。数字化宽带网络通信、无线传递和互联网技术将在奥林匹克公园内得到广泛应用。如果把城市比作一首乐曲，那么每一座建筑就是跳动的音符，建筑群则是一段旋律。




参考答案



The selecting of Beijing as the location of the Olympic Green / Park embodies the content of "People's Olympics". The Olympic Green will undoubtedly become a good example of the "Green Olympics". The "Green Olympics" does not only mean planting trees and grass, and forestation, but also energy conservation, water saving, wind energy and solar energy, and application of pollution-free building materials.

In addition, the Olympic Green will become a place concentrating high, precise and top- notch technologies of the world. Technologies such as digital broadband Internet communication, radio transmission and Internet technology will be widely used in the Olympic Green. If a city is regarded as a music chapter, then each building is the throbbing / vibrant note, and a group of buildings the melody.



点评



这篇口译有关北京的奥林匹克公园。在第一段中考生考虑的可能是一些专有名词的表达方法，比如说“奥林匹克公园”、“人文奥运”，以及很专业化的“无公害建材制品”。其实，在译时只要能在自己有限的词汇范围内灵活运用，表达出意思即可。

第二段的前两句虽然涉及信息类的词汇，但对大部分考生而言没有难度。恐怕令考生犯愁的是文章最后动情的比喻，考生可能会感到措手不及，因为平时不太接触“乐曲”、“音符”、“旋律”等词汇。但是如果前面的信息点都把握住的话，后面一句话译得不太如意也无大碍。



信息点：




（1）集中体现embody



（2）成为…的典范become a good example



（3）不仅仅只是…而且还包括…not only mean… but also…



（4）将成为…集中之地become a place concentrating…



（5）得到广泛应用be widely used



（6）如果…那么…If… then…




相关词汇和短语：




（1）奥林匹克公园the Olympic Green



（2）人文奥运People's Olympics



（3）绿色奥运Green Olympics



（4）奥林匹克精神the Olympic spirit



（5）申办2008年奥运会bid for 2008 Olympics



（6）申办城市the bidding cities



（7）国际奥委会the International Olympic Committee （IOC）



（8）科技奥运the Scientific Olympics








【高级口译口译题2】










Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



■ Passage 1


Information technology has opened up opportunities for new products with more advanced capabilities and new processes with much higher levels of productivity. This was true for John Rockfeller as it is for Bill Gates. For both of them, lifetime savings constituted a small fraction of total wealth. Saving money can make one comfortable in old age but never really wealthy. In what has come to be seen as the information revolution, one of the best ways of creating wealth is to invest in education, especially one's life-long education.

The biggest unknown for the individual in a knowledge-based economy is how to have a career in a system where there are no permanent careers. Education has been a high-return as well as a high- risk investment. When new knowledge makes old skills obsolete, firms and companies want to employ workers who already have that knowledge. In this fast-changing world, there are always young potential employees who believe that opportunities arising from new and high technology can create fortunes faster than ever before.



参考答案




信息技术为开发更先进的产品和具有更高生产力水平的工序提供了机遇。这无论对约翰?洛克菲勒还是比尔?盖茨来说都一样。他们两人毕生的储蓄仅占全部财富的微不足道的一部分。存款可以使人晚年生活舒适，但绝不可能使其真正富有。在这个被视为信息革命的时代，创造财富的最佳途径之一就是投资教育，特别是终身教育。



在知识经济时代，对个人来说最大的未知数是如何在无终身职业的体制中拥有职业。教育是一种既有高回报又有高风险的投资。当新知识淘汰旧技术时，公司就希望雇用掌握新知识的工人。在这个迅速变化的世界，总会出现有潜力的年轻雇员，他们认为来自高新技术的机遇能以更快的速度创造财富。




点评



这篇口译文章是关于在知识经济社会中教育投资的必要性的。文中并列的短语较多，用词也比较正式，句子较长，很多句子都有从句，且在从句中又有后置定语等，结构庞大而复杂，口译时颇有难度。好在文章内容有关教育，对考生而言，有一定的背景知识和常识。在实际口译时，考生在基本保持原意的基础上，可把长句切分成短句，化繁为简，这一方法在这篇文章中很重要。



信息点：



第一段共分为4层：


(1) information technology opportunities　products　advanced capabilities processes　higher productivity　true　Rockfeller & Gates



信息技术　机会　产品　性能先进　过程　生产力更高　正确　洛克菲勒&盖茨



(2) both　life savings　small of total两人　一生积蓄　全部的一小部分



(3) saving　comfortable　old □ not wealthy积蓄　舒适　年老　但是　不富有



(4) in information revolution　best　create wealth　invest education　esp. life



在信息革命　最好的　创造财富　投资教育　尤其　终生


第二段共分为4层：


(1) biggest unknown in knowledge economy　career system　no permanent



在知识经济中最大的未知数　职业体制中　没有永久的



(2) education high-return & high-risk教育　高回报&高风险



(3) new knowledge　old skills obsolete　firm　workers　already　knowledge新知识　旧技术过时　公司　工人　已经　知识



(4) changing world　young employees　(believe opportunities from new and high technology fortunes faster)



变化的世界　年轻员工（相信　来自高新技术的机遇　财富快）


原文中出现的一些短语或句式看似不难，但在段落口译时要把它们熟练地翻译好并不简单。



需要注意的表达：




(1) this is true for……也是（这样）



(2) the biggest unknown最大的未知数



(3) make sth. obsolete使…过时，淘汰



(4) arise from由…引起




相关词汇和短语：




（1）新兴产业emerging industries



（2）朝阳产业sunrise industries



（3）信息技术information technology



（4）硅谷Silicon Valley



（5）微软Microsoft



（6）教育模式education pattern



（7）知识管理knowledge management



（8）教育投入input in education



（9）教育方针guiding principles for education



（10）教学、科研、生产的“三结合”



"3-in-l　combination" involving teaching, research, and production



■ Passage 2


With European integration, in particular, the launch of the Euro, the European Union has fundamentally changed the world economic pattern and successfully brought new co-operation opportunities to EU-China economic relations. The two-way trade has increased more than forty- fold since 1978 when China began to carry out its economic reform policy, and reached US $125 billion last year. It's expected that the European Union will increase its trade volume with China by 20% this year.

China is now the EU's second largest non-European trading partner, after the United States, and the EU was China's third largest trade partner last year. At the same time, the EU is the biggest supplier for China in terms of technology and equipment. It's not surprising that although the EU and China have differences in social systems, development skills, cultural traditions and values and divergent views on some issues, all these elements will not impair the EU-China relationship.



参考答案




随着欧洲一体化，特别是欧元的发行，欧盟从根本上改变了世界经济格局，也成功地给欧中经济关系带来了新的合作机遇。自1978年中国开始实行经济改革政策以来，中国同欧盟国家的贸易往来增加了40多倍，去年已达到1250亿美元。欧盟与中国的贸易额今年有望增加20%。



如今，中国是欧盟在欧洲之外的第二大贸易伙伴，仅次于美国。欧盟是中国去年的第三大贸易伙伴。同时，欧盟是中国技术和设备的最大供应商。不难理解，欧盟与中国虽然在社会制度、发展技术、文化传统、价值观以及对一些问题的看法上存在差异，但是所有这些都不会成为制约欧中关系的因素。




点评



这篇文章有关欧盟和中国的关系。除了个别单词之外，文章的理解难度并不大。本篇涉及较多数字，关键在于能否准确地记录文中涉及的数字，并且把其中的倍数关系搞清楚。



信息点：



第一段共分3层：


(1) European integration　esp. Euro　EU　economic pattern　opportunities EU-China economic



欧洲一体化　尤其　欧元　欧盟　经济格局　机会　欧中经济



(2) two-way trade ↑ 40-fold since 1978 reform　$125 billion last year



贸易来往　增加40倍　自1978年改革　去年1250亿美元



(3) EU ↑ trade China 20% this year欧盟　增加　贸易　中国　20%　今年


第二段共分为3层：


(1) China second non-European partner (<US)　EU　China's third　last year



中国　第二　非欧洲的伙伴　（次于美国）　欧盟　中国第三　去年



(2) EU biggest supplier for China technology & equipment



欧盟　中国最大供应商　技术&设备



(3) OEU & China difference: social system, development skills, cultural traditions, values, issues not impair relationship



尽管　欧盟和中国不同：社会制度、发展技术、文化传统、价值观、一些问题不影响关系


口译时，文中有一些短语和词组需要准确把握，尤其在碰到数字时，要特别注意。有些句式很简单，但是如果考生没能灵活翻译，可能会导致句子组织不恰当。



需要注意的表达：




(1) increase forty-fold增加40倍



(2) increase by …增加…



(3) after次于



(4) in terms of在…方面



(5) it's not surprising that……不足为奇




相关词汇和短语：




（1）经济全球化economic globalization: economic integration



（2）南北对话South-North dialogue



（3）开拓国际市场explore international markets



（4）出口创汇型export-oriented industry



（5）第三产业tertiary industry



（6）对外招商attract foreign investment



（7）宏观调控macro-control



（8）市场多元化market diversification



（9）国际舞台international arena



（10）双边贸易bilateral trade









Part B





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



■ Passage 1



北京，这座古老而充满活力的城市，正以铿锵的步伐昂首阔步迈向国际现代化大都市行列。现代化的国际大都市需要现代化的交通。北京市已形成了现代化的立体交通网。这是一个体系完整，连接畅通，功能齐全，配套合理的现代立体交通网络。



飞机是现代立体交通网中最快、最方便的工具。北京现有三个机场。首都机场是中国最大的国际机场，距市中心30公里，现有2条跑道，2个候机楼，21个机位，年吞吐能力为3500万人次，航线连接世界上多数主要城市以及国内142个机场。




参考答案



Beijing, an energetic city with a long history, is now becoming/rising to become one of the world's modern metropolises. Traffic is vital for the development of a modern city. In Beijing, a modern, all-encompassing transportation network has been established. The network features a complete system of free-moving traffic and perfectly functioning and appropriate facilities.

The airplane is the fastest and most convenient means in a modern and all-encompassing transportation network. There are three airports in Beijing. Beijing Capital International Airport is the largest international airport in China. Located 30km from the center of Beijing, the airport, which annually handles 35 million passengers, is equipped with two runways, two airport terminals and 21 hangars. The airport has direct links to many of the world's large cities as well as 142 airports in the country.



点评



这篇口译有关北京这座城市的发展。整篇在译成英文时，句子组织的难度不大，因为汉语本身的结构就比较简单。但是，最让考生难以招架的是汉语中冗长而辞藻华丽的前置定语，如第一段在多个名词和动词前有大量修饰词。这种表达在汉语中非常常见，使用得也非常广泛。文章中“体系完整，连接畅通，功能齐全，配套合理”，译者在翻译时变化了词性，使译文显得比较正式。

而第二段的信息点较多，出现的数字也比较多，考生应该准确无误地将其记录下来。不过，这一段在组句方面的难度很低，只要信息记录无误，基本不会失分。



信息点：




（1）迈向…行列become



（2）形成了现代化的立体交通网All-encompassing transportation network has been established.



（3）有3个机场There are three airports.



（4）距市中心30公里30km from the center of Beijing



（5）2个跑道two runways



（6）2个候机楼two airport terminals



（7）21个机位21 hangars



（8）3500万人35 million passengers



（9）连接142个机场has direct links to 142 airports


要想使这篇口译翻得令人满意，就要熟练译出第一段的一些修饰词，这些词出现的频率比较高。



需要注意的表达：




（1）铿锵的步伐、昂首阔步（文中译得非常灵活，只达意，而不死抠每个字眼）



（2）体系完整a complete system



（3）连接畅通free-moving traffic



（4）功能齐全perfectly functioning



（5）配套合理appropriate facilities



（6）年吞吐能力annually handle



■ Passage 2



我们从服务国家发展全局出发，不断提高外交为国内经济社会发展服务的水平。我们积极开展文化交流，“中法文化年”等活动促进了中国人民与世界人民的友谊和相互理解。在国内，我们重视公众外交，经常向群众介绍我国的外交政策和实践。



我们将继续推进平等互信、合作共赢的睦邻友好合作，稳定和发展与发达国家的关系，深化和加强与发展中国家的团结合作。我们要不断提高应对国际局势变化和处理国际事务的能力，更好地为全面建设小康社会和实现祖国统一大业服务。




参考答案



Proceeding from serving the overall situation of national development, we have constantly raised the level of making diplomacy serve domestic economic and social development. We have actively developed cultural exchanges. The "China-France Culture Year" and other activities have enhanced friendship and mutual understanding between the Chinese people and people of various countries around the world. Internally, we have paid great attention to public diplomacy, and frequently introduced China's foreign policy and practices to the masses.

We will continue to push forward good neighborly and friendly cooperation featuring equality, mutual trust, cooperation and a "win-win" effect, stabilize and develop ties with developed countries, and deepen and strengthen unity and cooperation with other developing countries. We should continuously heighten our abilities to cope with changes in the international situation and to handle international affairs, render better service for building a relatively prosperous society in an all-round way and for realizing the great cause of the reunification of the motherland.



点评



这篇口译有关国家发展，提到了文化和外交政策。这样的话题往往措辞比较正式，句子较长。甚至很长，考生在译时，句子的组织上存在一定难度。因此，第一步应把每层意思都表达出来，第二步才是考虑句子结构的紧凑和衔接。值得一提的是，其实这样的外交性段落往往套词比较多，如果考生平时训练得比较多的话，对这番套词应该一点都不陌生。



信息点：




（1）不断提高…水平constantly raise the level



（2）促进了…友谊和相互理解enhance friendship and mutual understanding



（3）继续推进…合作continue to push forward… cooperation



（4）稳定和发展…关系stabilize and develop ties



（5）深化和加强…团结合作deepen and strengthen unity and cooperation



（6）要不断提高应对…的能力continuously heighten our abilities to cope with…



（7）更好地为…服务render better service for…


外交方面的一些准则出现频繁，需要考生进一步熟悉，做到在口译中能够信手拈来，表达流利。



相关词汇和短语：




（1）国家发展全局the overall situation of national development



（2）公众外交public diplomacy



（3）平等互信、合作共赢equality and mutual trust, cooperation and a "win-win" effect



（4）睦邻友好合作good neighborly and friendly cooperation



（5）国际局势international situation



（6）国际事务international affairs



（7）全面建设小康社会build a relatively prosperous society in an all-round way



（8）实现祖国统一大业realize the great cause of the reunification of the motherland








【高级口译口译题3】










Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



■ Passage 1


It is positive that many nations are willing to take on global responsibilities. Together, the EU and China can contribute to solving the problems the world is facing. Relations between EU and China are good and dynamic. We have developed on strategic partnership in which we cooperate on numerous issues. We are currently elaborating a partnership and cooperation agreement, to better reflect how our relations have developed and to boost those relations for the future.

People-to-people exchanges have increased. Our bilateral trade has grown. Today China is the most important source of imports for the EU, and the EU is China's largest trading partner. Earlier this spring, I headed the biggest commission delegation ever to travel to a third country for a meeting with Premier Wen Jiabao to strengthen EU-China cooperation on sustainable development and trade. Indeed, new vistas of cooperation were opened up on that occasion.



参考答案




许多国家准备并愿意承担责任，这将产生积极影响。欧盟和中国能够共同为解决世界面临的问题作出贡献，欧盟和中国之间的关系是良好而有活力的。我们建立了战略伙伴关系，在众多事务上展开了合作。目前，我们正在细化伙伴合作协议，以更好地反映我们业已存在的关系并着眼未来推动这些关系的发展。



双方人员交流已得到加强，双边贸易也得到了扩大。今天中国已成为欧盟最重要的进口商品来源国。而欧盟则是中国最大的合作伙伴。今年初春，我率领欧盟历史上最大规模的出访第三国的代表团来到中国，与温家宝总理进行了会谈，讨论如何加强欧盟与中国在可持续发展和贸易方面的合作。事实上，那次会议已经为中欧之间的合作开启了新的前景。




点评



这篇口译文章是关于欧盟与中国的友好关系与交往的。难度适中，每一段都有较长的句子和一两个难词，如第一段的elaborating和第二段的commission，vistas。但由于关键信息重复出现，因此比较容易把握讲话的脉络。



信息点：



第一段共分为4层：


(1) positive　nations　take on global responsibilities积极的　国家　承担责任



(2) EU and China contribute to solving the problems　欧盟和中国　作出贡献　解决问题



(3)We developed partnership cooperate on numerous issues



我们　建立了　伙伴关系　在众多事务上合作



(4) elaborating cooperation agreement　reflect GX boost GX



细化合作协议　反映关系　推动关系的发展


第二段共分为4层：


(1) P-to-P exchanges increased bilateral trade grown



双方人员交流　加强　双边贸易　扩大



(2) China source of imports for EU　China's largest trading partner



中国　欧盟进口商品来源国　中国最大的合作伙伴



(3) I headed delegation meeting Premier　cooperation on development and trade



我率领代表团　与温总理会谈　在发展和贸易方面的合作



(4) new vistas of cooperation opened up新的合作前景　开启了




需要注意的表达：




(1) It is positive that这将产生积极影响



(2) good and dynamic良好而有活力的



(3) boost those relations for the future着眼未来推动这些关系的发展



(4) head the delegation率领代表团


相关短语和词汇：


（1）代表团delegation; mission; party



（2）可持续发展sustainable development



（3）关系ties; relations; relationship; partnership



（4）双边协议bilateral agreement/protocol



（5）互访exchange of visits



（6）合作前景prospects of cooperation



■ Passage 2


Our goals are ambitious: all teachers qualified and all children proficient. But are they unrealistic? I don't believe so. Seeing our children become talents required by the society in16 years is not asking too much. We know what works. And we know that public education is working for many, many young Americans. It's time to bring everyone to the same table—those who shape society, and those who are shaped by the society–to find resolutions to the critical issues on quality education.

We owe it not only to the generations coming after us, but to those who came before us–the men and women who refused to buckle under to racist, who blazed a path of freedom for all of us and who insisted that the American Dream is not limited by color or creed. A revolution in thought indeed! The American Dream is about ensuring that our children have greater opportunities than we had. It's wonderful to know that it's within our power to make that Dream come true.



参考答案




我们的目标雄心勃勃：要求所有教师都符合要求，所有学生都学有所长。但是这些目标是不是都不符合实际呢？我不这样认为。要求我们的孩子16年后成为社会所需要的人才并不过分，我们知道什么方法行得通。我们也知道美国公共教育正在为许许多多的年轻人服务。现在是让所有人一塑造社会的人以及被社会塑造的人——聚在一起的时候了，为解决素质教育的关键问题而共同奋斗。



我们有责任这样做，这不仅对得起我们的下一代，也对得起我们的上一代，对得起那些拒绝向种族主义屈服的人，对得起那些为我们所有人开辟自由之路的人，对得起那些坚信美国之梦不受肤色或信仰束缚的人。这才是真正革命的思想！美国之梦赋予我们的孩子更大的机遇。借助你我的力量可以使梦想得以实现，这是多么美好的感觉！




点评



这篇口译文章是关于美国教育问题的，来源于奥巴马的演讲。虽然句子较短，但用词精挑细选，特别是第二段，运用了排比的修辞手法，在表达方面考生可能会觉得有难度。从这里也可以看出高级口译考试跟踪时事的特点。



信息点：



第一段共分为9层：


(1) goals ambitious　目标　雄心勃勃



(2) teachers qualified　children proficient　教师合格　学生学有所长



(3) unrealistic? no　不符合实际？　不是的



(4) children talents in 16 years not asking too much孩子　16年后成为人才　并不过分



(5)what works　什么方法行得通



(6) public education working young Americans　公共教育　服务　美国年轻人



(7) time to bring everyone to the same table是时候让所有人发表见解



(8) those who shape society　those who are shaped塑造社会的人　被社会塑造的人



(9) resolutions　critical issues　quality education解决　关键问题　素质教育


第二段共分为7层：


(1) we owe generations after before我们对得起　下一代　上一代



(2) who refused　buckle to racist他们　拒绝　向种族主义屈服



(3) who blazed path of freedom他们　开辟了　自由之路



(4) who insisted American Dream not limited by color or creed



他们　坚信　美国之梦　不受肤色或信仰束缚



(5) revolution in thought革命的思想



(6) American Dream　ensuring　children　greater opportunities



美国之梦　赋予　孩子们　更大的机遇



(7) wonderful our power make Dream come true美好　你我的力量　使梦想得以实现




需要注意的表达：




(1) not asking too much　这种要求并不过分



(2) what works　什么方法行得通



(3) the critical issues on quality education　素质教育的关键问题



(4) buckle under to racist　向种族主义屈服



(5) blaze a path of freedom　开辟自由之路



(6) color or creed　肤色或信仰




相关词汇和短语




（1）基本真理　fundamental truth



（2）我们的命运　our destiny



（3）书写我们国家下一个伟大的篇章　write our nation's next great chapter



（4）选择希望而非恐惧　choose hope over fear



（5）团结而非分裂　unity over division



（6）合作前景　prospects of cooperation









Part B





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



■ Passage 1



欢迎各位参观主校区。我校创办于1905年，是我国最悠久的重点高等院校之一。目前这所百年老校有18个全日制学院、200个硕士学位点、155个博士学位点、16个国家级重点研究基地。此外，我校还拥有8家从事医疗、教学与科研的一流教学医院。



我校拥有高水准的教职科研人员2500多名，其中包含1500多名教授和副教授。目前在校生已达50000名，包括接受继续教育的学生。此外，还有200名外国留学生。在其悠久的发展历史中，我校注重科学知识的传授与人文精神的养成，为推动我国高等教育作出了积极的贡献。




参考答案



Welcome to the main campus of our university. Our university was founded in 1905, known as one of China's leading institutions of higher learning with the longest history. This century- old university comprises 18 full-time colleges and schools, 200 master's programs, 155 doctoral programs and 16 national key research centers. In addition, the university has 8 first-class teaching hospitals that integrate medical service, medical education and research.

Our university boasts a high-level faculty of over 2,500 full-time teachers and researchers, including 1,500 professors and associate professors. Currently, the university has an enrollment of over 50,000 full-time students and students of continuing education, in addition to 200 overseas students. In its century-old course of development, the university has focused on the dissemination of scientific knowledge and cultivation of humanistic spirit, therefore playing a pivotal role in promoting higher education on China.



点评



这篇口译是对某大学的介绍，应该是学生熟悉的话题，且句型简单，主要是信息的罗列，不用过多地考虑遣词造句。测试重点在于数字的传译，同时，跟教育相关的词汇是必备的。



信息点：




（1）主校区　main campus of our university



（2）创办于　was founded



（3）重点高等院校　leading institutions of higher learning



（4）18个全日制学院　18 full-time colleges and schools



（5）200个硕士学位点　200 master's programs



（6）155个博士学位点　155 doctoral programs



（7）16个国家级重点研究基地　16 national key research centers



（8）高水准的教职科研人员　a high-level faculty of teachers and researchers



（9）在校生　full-time students



（10）继续教育　continuing education



（11）注重科学知识的传授　focus on the dissemination of scientific knowledge



（12）人文精神的养成　cultivation of humanistic spirit




相关词汇和短语：




（1）学院　academy



（2）文科　arts



（3）学士　bachelor



（4）证书　certificate



（5）大学校长　Vice Chancellor; President



（6）音乐学院　conservatory



（7）毕业文凭　diploma



（8）学科　discipline



（9）工艺学校　polytechnic



（10）职业的　vocational



（11）校友　alumni



（12）旁听生　auditor



（13）必修的　compulsory



（14）学分　credit



（15）学院院长　dean



（16）入学　enroll



（17）课外的　extracurricular



（18）授予　grant



（19）选修课　optional （course）



（20）登记　register



（21）成绩单　transcript



（22）学费　tuition



（23）导师　tutor



（24）奖学金　scholarship



■ Passage 2



中国政府高度重视气候变化问题，为应对气候变化和改善生态环境采取了大量措施。中国制定了“应对气候变化国家方案”，成立了国家应对气候变化领导小组，明确了应对气候变化的具体目标、基本原则、重点领域、政策措施和落实步骤。



中国提出，到2010年单位国内生产总值能耗在2005年的基础上降低20%，可再生资源比重提高到10%，森林覆盖率提高到20%等目标。目前，各项目标的实现正在稳步进行，并取得了初步成效。今后中方将继续朝着上述目标作出不懈努力。




参考答案



The Chinese government attaches great importance on the issue of climate change and has taken various measures to handle it and improve the ecological environment. China has formulated the Nation Plan for Coping with Climate Change, set up a national leading group office to cope with the climate change, and defined the specific goals/basic principles, key areas, policy measures and implementing procedures of addressing climate change.

China has set the objectives of cutting 20% of energy consumption per unit of GDP and increasing the proportion of renewable energy to 10%, and forest coverage to 20% by 2010 over 2005. Various efforts are well underway and initial results have been achieved. China will continue to make relentless efforts to reach those objectives.



点评



这篇口译是关于气候变化和环境保护的，里面也涉及到数字的翻译。文中出现了大量的前置定语或前置状语，给考生造成组句时的困难。如：第一段的“为…采取了大量措施”和第二段的“提出…等目标”。在译成英文的时候，一定注意英文的限定词（定语或状语）一般都是后置。由于信息点清楚明了，本篇省去各层信息点的罗列。



信息点：




（1）采取了大量措施　take various measures



（2）制定了国家方案　formulate the Nation Plan



（3）成立国家领导小组　set up a national leading group



（4）明确了具体目标　define the specific goals



（5）落实步骤　implement procedures



（6）提出目标　set the objectives



（7）可再生资源　renewable energy



（8）森林覆盖率　forest coverage



（9）正在稳步进行　well underway



（10）取得初步成效　initial results have been achieved



（11）作出不懈努力　make relentless efforts




相关词汇和短语：




（1）酸雨　acid rain



（2）绿化　afforest



（3）请求　appeal



（4）归因于　attribute



（5）可生物降解的　biodegradable



（6）保存　conservation



（7）污染　contaminate



（8）有争议的　contentious



（9）沙漠化　desertification



（10）恶化　deteriorate



（11）倾倒垃圾　dump



（12）生态系统　ecosystem



（13）侵蚀　erosion



（14）撤退　evacuate



（15）废气　exhaust



（16）灭绝　extinction



（17）灾害　hazard



（18）臭氧层　ozone layer



（19）优先考虑　prioritize



（20）辐射　radiate



（21）污水　sewage



（22）植被　vegetation






第四章　中高级口译必背88篇

一、中级口译必背44篇

试卷1




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






In the past twenty years, China has made a lot of achievements, such as economic reform, joining the WTO, and successfully bidding to host the Olympic Games in 2008. But in order to be more developed, we still have a long way to go.






Topic: China's Developments and Achievements



Questions for reference:


1. Thanks to the reform and opening policy, China has made many achievements in all sorts of aspects. Can you list some of them?

2. What benefits do these achievements bring to Chinese people?

3. To catch up with other developed countries, what else should we do?








口译题







Part A




01 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







Part B




02 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A





Passage 1



贵宾们，女士们，先生们，我很荣幸能够有机会在这么美好的场合发言，以欢迎来到我校的新生。



首先，我想对每一位通过坚持不懈的努力，有幸进入这所学校的新生表示祝贺。众所周知，这所学校以其优秀的国际性项目而闻名于世。



我听说我们的学生来自50个不同的国家。对你们来说，这是一个很好的机会，可以向不同文化、不同背景、不同宗教和不同价值观的人学习。



你们可能想要在一些国际组织中发展你们的事业，或在商界或学术界取得成功。那很好，努力去达成你们的梦想吧。



Passage 2



今天我将说说废品回收和澳大利亚是如何处理垃圾的。我们用过的许多东西都是可回收的。



这是可回收的标记。这个标记在我们使用的许多东西上都有。我们回收塑料、硬纸板和易拉罐。



在我们国家，垃圾桶有两边，一边是专门用来回收的，像塑料。我们把所有的可回收的东西放在这边，把不可回收的垃圾扔到另一边。



一般的垃圾和可回收的垃圾都放在路边人行道的两个垃圾桶里。黄色的垃圾桶是装可回收物品的。黑色的装一般的垃圾。每星期桶里的垃圾会被清空。








Part B





Passage 1


Welcome to the program "Chinese as a Foreign Language". We are glad to see that a worldwide interest in Chinese has been increasing at an accelerating tempo in recent years.

Considering that Chinese has the largest number of speakers in the world and the longest timespan of literature, this interest is long overdue.

In a sense, Chinese is a very old language, with its earliest writings dating back nearly four thousand years.

With the increase in your interest, in due time I will discuss the influence of the Chinese language on the cultural and intellectual development of the Chinese nation.


Passage 2


We share a common interest in Britain and China working together on bilateral, multilateral and global issues. We see the relationship between our two countries as among our top international priorities.

China's sustained economic growth and development, and increasing role as a global economic power have enabled the partnership to grow significantly in recent years.

We agree to strengthen our countries' bilateral and multilateral cooperation. Relations flourish in a huge number of areas, from environment to education, development to science and technology.

The breadth and depth of China-UK relations are illustrated by the increasing cooperation on a growing number of shared issues of international concern including environmental management and protection, energy, and counter-terrorism.






口译题录音文字稿








Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is a welcoming speech.



Passage 1


Distinguished guests and ladies and gentlemen, it is my great pleasure and honor to have this opportunity to speak on this auspicious occasion of welcoming new students to the University.

First of all, I would like to congratulate each and every one of the incoming students here who worked long and hard to win the privilege of studying at this fine university renowned for its excellent international programs.

I have heard that 50 different countries are represented here. This is a great opportunity for you to learn from people of different cultures, backgrounds, religions and values.

You may be dreaming of developing a professional career in international organizations or considering becoming successful in the business world or in academic circles. That's admirable. Try with all your heart to accomplish it.


Passage 2 is about recycling.



Passage 2


I'm going to talk about recycling and how we deal with our rubbish here in Australia. For many of the products we use, we are able to recycle.

This is the recycling symbol and this symbol is on many of the products we use. We recycle plastic. We recycle cardboard. We recycle tin.

In our home we have two bins: one side for recycling, like plastic; we put all the recycling things in this side and we put rubbish in that side.

The general waste and the recycling go into two bins that are on the footpath beside the road. The yellow bin is the recycling bin and the black bin is for general rubbish. The bins are emptied every week.







Part B





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1



欢迎各位参加“对外汉语”学习班。我们很高兴地看到，近年来世界各地学汉语者与日俱增。



对于这门拥有世界上使用人数最多、文学历史最悠久的语言来说，这股学习热潮早该出现了。



从某种意义上说，汉语是一种很古老的语言，其最早的汉字已有近四千年的历史了。



随着各位学习兴趣的提高，我将适时地介绍汉语对中华民族的文化和思维产生的影响。



Passage 2



中英在双边、多边和全球问题上开展合作符合双方利益。我们都把两国关系视为各自对外关系的重点之一。



中国经济的持续增长和发展，及其日益上升的全球经济大国地位，使中英伙伴关系近年来取得了长足发展。



我们同意加强两国双边和多边领域的合作，双方在环境、教育、发展、科技等众多领域的关系蓬勃发展。



两国在包括环境治理和保护、能源、反恐等一系列国际问题上日益增强的合作，体现了中英关系的广度和深度。





试卷2




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






To most people, the graduation ceremony is an unforgettable event. It is not only an end of a period of studying but also a new start to the next stage in life.






Topic: An Unforgettable Graduation Ceremony



Questions for reference:


1. What kind of graduation ceremony was it and where did it take place?

2. During the ceremony, how did you feel about it and what happened?

3. Do you think that after the graduation ceremony you will turn a new leaf in your life?








口译题







Part A




03 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1:





Passage 2:






Part B




04 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



怎样才能获得和维持世界和平及保证让我们的后代过上幸福的生活，是我们现在最刻不容缓要考虑的重要问题。



要达成上述目标，国际合作是非常必要的。我真诚地希望你们能够为实现国际合作贡献出自己的力量。



无论你们从对方那里学到些什么，对于将来建立一个和平、健全和可持续发展的全球性社会都是一笔巨大的财富。



我真诚地希望你们在这所大学中所学到的知识、建立的友谊和相互间的交往将有助于解决我们当今世界所面临的难题。







Passage 2



我们同意加强高层互访。两国政府领导人和外长将进行年度互访，以加强并扩大双边政治合作。



双方还将加强在科学、技术、教育、文化和环保领域的合作。在这次访问期间，双方签署了一系列谅解备忘录。



两国同意通过经贸联合会加强在贸易和投资领域的广泛合作。



我们注意到“中英论坛”在双边关系中发挥的重要作用，建议“论坛”就今后它在工业、金融服务、科学技术和环境领域应发挥的作用进行研究。








Part B





Passage 1


Dating back to the second century B.C., the 7,000-kilometer-long Silk Road has been a trade thoroughfare linking the continents of Asia and Europe.

"The Silk Road Tour" that we offer follows a route beginning from the ancient city of Xi'an and ending at Urumqi, the capital of Xinjiang.

Along the route the tourist will take pleasure in the charms of the natural landscape, appreciate the superior workmanship of ancient artists, and enjoy local delicacies.

A wealth of historical relics, fascinating scenery and interesting local cultures along the Silk Road makes this trip one of the world's most exciting tourist attractions.






Passage 2


China-EU trade and economic cooperation has yielded heartening fruits. The EU is now an important economic and trade partner of China, working as the largest technology supplier, the
 third largest trading partner and the fifth largest actual investor in China.

Bilateral trade reached 76.6 billion USD in 2001, registering an 11% increase compared to the previous year. In particular, China's imports from the EU grew by 15.8%. China has introduced 1,050 technical projects from EU members with a total value of 4.4 billion USD.

Up to the end of 2001, EU enterprises have set up 12,583 investment projects in China with an actual investment of 30.3 billion USD. I highly appreciate the efforts by the Europe-China Business Association and the Belgium-Chinese Economic and Commercial Council for developing China-EU economic and trade ties.

China-EU trade and economic cooperation is endowed with a promising future. The two economies are strongly complementary to each other and hence enjoy huge potential for cooperation in trade, investment, science and technology areas.






口译题录音文字稿








Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1 is about international cooperation.



Passage 1


It is of vital importance and urgent necessity to think about how we can secure and maintain world peace and any decent life for future generations.

To achieve these goals, international cooperation is essential. I really wish that you become capable of contributing to achieving this international cooperation.

Whatever you learn from each other will be a great asset in creating a peaceful, sound and sustainable global society in the future.

I do hope that your studies, your friendships and your interactions at this university will be instrumental in solving the many difficult problems we face in today's world.






Passage 2 is about China-UK relations.



Passage 2


We agree to increase the exchange of high-level visits. Government leaders and foreign ministers of the two countries will exchange visits annually to reinforce and extend bilateral political cooperation.

The two sides will also increase cooperation in the areas of science, technology, education, culture and environmental protection. We signed a number of memoranda of understanding during the visit.

We agree to intensify cooperation in broad areas of trade and investment, which we will promote through the Joint Economic and Trade Commission.

We note the important role that the China-UK Forum has played in bilateral relations and invite the Forum to consider its future role, in particular in the areas of industry, financial services, science, technology and the environment.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1



连接亚欧两大洲的贸易通道丝绸之路全程达7000千米，其历史可以追溯到公元前2世纪。



我社安排的“丝绸之路游”始于古城西安，止于新疆首府乌鲁木齐。



游客们沿线可以领略自然景观的魅力，欣赏古代艺术家高超的工艺，品尝地方风味小吃。



丝绸之路沿途大量的历史文物、迷人的自然风景及地方文化，使“丝绸之路游”成为世界上最精彩的旅游节目之一。







Passage 2



中欧经济贸易合作取得了可喜的成果。欧盟已经成为中国的重要经贸伙伴，是中国最大的技术供应方、第三大贸易伙伴和第五大实际投资方。



2001年，中欧贸易达到766亿美元，比上一年增长11％，尤其是中国从欧盟的进口增长了15.8％。中国从欧盟成员国引进1050个技术项目，金额达44亿美元。



截至2001年底，欧盟企业在华投资项目达12583个，实际投资达到303亿美元。我非常赞赏欧中贸协与比中经贸理事会为发展中欧经贸关系所作出的努力。



中欧经济贸易合作具有广阔的前景。中欧经济具有很强的互补性，在贸易、投资、科技等领域具有很大的合作潜力。





试卷3




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






There may be some great changes at some point in your life, such as going to a new school, leaving home, or getting your first job.






Topic: A Great Change That Is Special to You



Questions for reference:


1. What was the change and when did it happen?

2. Why do you think it is special? Is it also special for other people?

3. How has it changed your life? Can you explain your feelings about it?








口译题







Part A




05 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.




Passage 1:







Passage 2:







Part B








06 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:







Passage 2:








参考答案








Part A









Passage 1



虽然我们人人至少通晓一门语言，但很少有人会静心思考一下自己对语言究竟了解什么。语言的词汇可以在词典中列出，但并非所有句子都能被词典所收入。



说话者可以运用一组数量有限的规则来表达与理解数量无限的句子。这些规则组成了语言的语法体系，包括音系以及语音和语意之间联系的规则。



然而，语言知识有别于语言行为。某天早晨你醒来后决定不说话，但你仍然具有你所掌握的语言的知识。



语言是交际的工具。但如果把语言仅仅定义为一种交际系统，那它便不是人类的专有品。创造性是人类语言的一个基本属性。







Passage 2



我要说，站在经济增长速度为7％的土地上，感觉非常高兴。经济增长的时候，生活似乎更加有趣。与经济增长速度为1.5％的国家相比，我当然更愿意多来这里。



上个月，我在美国做过一次演讲，我指出，在过去的20个世纪里，有18个世纪中国都是全世界最大的经济体。我深信，中国正在重新赢回这一地位。



这次能够亲耳听到中国领导人解释他们的政策和想法，并看到他们愿意听取他人的经历，我感到非常荣幸。



我们大家都应该知道，治理一个拥有13亿人口的国家，这样的挑战，除了中国政府领导人，或许还有印度，没有其他人有资格评论。








Part B









Passage 1


On the occasion of the Fifth China International Fair for Investment and Trade, I would like, on behalf of the Chinese government, to extend my warm welcome to all distinguished guests coming from all over the world.

Since 1997, China has held four successful International Fairs for Investment and Trade. The Fair has played an important role in publicizing China's policies on foreign investment attraction, promoting foreign capital inflow, and guiding Chinese companies to make overseas investments.

The Fair integrates the strategies of "Attracting Foreign Investment" and "Going Global", and deals with investment and trade together. It is a combination of exhibitions and negotiations, a venue for both project presentation and policy consultation, and a place where business activities and academic seminars take place at the same time.

The Fair has created an opportunity for foreign friends and entrepreneurs to know about China and make their way into this country; on the other hand, it has opened a new channel for Chinese businessmen to get acquainted with the rest of the world and go abroad.






Passage 2


Persistent efforts have been made by the Chinese people and the Chinese Government to highlight the Chinese characteristics in cultural development under the socialist system.

These attributes in culture, with Deng Xiaoping Theory as guidelines, stress that the Chinese culture is designed for the country's modernization drive, for China's long-range development and its international communications.

National traits, scientific approaches and popular demand are given prominence in China's cultural development. Deeply rooted in its fine heritage, China secures its footing on the social reality for cultural development and absorbs achievements from other cultures.

Through international cultural exchange, China enriches its own culture and contributes to the development of art and culture around the world.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about language.



Passage 1


We are all intimately familiar with at least one language, yet few of us ever stop to consider what we know about it. The words of a language can be listed in a dictionary, but not all the sentences.

Speakers use a finite set of rules to produce and understand an infinite set of sentences. These rules comprise the grammar of a language. They include the sound system and the way in which sounds and meanings are related.

This linguistic knowledge is, however, different from linguistic behavior. If you woke up one morning and decided to stop talking, you would still have the knowledge of your language.

Language is a tool of communication. But if language is defined merely as a system of communication, then language is not unique to humans. A basic property of human language is its creative aspect.






Passage 2 is a speech about China's economy.



Passage 2


I have to say it's great to be standing in an economy that's growing at seven percent. Life's a lot more fun when an economy is growing. I'd certainly like to spend more of my time here than in economies growing at 1.5 percent.

I gave a speech in the US last month in which I pointed out that China had been the world's largest economy for 18 out of the last 20 centuries. And there is no doubt in my mind that China will regain that position.

I feel privileged to be here to listen to China's leaders explain their policies and their thinking, and to see their willingness to listen to other people's experiences.

All of us shall understand that the challenge of governing a country of 1.3 billion people is something that nobody is qualified to speak on, except China's leaders themselves, and, perhaps, India's.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



值此第五届中国投资贸易洽谈会召开之际，我谨代表中国政府，向来自世界各地的嘉宾表示热烈欢迎！



自1997年以来，中国已经成功地举办了四届投资贸易洽谈会。投资贸易洽谈会在宣传中国利用外资政策、促进外商来华投资、引导中国企业到海外投资等方面发挥了重要作用。



洽谈会采取“引进来”与“走出去”相结合、投资与贸易相结合、展示与洽谈相结合、项目推介与政策咨询相结合、商务活动与学术研讨相结合的方式。



洽谈会为海外朋友和企业家了解中国、走进中国，中国企业家了解世界、走向世界创造了一个机会，开辟了一条渠道。






Passage 2


中国政府和中国人民致力于建设有中国特色的社会主义文化。



这种文化的特点是：以邓小平理论为指导，面向现代化、面向世界、面向未来。



这种文化具有民族性、科学性和大众性；立足于中国现实、继承历史文化优秀传统、吸收外国文化有益成果。



在与世界各国的文化交流中，中国不断丰富自己的文化，同时也为世界文化艺术的发展作出贡献。





试卷4




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Although smoking is bad for people's health, cigarette production is a major economic activity in China, especially in some regions like Yunnan Province.






Topic: Anti-Smoking and Cigarette Production



Questions for reference:


1. On the one hand smoking is a bad habit; on the other hand cigarette production provides a high tax income to the government, so do you think it is difficult to balance this issue? Why or why not?

2. Do you think an anti-smoking campaign is necessary in China? Why?

3. What measures should we take to prevent young people from smoking?








口译题







Part A




07 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.




Passage 1:







Passage 2:







Part B




08 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



很荣幸能够邀请到你们来参加这次午餐会。这使得我们能够用轻松的方式继续我们刚才的会谈。



在我们国家度过了一些时日，你们也许对我们挪威的习俗有了一定的了解。其中一个就是要在餐前对我们的客人说一些欢迎词。



中国正成为挪威在东亚地区的主要合作伙伴。两国政府间的多次互访见证了两国越来越密切的关系。



挪威政府极力促进与中国的密切合作，这正是因为我们相信我们在越来越多的交往、经验交流和广泛的合作中也有不少东西要学。







Passage 2



在美国，学生通常要花很多时间在学校图书馆里，或完成一门课的作业，或从事研究以便准备要写的报告。



因此，留学生会发现他们在一所美国大学里学习的成败，在很大程度上取决于其利用图书馆的能力。



他们也会发现教授一开始便希望他们自己去查找并评价资料，而不是在讲课时提供给学生需要记住的具体事实和课程资料。



因而，学生必须提高查找、选择和评价图书馆资料的技能。大多数学校在每一学年开始时所进行的新生入学指导计划中，就包括如何利用图书馆的指导。








Part B









Passage 1


When the Chinese first came to know that there was a country on the other side of the Pacific Ocean called the United States of America, they named it "Mei Guo" in Chinese, which literally means "beautiful country."

A Chinese who happens to hear this name would have a positive image of America, even though he or she might have little knowledge of the country.

Since then, Chinese have become familiar with George Washington, Thomas Jefferson, and Abraham Lincoln, and with the American Revolution, the Civil War, the Pearl Harbor Incident and the outstanding service and sacrifice of the American people during the Second World War.

However, compared to other Western countries, Chinese images of the United States have shown greater complexity and inconsistency, in light of historical events such as the Korean War, the Vietnam War, and the Sino-US Shanghai Joint Communique in 1972.


Passage 2


The first 20 years of the 21st century represents an important strategic period for China to achieve all-round construction of a better-off society and to speed up its socialist modernization. It also provides a favorable time for the further development of China's tourism industry.

We shall bring up tourism as an important industry in China's national economy, properly protect and utilize our tourism resources and try to achieve sustainable tourism development.

The Chinese government welcomes all international friends to visit China. We shall do our best to protect their health and safety; and at the same time encourage more Chinese people to travel abroad.

We are ready to develop extensive cooperation with other countries and contribute to global tourism growth.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about China-Norway relations.



Passage 1


It gives me a great pleasure to welcome you to this lunch. This enables us to resume in a more relaxed manner the interesting conversation we have just had.

Having already spent some days in our country, you may have become acquainted with some Norwegian traditions. One of them is to say a few welcoming words before treating our guests to a meal.

For Norway, China is becoming a major partner in East Asia. Several visits on the government level between our two countries bear witness to an ever closer relationship between our nations.

When the Norwegian government so strongly promotes closer cooperation with China, it is precisely because we believe we too have a lot to learn from increased contact, exchange of experiences and broad cooperation.







Passage 2 is about libraries in the United States.



Passage 2


In the United States, students generally spend a good deal of their time in college libraries either completing course assignments or pursuing research in connection with the preparation of required written work.

Foreign students will thus discover that their academic success at a college or university in the United States will to a large extent depend on their competence in using the library.

They will also find that, from the beginning, their professors expect them to find and evaluate information on their own, rather than providing the students with the specific facts to remember in lectures and course materials.

The student must therefore develop skill in locating, selecting, and evaluating library materials. Most institutions give instructions on using the library during their orientation program for new students at the beginning of the year.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



当初，中国人刚刚知道远隔太平洋的彼岸有一个国家叫美利坚时，就给她起了一个最好的中国式的名字——美国，意思是“美丽的国度”。



这样一个好名字，会使一个不了解美国的中国人对她也自然地产生好感。



中国人熟知乔治•华盛顿、托马斯•杰斐逊和亚伯拉罕•林肯，也熟知独立战争、南北战争、珍珠港事件和美国人在“二战”中的杰出贡献。



然而，考虑到朝鲜战争、越南战争，1972年中美上海联合公报等历史事件，中国人对美国的看法比对任何一个西方国家都显得更为复杂和富有变化。







Passage 2



21世纪头20年，是中国全面建设小康社会、加快推进社会主义现代化的重要战略机遇期，也是中国旅游业发展的有利时期。



我们要把旅游业培育成中国国民经济的重要产业，合理保护和利用旅游资源，努力实现旅游业的可持续发展。



中国政府欢迎各国朋友到中国旅游观光，我们将全力保障广大旅行者的健康和安全；同时鼓励更多的中国人走向世界。



我们愿同各国广泛开展合作，推动世界旅游业的发展。





试卷5




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






One major economic issue that is facing China is the widening gap between the rich and the poor. Rich people have more advantages to profit than poor people and the living standards of some regions are really very poor.






Topic: The Gap between the Rich and the Poor



Questions for reference:


1. Why do people of the eastern part of China enjoy a better life than those of the western part?

2. Can you compare the living standards of rich people and poor people?

3. What else can the government do to help the western regions? (cutting the taxes the farmers pay and encouraging graduates to live and work there)




口译题







Part A




09 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




10 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



申请就读英国大学的程序是相当正式的。对申请大学的本科生而言，英国有一套全国性体系，所有的大学本科生都得通过这个体系。你可以从英国使馆文化教育处等地获取信息并通过该文化教育处申请。



通常我校要求大学本科生具有一张两年大学的学业文凭及良好的英文水平，体现在雅思考试上是6.0分上下。



研究生是指那些有大学学位并且想来英国攻读硕士学位的人。这一般是直接向大学申请，所以他们得调查一下他们对哪所大学感兴趣然后直接申请。



至于条件，举例说吧，如果你想读MBA（工商管理硕士），我们所定的要求之一是你得有学位及三年的工作经历。在我校这是必要条件。







Passage 2



通过电脑网络，企业可以迅速且直接地与潜在的客户进行沟通。万维网促销宣传方式包括广告、具名赞助以及各种促销活动，如有奖销售、竞赛、优惠券、打折等。



去年万维网的广告收入高达12亿美元。讲求实效的网络营销者们绝不是简单地把平面广告抄送到网页上。成功的网站把促销宣传与其他内容融为一体，巧妙地把广告信息传递给大众。



为了提高网站的访问率、培养顾客对产品的忠诚度，各企业不断更新产品信息并提供许多互动机会。



既然广告的主要目的是售出商品，广告商寻求的就并非总是消费者的最大利益。一些广告故意耍花招，而事实上是在欺骗公众，例如请演员装扮成医生促销保健品。








Part B









Passage 1


New Year's Eve is the time when people bid farewell to the old year and welcome the new. When they bid farewell to the old year, they hope bad luck and misfortune will be left behind; when they welcome the new year, they wish for a happier year ahead.

Usually New Year's Eve is the busiest day of the year. Within one day people must finish all the work that is taboo to do in the following days, such as the slaughtering of pigs and cattle, replacing the old with the new, cleaning the house and all the other jobs that need to be done with knives and scissors.

Most importantly, the family reunion dinner must be well prepared. This is an auspicious and the most sumptuous meal of the year, and part of the food must be left over for the coming year, symbolizing that the family have food enough to spare from year to year.

Such a bountiful feast is known as the "Crossing-the-Year Meal". When the meal is prepared, the food is first used as a sacrificial offering to the gods and ancestors.






Passage 2


The advent of IT gives us a golden opportunity to address social disparity and narrow the gap not only between the social classes, the haves and the have-nots, but also the gap between women and men.

We must take advantage of the opportunities offered by a knowledge-based economy to promote and enhance the economic and social well-being of women.

In the feudal society which lasted several millennia and the subsequent hundred odd years of semi-colonial and semi-feudal society, Chinese women experienced a bitter history of prolonged oppression, degradation and abasement.

In the first half of the 20th century, women plunged into an undaunted and heroic struggle lasting several decades, and, under the leadership of the Communist Party of China, finally won their historic freedom.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1 is about how to apply to a UK university.



Passage 1


The procedures for applying to British universities are quite formal. There is a national system which all undergraduates have to go through. You can get information from and apply through that Council.

Normally what we'll be looking for at the undergraduate level is a university diploma here, a two-year university diploma with a good level of English. That's usually set in an IELTS test score of around 6.0 or so.

Postgraduate students are those who have a degree wanting to come to Britain to do a master's degree. That's usually a direct application to the university, so they need to check out which university they are interested in and apply directly.

If you want to do an MBA, for example, then one of the requirements we made is that you should have a degree and three years' work experience. That's a must in our case.






Passage 2 is about online advertising.



Passage 2


By going online, companies can communicate instantly and directly with prospective customers. Promotion on the World Wide Web includes advertising, sponsorships, and sales promotions like sweepstakes, contests, coupons, and rebates.

Last year saw World Wide Web advertising revenues top $1.2 billion. Effective online marketers don't merely transfer hard-copy ads to cyberspace. Successful sites blend promotional and non-promotional information, indirectly delivering the advertising messages.

To encourage visits to their sites and to create and cultivate customer loyalty, companies change information frequently and provide many opportunities for interaction.

Since the main purpose of advertising is to sell goods, the advertiser is not always looking out for the best interests of the customer. Some advertising is deliberately tricky, so that it really is cheating the public, such as actors dressed as doctors promoting heath products.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1



除夕意味着辞旧迎新。除旧岁，希望除去一切厄运和不幸；迎新年，迎接更快乐的来年。



通常除夕是一年中最忙碌的一天。在这一天里，人们必须把接下来几天里忌讳的事全干完，比如宰猪、杀牛、除旧换新、打扫屋子以及其他需要动刀、剪的事情。



最重要的是，必须好好地准备一桌团圆饭。因为这是一年中最吉利、最盛大的一顿饭。饭后要有所剩余，预示着全家富足，年年有余。



这顿丰盛的大餐被称为“年夜饭”。当一切准备就绪后，须先用供品来祭祀各路神仙和家族祖先。







Passage 2



信息技术的迅速发展给我们提供了宝贵的机会来解决社会不平等的状况，并减少阶级、贫富及两性间的差距。



我们必须利用这个以知识为本的经济所带来的机会，改善和促进妇女在经济和社会上应享的权益。



在几千年的封建社会和百余年的半殖民地半封建社会中，中国妇女曾经有过长期受压迫、受屈辱、受摧残的悲惨历史。



从20世纪上半叶起，广大妇女在中国共产党的领导下，经过几十年不屈不挠的英勇奋斗，终于获得了历史性的解放。




试卷6




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Some people think the educational system in China is not very satisfactory. Some children from poor families cannot have high education and some children cannot have further education because they don't do a good job in the entrance exams. What do you think of the educational system in China?






Topic: The Educational System of China



Questions of reference:


1. Why can't the children from poor families go to schools, especially high schools and universities?

2. Even though the families can afford the fees, if the children get a low mark in the entrance exams, can they have further education? Do you think it is fair?

3. What do you think of the educational system in China? What kind of education did you receive?








口译题







Part A




11 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




12 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



发达国家有一种越来越强烈的危机感。人们模糊却又深刻地感到在处理事物的方式上存在着严重的问题。人们感到有一种可怕的复杂现象，其复杂程度超过人类理解和控制的能力。



但是，亚洲的新兴国家却能以前车之覆，作后车之鉴，制定政策，取得团结和进步。



也许对于我们当中曾一度渴望仿效发达国家的人们来说，现在应该是独立判断事物的时候了。



中国有一位哲人曾说，一个优秀的领导者应该是个寡言少语的人。他做了他的工作，完成了他的任务，而人们说：“我们自己完成了这项工作。”这样，成就会发扬光大。







Passage 2



美国对外贸的依存度越来越高。社会越来越需要能用外语进行交流的商人、银行家、外交家和军人。



可是该国却没有培养出足够数量的、具有必要外语能力的人才。迫于“相关”能力的培养，美国中小学、学院及大学长期忽视了对语言的要求。



因此，中小学和学院里有太多的年轻人不能正确地说、读或写任何一种外语——无论他们来自何处，母语是何种语言。



与瑞士或荷兰相比，美国外语教学条件要差得多。美国务必要消除这种对语言的忽视。








Part B









Passage 1


The community learned valuable lessons from the recent ups and downs in the real estate market. The euphoria created by skyrocketing sales within a short period of time can evaporate as quickly as it appears if there is no genuine increase in demand.

Bona fide homebuyers have become more aware of the pitfalls of a temporary market spur and are now more cautious when they decide whether to purchase properties.

The real estate market's behavior has become more mature and rational than before. This is important to maintaining stability in our residential sector.

The oversupply in the housing market still exist. In the absence of government intervention, the market is now better able to adjust to change in supply and demand; and is doing so purely on the basis of.its own internal dynamics.






Passage 2


In accordance with the state's general strategy in poverty relief, relevant authorities of the Chinese government proposed objectives, measures, and methods to aid the poor with technology. To increase the poverty relief capacity of the poor areas, the government has allowed special fund for introducing, testing, demonstrating and promoting improved seed strains and advanced practical technologies, and for conducting technological training.

The Chinese government carries out its aid-the-poor program mainly on its own, but at the same time paying attention to exchange and cooperation with the international community in this endeavor. The Chinese government believes that it will not only help speed up the resolution of the food and clothing problem of its own poor population, but also help raise the general level of China's poverty alleviation work by learning from the international community.

The Chinese government has actively studied the international anti-poverty experience and continuously widened its cooperation with international organizations in this particular field where it has made obvious progress.






口译题录音文字稿








Part A





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about leadership in national development.



Passage 1


Among the developed countries there is a growing sense of crisis, a vague but deeply felt conviction that something is terribly wrong with the way things have been run. There is a sense of a terrifying complexity beyond the power of man to understand and control.

In sharp contrast, the newly developed countries of Asia achieved a measure of coherence and progress through policies that violated the conventional wisdom at the time.

Perhaps it is time for those of us who once aspired to follow in the footsteps of the developed world to come upon our own age of reason.

A Chinese philosopher described a good leader as one who talks little. When his work is done, his task fulfilled, the people say, "We did this ourselves." As a result, the accomplishments endure.






Passage 2 is about linguistic skills in the US.



Passage 2


The United States has become far more dependent than in the past on foreign trade. There is an increasing need for merchants, bankers, diplomats, and soldiers able to communicate in foreign tongues.

Yet this country has been remiss in educating a sufficient number of men and women with the requisite linguistic skills. Yielding to demands for "relevance," American schools, colleges, and universities have long ignored language requirements.

U.S. schools and colleges contain too many youngsters who cannot speak, read, or write any second language correctly—regardless of their national origin or native language.

Compared with such countries as Switzerland or Holland, the Unite States is poorly equipped to teach foreign languages. The United States must seek to turn the tide of linguistic ignorance.







Part B





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



近年来楼市变迁，市民们从中汲取了宝贵的教训：虽然楼盘销售数字短期内大幅上升，可令市场一下子充满亢奋气氛，但如果真正的需求没有增加，这种气氛转眼便会烟消云散。



现在，真正自住的买家更加认识到，市场骤然畅旺，其实暗藏风险。因此，他们在决定是否置业时，已经较为谨慎。



物业市场的表现，已比以前更加成熟和理性，这对维持住宅物业市场的稳定十分重要。



楼盘供应过剩的问题直到现在仍然存在。在政府不干预市场的前提下，市场现在可以随着供求情况的变化而作出更好的调节，而且纯粹通过市场内部的力量进行。







Passage 2



中国政府有关部门根据国家扶贫开发的总体战略，适时提出了科技扶贫的目标、措施和实施办法。



为进一步增强贫困地区反贫困的能力，中国政府专项安排科技扶贫资金，用于优良品种和先进实用技术的引进、试验、示范、推广，以及科技培训等。



中国的扶贫开发主要依靠自己的力量，同时积极开展扶贫领域的国际交流与合作。这不仅有利于加快解决本国贫困人口的温饱问题，而且有助于通过向国际社会学习，提高中国扶贫开发的整体水平。



中国政府积极探索借鉴国际反贫困经验，不断扩大与国际组织在扶贫领域的合作，并有了明显的进展。





试卷7




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"







Topic: A Famous Person that You Admire



Questions for reference:


1. Who is the person and why is he or she famous?

2. Why do you particularly admire him or her and how has the person contributed to society?

3. If you met the person whom you particularly admire on the street, what questions would you ask him or her?




口译题







Part A




13 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




14 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



青少年对一件东西值多少钱感兴趣。他们对自己买的东西是否物有所值感兴趣。他们想知道买了产品之后能够得到什么样的售后服务。而广告商会让你知道这一切。



或许对青少年来说，最有吸引力的是符合他们诸如爱和恐惧这些情感要求的东西。卖给青少年的化妆品的成交额每年都高达10亿美元。



广告会向你展示如何使用某一种特定的喷发定型剂，就会使姑娘和小伙子对彼此更有吸引力。几乎任何一种产品都可以利用这种手段。



广告会告诉你，如果你吃、嚼、喝、穿或者使用几百种产品中的任何一种，你将会变得更有吸引力。当然，同时也会有一些广告提醒你如何避免汗渍或体臭等问题。







Passage 2



许多人认为苏格兰是英格兰的一部分。但是，任何一个苏格兰人都会告诉你：并不是这样的。其实，在18世纪以前，苏格兰一直是一个独立的国家，有自己的国会。



几百年来，英格兰人多次企图把苏格兰置于自己的统治之下。他们终于在1707年成功了。为此，一些苏格兰人永远不会原谅他们。



苏格兰现在受伦敦管辖，但是在某些方面，它仍然是一个独立的国家。它有自己的首府（爱丁堡）、自己的法律、自己的邮票。它甚至还有自己的语言，不过现在只有几个小岛上的少数人使用。



在某些方面，苏格兰南部同英格兰很相似，有肥沃的农田和绿色的小山丘。但在苏格兰的中部和北部，有高耸的大山、深邃的山谷、湍急的河流和冰冷的湖泊。








Part B









Passage 1


"New Beijing, Great Olympics" reflects our desire to host a great Olympic Games in a city with both ancient culture and modern charm in the new century.

The three themes of our bid are: Green Olympics, Hi-tech Olympics and the People's Olympics. Confucius, an ancient Chinese sage, said, "Isn't it a great pleasure to have friends coming from afar?" We are looking forward to receiving all guests from every corner of the world with open arms in Beijing in 2008.

Formal athletics events include two groups: track events and field events. Track events are those that require speed against other athletes while in field events the athletes compete in jumping or throwing.

Track events are measured by time, accurate to one hundredth of a second. Field events can be divided into two sections: jumping and throwing. Every athlete is allowed three attempts to achieve a qualifying distance or height. If successful, the athlete progresses to the next round.






Passage 2


Education is a key factor in sustainable development. The reduction of fertility, morbidity and mortality rates, the empowerment of women, the improvement in the quality of the working population and the promotion of genuine democracy are largely assisted by progress in education. The prapractice of China's family planning program also proves that with its influence on fertility and mortality rates, education restricts the transition of population reproduction patterns and directly determines the process of modernization of human resources.

The difference in the economic status of women and their educational level will lead to their different concepts of fertility. Education is a vital factor in the transition of fertility rates.

The findings also show that there is a negative correlation between women's education level and mortality rate. The education level of parents, especially the mother, has a significant impact on infant mortality rates.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about teenagers and advertising.



Passage 1


Teenagers are interested in how much an item will cost. They are interested in whether they are getting solid value for their dollars. They want to know what service they can expect after buying the product. Advertisers let you know this.

Probably the most effective appeal to teenagers is the appeal to their emotions of love and fear. Sales of cosmetics to teenagers approach $1 billion each year.

Ads show how using a particular hair spray will make girls and boys more attractive to each other. Almost any product can use this appeal.

Ads tell you that you will be more attractive if you eat, chew, drink, wear, or use any one of hundreds of different products. Then, of course, there are those ads that warn of perspiration stains, or body odor.






Passage 2 is about Scotland.



Passage 2


A lot of people think that Scotland is a part of England. But, as any Scotsman will tell you, it certainly is not. In fact, until the eighteenth century Scotland was an independent country, with a parliament of its own.

The English had tried many times over many centuries to bring Scotland under their rule.

They succeeded at last in 1707, and some Scots have never forgiven them.

Scotland is now governed from London, but in some ways it is still a separate nation. It has its own capital city (Edinburgh), its own law, and its own stamps. It even has a language of its own, spoken now by only a few people in the islands.

In some ways southern Scotland is like England, with its good farmland and low green hills. But in central and northern Scotland there are high mountains and deep valleys, fast rivers and cold lakes.







Part B





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have he heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



“新北京，新奥运”表达了我们在新世纪里，在一个既有古老文化传统又具有现代化气息的城市里，举办一届伟大的奥运会的愿望。



我们申奥的三大主题为绿色奥运、科技奥运和人文奥运。中国古代一位圣人孔夫子说过：“有朋自远方来，不亦乐乎？”我们期待着2008年在北京张开双臂，迎接八方来宾。



正式的田径项目包括径赛项目和田赛项目两类。径赛要求运动员相互比速度，而田赛则比赛跳跃和投掷项目。



径赛项目按时间长短测定成绩，可精确至百分之一秒。田赛项目分为跳跃和投掷两类。每位运动员允许试跳或试投三次，以确定是否有资格参加下轮比赛。







Passage 2



教育是可持续发展的一个关键因素。减少出生率、发病率和死亡率，给予妇女权利，提高工作人口素质和促进真正的民主等都要靠教育发展的支持。



中国实行计划生育的实践也证明，教育通通过对生育率和死亡率的影响，制约着人口再生产类型的转变，更直接决定人口素质现代化的进程。



妇女在经济活动中所处的地位不同，所受教育水平不同导致其生育观念的不同。教育是生育率转变的重要因素。



研究还表明，妇女的教育水平与死亡率呈负相关关系。父母的教育程度特别是母亲的教育程度对婴儿死亡率有重大影响。





试卷8




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






With the development of science and technology, there are more and more forms of transport that people can use in different situations. Compared to cars and buses, what do you think of the bicycles?






Topic: A Good Form of Transport—Bicycle



Questions for reference:


1. Do you think the bicycle is an old or new form of transport?

2. What are the advantages of riding a bicycle?

3. How do you go to school or go to work? Do you ride a bicycle? What is your personal experience of riding a bicycle?




口译题







Part A




15 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




16 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



20世纪60年代以前，英国主要有两类国立中学：文法中学和现代中学。文法中学是为最聪明的学生办的，而现代中学则是为“不太聪明”的孩子办的。



许多人觉得这个制度不公平。在60年代和70年代期间，政府决定把文法中学和现代中学合并起来，变成较大规模的新学校，叫做“综合学校”。



在英国，80％以上的国立中学都是综合学校。人们希望综合学校能解决国家教育的问题。人们希望，如果儿童能从许多科目中作出选择，他们会学得更好些。



他们相信，那些“不太聪明”的孩子同那些聪明的孩子一同学习会学到更多的东西。他们认为，实践性强些的教育能为国家培育出更好的科学家和企业家。但是，新教育制度的结果并没有令每个人都满意。







Passage 2



5月国家精神健康研究所发表的一份报告说：“电视上的暴力确实导致了观看这些节目的儿童和青少年的寻衅行为。”



一项对732名儿童为期5年的研究显示，好几种侵犯行为——与父母的冲突，打架斗殴，以及青少年犯罪——都与观看电视的量有关。为电视辩护的人长期以来一直认为，观看电视与暴力行为之间没有明显的联系。



研究结果还包括若干其他话题。在一次调查中，半数以上的父母认为他们的孩子从电视上获得对性的了解多于除了父母本身以外的任何其他来源。



报告指出，几乎所有的美国人都看电视，很多人每天看好几个小时。看电视最多的是年纪很小的女孩和上了岁数的妇女，以及少数民族。电视看得很多的人通常受教育的程度较低。








Part B









Passage 1


I am very pleased to be present at today's news conference. Firstly, I would like to announce to you that in six days, the "Intellectual Property Protection Publicity Week" will commence, in which the main theme is to "respect intellectual property and maintain market order".

This will be a large-scale activity for publicizing and protecting intellectual property rights specially organized in China for celebrating the "World Intellectual Property Day". The news conference today is the beginning of this activity.

Chinese civilization has a long history. The Chinese nation has a vast reservoir of creativity. The brilliant culture created by the Chinese people has exerted a profound influence on the progress of human civilization.

As China implements its policy of reform and opening to the outside world, it is changing with each passing day. Today some international observers have come to the conclusion that in terms of intellectual property protection China has reached an internationally advanced level.






Passage 2


To solve the unemployment problem of graduates from institutions of higher learning, the Chinese government has adopted several measures to promote their employment. These mainly include the following: pursuing market guidance reform, government regulation, school recommendation, and the two-way choice of students and employers.

Encouraging graduates from institutions of higher learning to go to and work at grass-roots levels and in areas with tough conditions to strengthen urban communities and rural townships.

Urging enterprises, especially small and medium-sized enterprises and private enterprises to hire graduates from institutions of higher learning.

Encouraging graduates from institutions of higher learning to start their own business or to get flexible employment. The government also offers them tax breaks, small loans and training for business.

The government has established and improved employment information networks, guidance and services for graduates from institutions of higher learning. Meanwhile, guidance is given to institutions of higher learning to readjust the structure of both their specialties and talent training to meet market demands.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.






Passage 1 is about secondary schools in Britain.


Passage 1


Before the 1960s there were two main kinds of state secondary schools in Britain: "grammar" schools and "secondary modern" schools. The grammar schools were for the most intelligent children and the secondary modern schools were for the "less intelligent" children.

Many people felt that this system was unfair. During the 1960s and 1970s the government decided to join the grammar and secondary modern schools. The new, bigger schools were called "comprehensives".

More than eighty percent of state secondary schools in Britain are now comprehensives. Everyone hoped that comprehensive schools would be the answer to the nation's education problems. They hoped that children would do better if they chose from many different subjects.

They believed that the not-so-clever would learn more when working with the clever. They thought that a more practical education would give the country better scientists and businessmen. But not everyone was pleased with the results.






Passage 2 is about violence on television.



Passage 2


A report published in May by the National Institute of Mental Health says that violence on television does lead to aggressive behavior of children and teenagers who watch the programs.

In one five-year study of 732 children, several kinds of aggression—conflicts with parents, fighting, and delinquency were all found to be related to the amount of television viewing. Defenders of TV have long held that there is no clear link between viewing and violence.

The findings covered a number of other topics. In one survey, more than half the parents thought their children learned more about sex from TV than from any other source except the parents themselves.

The report noted that almost all Americans watch TV, many for hours each day. Those who watch TV most are the very young and very old women, and minorities. Heavy viewers are usually less educated.






Part B










Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



非常高兴参加今天的新闻发布会。首先我要发布一个消息，再过6天，一个以“尊重知识产权，维护市场经济秩序”为主题的“保护知识产权宣传周”即将开始。



这是中国为迎接世界知识产权日的到来而举行的一次大规模的知识产权宣传和维护活动。今天的新闻发布会，可以说是这项活动的一个序幕。



中国是一个有着悠久文明历史的国家。中华民族蕴藏着极大的创造性，她创造的灿烂文化对人类文明的进程产生过深刻的影响。



改革开放的中国，日新月异。如今，从知识产权保护领域看中国，一些国际人士评价说，中国已步入了知识产权保护领域世界领先水平国家行列。



Passage 2



为解决大学生就业问题，中国政府实施了促进高校毕业生就业的若干措施。主要有坚持市场导向、政府调控、学校推荐、学生与用人单位双向选择的改革方向。



鼓励高校毕业生到基层和艰苦地区工作，充实城市地区和农村乡镇单位；



鼓励企业单位特别是中小企业和民营事业单位聘用高校毕业生；



鼓励高校毕业生自主创业和灵活就业，为他们提供税收优惠、小额贷款和创业培训；



建立全面高校毕业生就业服务信息网络，做好就业指导和就业服务工作。同时，引导高校适应市场要求调整专业结构和人才培养结构。





试卷9




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…." "My registration number is…"






Friendship is priceless. We share happiness and sadness together and we help each other when we are in need. One person may have a lot of friends, but there must be someone who is a very special friend.






Topic: Friendship



Questions for reference:


1. What do you think of a true friendship?

2. Do you have many friends? How is your relationship with them?

3. Is there a friend who is very special to you? Explain why your friendship is special.




口译题







Part A




17 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




18 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



英国的大多数商店星期天关门，但星期一到星期六则全天营业。很多城镇和乡村在一个星期当中还会停业半天，大约从下午1点开始，但在另一个晚上则可能会继续营业到晚些时候。



在英国，有些购物习惯可能与你们国家的做法不同。在商店里没讨价还价的习惯；顾客需按商品的标价付款。



英国人著名的排队习惯在购物时尤其适用。你可能并不总会看到一个队，但预计等候的人会按次序付款。



在自助商店和街头市场，记住带上你自己的购物袋，因为很多商店的手提购物袋是要收费的。不过，在自助商店里，记得要先把商品放在商店提供的铁丝篮子里。







Passage 2



欢迎来到世界第一座国家公园，美国的黄石公园！在这个人间仙境里，大自然呈现着壮观的景色。大家看！温泉展现出蓝、黄、橙等艳丽的色彩。地球上再也找不到任何地方可与此地相媲美。



科学探险队在1870和1871年来到怀俄明州西北角的这块地方。目睹此地奇景的人意识到保护美景的必要。通过他们的努力，黄石国家公园终于于1872年诞生。



温泉区是这个国家公园的特色。虽然新西兰和冰岛也有温泉，但是黄石公园的温泉数比全世界其他地区加起来的总数还要多。



200多个温泉及一万多个温泉景观布满了整个公园。今天，所有这些都受到保护。公园不允许游客偏离步道或触摸温泉景观。








Part B









Passage 1


An important characteristic feature of the Chinese garden is that no one point gives an overall view of the garden. It is made up of more or less isolated sections which have to be discovered gradually.

As the composition is never entirely revealed, it retains some of the charm of the unknown.

The variety among Chinese gardens is due to differences in climate, vegetation and location. A garden in Shanghai cannot resemble one in Beijing. City gardens are different from gardens in the country, or mountain retreats as illustrated by the painters.

In Yu Garden, elements of both the Northern style and Southern style of architecture and landscaping are here happily married into a magnificent unified whole. Due to the artistic attainment of the architects, the garden has been well known in southeast China for its harmony, symmetry, proportion and balance in layout.






Passage 2


China is a developing country with a population of 1.3 billion, of whom more than 300 million are children under the age of 16, making up about one fifth of the total number of children in the world. Children are the future and hope of humanity. Children are the masters of the 21st century.

Children's survival, protection and development improve the quality of the population and advance human society. It is a direct concern for the nation's future and destiny.

The Chinese government, with an earnest and responsible attitude, always shows great concern for children's survival, protection and development. It regards "providing education to children and improving the quality of the whole population" as a fundamental policy for its socialist modernization program.

Since the initiation of reform and opening to the outside world, children's programs in China have moved into social, scientific and legal tracks; children's programs have become an important part of the nation's construction and the duties of the whole society.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about shopping in the UK.



Passage 1


Most shops in Britain are closed on Sundays but open all day Monday to Saturday. Many towns and villages also have a half day closing during the week from about 13:00, but they may stay open later on another evening.

There are one or two shopping customs in Britain which may differ from your practice at home. Bargaining is not customary in shops; customers are expected to pay the marked price for goods.

The famous British queue applies particularly when shopping. You may not always see a queue, but those waiting are expected to take their turn.

In self-service shops and street markets, remember to take your own shopping bag because many shops charge you for carrier bags. In self-service shops, however, always put the goods in the wire baskets provided by the shop first.






Passage 2 is about the Yellowstone Park.



Passage 2


Welcome to the world's first national park, the Yellowstone Park of the United States! Look! In this paradise, nature puts on a spectacular display. Hot springs display brilliant colors of blue, yellow and orange. You won't find any place else like it on Earth.

Scientific expeditions visited this northwest corner of Wyoming in 1870 and 1871. The men who observed the wonders of the area saw the need to protect them. Through their efforts, Yellowstone National Park was born in 1872.

The park's thermal areas make it unique. Hot springs are also found in New Zealand and Iceland. But Yellowstone has more hot springs than the rest of the earth combined.

More than 200 hot springs and 10,000 other thermal features dot the park. Today, all are protected. The park does not allow visitors to wander off the walkways or touch the thermal features.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



在任何一处都不能一览全景是中国园林的一大特征。整个园林，或多或少由几个孤立的部分组成，只能渐渐地被游客发现。



整个园林“犹抱琵琶半遮面”的设计特点，使之保持了一种神秘的魅力。



由于气候、植被与地形不同，中国各地园林风格不一。上海的园林不会与北京的园林一样，城市的园林不同于乡村，也不同于画家笔下的山间胜地。



在豫园，南北建筑式样和景观设置风格得到了完美的统一。建造者们高深的艺术造诣，使得豫园以其布局上独有的和谐对称、协调均衡而驰名于江南。







Passage 2



中国是一个发展中国家，有13亿人口，其中16岁以下儿童有3亿多，约占世界儿童总数的五分之一。儿童是人类的未来和希望。儿童是21世纪的主人。



儿童的生存、保护和发展是提高人口素质的基础，是人类发展的先决条件，直接关系到一个国家和民族的前途与命运。



中国政府一向以认真和负责的态度，高度关心和重视儿童的生存、保护和发展，把“提高全民素质，从儿童抓起”作为社会主义现代化建设的根本大计。



中国实行改革开放政策以来，儿童工作进一步走上社会化、科学化、法制化的轨道，儿童工作成为国家建设和全社会义务的重要组成部分。





试卷10




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






To err is human. Everyone makes mistakes. What is important is that we should learn from our mistakes so that we can make ourselves a better person.






Topic: Are Mistakes Friends or Enemies?



Questions for reference:


1. Is it natural for people to make mistakes and grow up through them?

2. Do you think mistakes are enemies or good teachers and helpers? Do you agree with the saying that failure is the mother of success?

3. How should we learn from our mistakes?




口译题







Part A




19 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




20 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



正如我刚才所讲的，在亚洲金融危机的冲击下，中国力求做到经济稳定，并积极进行市场改革。这些举动赢得了世界人民的尊敬。



中国与威士国际组织在众多领域进行了合作，通过合作，我们有幸证明威士是最适合帮助中国刺激消费的合作伙伴。



中国正在成长为世界经济的领袖。在这个过程中，中国必须继续跨越式地发展科技，实现与世界通行标准的统一。



中国人民正为21世纪更加美好的生活而奋斗。我们相信，由于威士的技术领先优势，我们是帮助中国实现这一宏伟目标的最适合的合作伙伴。







Passage 2



女士们、先生们：下午好！很高兴今天下午能够在此次“玄奘之路”新闻发布会上向大家致辞！



中国和阿富汗都是有着悠久历史和灿烂文化的国家，并且两国一直是友好邻邦。我们的友谊有长达2000多年的历史。



丝绸之路是连接阿富汗和中国的纽带。中国是丝绸之路的起点，而阿富汗则是这条路上重要的交流中心。通过丝绸之路我们曾经有过很多货物上的往来和文化上的交流。



大约1400年前，中国的一位高僧玄奘，通过阿富汗到达了印度。他曾经访问并在阿富汗研究学习过。他对阿富汗的描写已成为历史学家和考古学家探索阿富汗未知历史的重要记录材料。








Part B









Passage 1


This conference will be a big gathering of the global water sectors. Around 3,000 experts and scholars from the global water field will come to Beijing to explore the solutions of a series of issues related to global water shortages.

We hope to use the conference as a platform to bring in advanced ideas, technologies and successful experiences of global water sector development and expand the exchanges and collaboration with the academic field and entrepreneurs.

This symposium is a meeting of our Ministry to push forward the marketization reform in the water sector and the industrialization process, and to promote the technological innovation of urban waste water treatment. At the same time, it is also a preparatory meeting for the Water Conference next year.

It is expected that there will be more than 1,000 academics, governmental officials and entrepreneurs to discuss in the symposium on issues of relevant regulations, management systems and technical and engineering practices.






Passage 2


In the early 1990s, the Chinese government put forward the goal of making nine-year compulsory education universal by the end of 20th century and formulated a series of policies to realize this goal.

"Universal" means 85% of all school children are able to receive nine-year compulsory education. Underdeveloped education in China's rural areas has become the biggest hurdle in achieving the country's goal of compulsory education.

In recent years, the government has invested more money in education. The proportion of education funding compared to China's GDP has increased from 2.45% to 3.81%. National funding for education in rural areas reached 129 billion Yuan, increasing 1.3 times in five years.

Educational undertakings have achieved rapid development in recent years. This year, 651,000 graduate students were enrolled in universities or research institutes. About 11.086 million undergraduates were enrolled in regular institutions of higher learning. Secondary vocational or technical schools of various types had an enrollment of 12.402 million students.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about Visa in China.



Passage 1


As I said earlier, China has won global respect for its stabilizing role in the Asia financial crisis and for its approach to market reform.

Through our many partnerships, we have been fortunate to demonstrate that Visa is uniquely suited to help China as it moves to stimulate consumer spending.

As China moves closer to becoming a global economic leader, it must continue to leapfrog technologies to achieve standardization.

We believe that, because of Visa's technological leadership, we are uniquely qualified to assist China as it strives to create a better life for its people in the 21st century.





Passage 2 is about the Silk Road and Xuanzang.


Passage 2


Ladies and gentlemen, good afternoon! I am delighted to be here this afternoon to deliver the address at this press conference of the Pilgrimage Journey of Xuanzang.

Both China and Afghanistan are countries with long history and distinguished cultures. We have a very long history of good-neighborly relations. Our friendship has lasted for more than 2,000 years.

The tie connecting Afghanistan and China is the Silk Road. China is the beginning of the road, while Afghanistan is the important communication center on the road. Through the Silk Road, we have exchanged goods and cultures.

About 1,400 years ago, a Chinese monk, Xuanzang, went to India through Afghanistan. He visited and studied in Afghanistan. His record about Afghanistan is important for historians and archaeologists to make clear the unidentified points of the history of this land.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



这次大会将是国际水行业的一次盛会，来自全球水行业近3000名专家和学者将云集北京，探讨如何解决全球面临的水资源短缺及其相关的一系列问题。



我们希望借助世界水大会这一平台，引进国际上水业发展的先进理念、技术和成功经验，扩大与世界各国水领域学术界和企业界的交流与合作。



这次会议既是我们部为推进我国城镇水务市场化改革，促进城镇水处理工业化和技术创新而召开的会议，同时也是明年世界水大会的预备会议。



预计届时将有1000多名来自国内外的专家学者、政府官员和实业家就有关政策法规、管理体制、技术与工程实践等方面展开研讨与交流。







Passage 2



20世纪90年代初，中国政府提出到20世纪末基本普及九年义务教育的目标，并制定了一系列政策以推进这一目标的实现。



普及，即85％的适龄儿童能够接受九年义务教育。农村的义务教育的落后，成了中国普及义务教育的最大瓶颈。



近年来，政府不断加大对教育的投入，教育经费占GDP的比重从2.45％增加到3.81％。对农村教育的投入已达到1290亿元人民币，比5年前增加了1.3倍。



教育事业在近几年已经取得飞速发展。今年，全国高校和科研机构中共有在校研究生65.1万人。全国普通高等教育在校生1108.6万人。各类中等职业教育在校生1240.2万人。





试卷11




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Computers are frequently used in daily life. They can help people deal with affairs and people also use them for entertainment. However, it seems that people spend more and more time on computers and there are many disadvantages. What do you think is the role of computers?






Topic: The Advantages and Disadvantages of Computers



Questions for reference:


1. What are the advantages of computers?

2. What are the disadvantages of using computers?

3. What do you think of the role of computers? How should one use them properly?




口译题







Part A




2 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




22 Directions: In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.


Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



四年前，世界各国领导人在联合国总部发表了《千年宣言》。



他们宣布，“必须以公平承担有关代价和负担的方式应对各种全球挑战。遭受不利影响或得益最少的人有权得到获益最多者的帮助。”



他们承诺“竭尽全力”，使世界上十亿多的男子、妇女和儿童摆脱赤贫，并使发展权成为所有人应享有的现实。



他们制定了精确的标准，用以衡量到2015年履行承诺的成就。人们把这些标准称作千年发展目标。







Passage 2



因此，我今天来到北京非常高兴，不仅能够有机会同贵国政府交谈，而且来到中国著名的学府，这个革新与创新思想的摇篮之一，与在座各位交谈。



我刚刚谈到了各种挑战，包括保卫世界和平与安全，以及在不同信仰或文化的人民之间发展友好关系，为应对这些全球性挑战，实现发展目标，你们这些知识青年可以大有作为。



我鼓励你们所有人，遍布中国各地的你们这一代人，为解决贫困、疾病及环境退化等我们这个世纪所面临的各种巨大挑战，立志求索。



我曾对美国学生说过，对其他许多国家的学生说过，现在也对你们说：“走出去，把世界变得更美好！”我说的时间已经够长了。








Part B









Passage 1


Beijing offers us its charming autumn scenery with fresh air and clear weather in October. On behalf of the Chinese government, I would like to extend our sincere welcome to all guests participating in this tourism festival and to express our warm congratulations on the opening of this festival.

Tourism represents a popular and pleasant activity that combines sightseeing, recreation and health care. Tourism serves as an important bridge in cultural exchange and friendship, as well as exerts more influence on society and social progress among various countries.

Now, the tourist industry has been undergoing steady growth as a newly emerging dynamic industry in China. Presently, China ranks among the top destinations in the world in terms of both tourist arrivals and foreign currency receipts.

As a country with a long history of civilization, China is also full of modern vitality, unique and varied tourist resources and picturesque natural scenery. We welcome all international friends to China.






Passage 2


Good morning, it is a pleasure to meet friends from the press today. I'd like to take this opportunity to express my sincere gratitude to the media for your long-time interest in and support for the development of cultural undertakings in China.

China is a unified multi-ethnic nation. The rich and diversified cultural heritage created by 56 ethnic groups during their historical course of development are crystallization of the wisdom and civilization of the Chinese nation.

The intangible cultural heritage embodies the spiritual values, mentality, imagination and cultural awareness typical of the Chinese people, and stands as a fundamental basis for the maintenance of China's cultural identity and sovereignty.

This heritage, coupled with tangible cultural heritage, constitutes the entire cultural wealth of the Chinese nation and an indispensable component of cultural heritage of mankind and played a significant role in human progress.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.






Passage 1 is about the Millennium Declaration.


Passage 1


Four years ago, the political leaders from all over the world met at the United Nations

Headquarters, and issued the Millennium Declaration.

They declared that "global challenges must be managed in a way that distributes the costs and burdens fairly. Those who suffer or who benefit least deserve help from those who benefit most."

They promised to "spare no effort" to free more than one billion of their fellow men, women and children from extreme poverty, and to make the right to development a reality for all.

And they set themselves precise benchmarks by which their success in keeping these promises could be measured in the year 2015. Those benchmarks have come to be known as the Millennium Development Goals, or MDGs.






Passage 2 is about a speech to university students.



Passage 2


That is why I am so glad to be in Beijing today, and to have the chance to speak not only to your government but also to you here, in one of China's great centers of innovation and creative thought.

You young educated people have so much to contribute to development, and to meeting the global challenges that I have spoken about—safeguarding world peace and security, and developing friendly relations among peoples of different faith or culture.

I urge you all—and your contemporaries throughout China—to commit yourselves to finding answers to our century's great challenges of poverty, disease, and environmental degradation.

I say to you, as I have said to students in the United States, and many other countries, "go out and make the world better!" But I have spoken long enough.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



十月的北京，天高气爽，秋色宜人。我代表中国政府，向参加此次旅游节的各位来宾表示诚挚的欢迎！对旅游节的开幕表示热烈的祝贺！



旅游是一项集观光、娱乐、健身于一体的愉快而美好的活动。旅游活动日益成为各国人民交流文化、增进友谊、扩大交往的重要渠道。



如今，旅游业在中国持续快速发展，已成为了一个富有勃勃生机和巨大潜力的新兴产业。目前，中国入境旅游人数和旅游外汇收入跃居世界前列。



中国是一个历史悠久的文明古国，也是一个充满时代生机的东方大国，拥有许多得天独厚的旅游资源。我们欢迎各国朋友到中国旅游观光。







Passage 2



早上好！很高兴和新闻界的朋友们见面。长期以来，新闻界的朋友们对我国文化事业的发展给予了极大的关心和支持，借此机会向大家表示衷心的感谢！



我国是一个统一的多民族国家，56个民族在长期发展中创造的丰富多彩的文化遗产，是中华民族智慧与文明的结晶。



我国非物质文化遗产所蕴含的中华民族特有的精神价值、思维方式、想象力和文化意识，是维护我国文化身份和文化主权的基本依据。



它与物质文化遗产共同构成中华民族文化财富，成为全人类文化遗产不可或缺的组成部分，为人类进步发挥了重要作用。





试卷12




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Money plays an important role in our life as we cannot do without it. But on the other hand, money is not omnipotent. There is also something that cannot be bought by money. What is your view on money?





Topic: The Role of Money


Questions for reference:


1. What can we do with money?

2. What cannot be bought by money?

3. Do you think money is important to you? What's the role of it in your life? How should one use money properly?




口译题







Part A




23 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




24 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



如果我们想在市场上获得成功，首先应理解商业环境和市场情况，然后利用我们所熟知和擅长的在市场需求上独占鳌头。



应用这种方法会产生两种重要的转变。首先，我们从简单地向客户提供服务转变到提供更重要的东西，即价值。



其次，我们会重新审视我们和客户间的关系，即合作伙伴关系。合作伙伴的核心是共同努力以增加彼此的商业价值，并共同承担风险与分享回报。



这与传统的客户与供应商模式是截然不同的。这种合作关系意味着去发展一种长久的关系以及设立共同的业绩目标。同时也意味着我们的技术和人力部门将通力协作以满足顾客的需要。







Passage 2



今天我非常高兴地邀请到了杰出的专家们来给我们谈一下他们的理念。同样，我很愉快地请到了给我们做主题演讲的发言者。



香港大学和《南华早报》的共同努力促成了杰出人士聚集于此研讨会。他们将就我们这个社会所面临的重要议题发言。



我特别感谢各位的出席，你们的支持和花旗银行基金的慷慨解囊才使我们的研讨会得以召开。



同样，我想感谢香港大学商学和经济学院以及《南华早报》的同事和朋友们，因为你们的努力才使本次研讨会成为香港地区的一大盛事。








Part B









Passage 1


Bank of China has established branches in London, Hong Kong, Macao, Singapore, Luxembourg, New York, Amman, Sidney, Tokyo and Paris. There is a representative office in Frankfurt and a Bank of China Group formed by more than 10 financial organizations in Hong Kong and Macao.

Bank of China values the "window" and "bridge" function of overseas organizations. It conducts various consultancies through these overseas organizations and help foreign clients invest in China, transfer technology and discuss trade.

Bank of China has a long history, renowned reputation, solid foundation and talented personnel in various fields. In the past, Bank of China has had fruitful cooperation with foreign financial and industrial circles.

It will continue to expand the scale of cooperation with its foreign counterparts and friends in industrial and business circles and will further the development of the utilization of foreign capital and Sino-foreign economic cooperation.






Passage 2


We will step up efforts to restructure education. Education designed to improve the overall quality of students will be promoted. We will speed up the application of IT in education. We will increase investment in infrastructure development in colleges and universities.

We need to deepen the reform of the system for operating schools and managing education. We need to allow institutions of higher learning to make operating decisions according to law, and to continue the transformation to a system of independent operation of logistics services in universities and colleges.

We need to encourage, support and regulate all sectors of society to run schools. The state and society need to invest more in education. More investment from the central and provincial financial departments has to be provided for education in poverty-stricken areas and ethnic minority areas.

Fellow deputies, in implementing the new five-year plan, Let's stick to the various policies of education to achieve our goals. Let's work diligently toward the further development of education.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about how to succed in the market.



Passage 1


To succeed in the market, we need first understand the environment and the marketplace, and then use what we know and what we are good at to get ahead of the market requirements.

There are two important outcomes of this approach. First, we are moving from simply providing services to our customers towards providing something far more important—value.

Secondly, we are looking at our customers in a new light—as partners. Key to a partnership is the goal that partners work together to add value to each other's business, sharing risks and sharing rewards together.

This is quite different from the traditional customer/supplier model. Forging partnerships means that long-term relationships are developed and common goals are set for performance. It means that our technical and human resources are aligned to meet the needs of our customers.






Passage 2 is an opening speech.



Passage 2


Today I am very pleased to have a distinguished panel who will give us their thoughts and a

speaker to give us the keynote speech.

The University and the Post together have worked very hard to bring these distinguished

speakers to this seminar series, to address, basically, vital issues that this community faces.

I am particularly grateful to all of you for attending. Without your support, it would not have been possible. I am grateful to the Citigroup Foundation, whose generous support has made this event possible.

I would also like to thank my colleagues and my friends from the Faculty of Business and Economics at the University of Hong Kong, and the South China Morning Post, who have worked hard to make this an event that we can bring to the community here in Hong Kong.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



中国银行在伦敦、香港、澳门、新加坡、卢森堡、纽约、安曼、悉尼、东京、巴黎设有分行，在法兰克福设有代表处，在港澳地区有由十多家金融机构组成的中银集团。



中国银行重视发挥海外机构的“窗口”和“桥梁”作用，通过海外机构进行各种咨询服务，帮助国外客户来华投资、转让技术和洽谈贸易。



中国银行历史悠久、信誉卓著、实力雄厚，各种专业人才济济。中国银行过去曾与国外金融、工商界进行过卓有成效的合作。



今后中国银行将继续扩大与国外同行业、工商企业界的合作范围，进一步推动利用外资工作和中外经济合作的深入发展。







Passage 2



我们要加大教育结构调整力度，着力推进素质教育，加强教育信息化建设步伐。增加资金投入，支持高等院校基础设施建设。



深化办学体制和教育管理体制改革。依法落实高校办学自主权，继续推进高校后勤服务社会化。



鼓励、支持和规范社会办学力量。增加国家和社会对教育的投入。中央财政和省级财政要加大对困难地区、民族地区教育的投入。



各位代表！让我们在新的五年计划中贯彻落实各项教育政策，实现各项目标，为我国教育事业的进一步发展而努力奋斗！





试卷13




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Most people have a TV set at home and spend much time watching it. People can get a lot of information through TV programs and relax on a comfortable sofa while watching it.






Topic: The Role of TV



Questions for reference:


1. Why do many people like watching TV?

2. What do you think are the advantages and disadvantages of TV?

3. Do you and your family also spend a lot of time watching TV? What programs do you like best?




口译题







Part A




25 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




26 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



各位同仁，女士们、先生们，早上好！首先我向所有参加第七届NARIC年会的人士表示热烈欢迎。一年前曾参加过这一年会的人士可能还会记得那些有趣的讨论和我们所面对的挑战。



所以我希望今年的会议也同样精彩。为了开个好头，我想简要介绍一下去年我们所取得的成就以及NARIC与其会员的互动。



NARIC会员服务持续增长，将越来越多受益于我们所提供的信息和分析服务的机构联系在一起。



尽管市场各个主要方面的会员都有显著增长，但教育部门在会员群体中所占的比例仍是最大的。至今，NARIC已向1000多个会员组织提供过服务，其中51％属于高等教育机构。







Passage 2



欢迎各位出席此次图书馆峰会。在此我要感谢弗雷德•希斯先生和他的同仁们，就提高我校图书馆服务质量，他们策划了此次研讨会，时机适宜，发人深省。



通用图书馆和整个高校体系将受益于本次机构评估。相信弗雷德和他的同事们也一定期盼着今天的圆桌会议讨论。



谈及任何一所优秀高等学府的核心和灵魂，我们通常会想到其图书馆。成长在20世纪的我们，热爱书籍，从事学术或与之相关的专业，对图书馆有着特殊的情结。



那儿一直是个舒适之地——干净整洁、光亮通透，充满了岁月积淀下的知识和智慧。在得克萨斯的夏季，图书馆向来是躲避炎炎酷暑的好去处。








Part B









Passage 1


Being a universal language, sport has been an important factor since ancient times in the promotion of peace and development among races, colors and cultures and expression of humanity's aspirations for and pursuit of a peaceful and better world.

In the view of the Chinese delegation, in the 21th century, all countries should continue to uphold the objectives and principles of the UN Charter and actively advocate the Olympic spirit so as to enhance dialogues and exchanges among civilizations.

Sport and physical education are activities undertaken in humanity's ceaseless pursuit of the Olympic ideal.

Sport not only builds one's physique, but also teaches communication, cooperation, respect for others, and acceptance of failure. As such, it is an important medium for strengthening ties among different civilizations.






Passage 2


Standing here before you at North University's 18th Commencement, I feel both happy and proud. This is a joyous occasion on which more than 4,000 will graduate.

I can feel the joy in your hearts. I can also feel the happiness of the parents and other special guests who are present here. Let me extend a warm welcome to all of you and offer you my congratulations.

As a new university, we have worked our way up since establishment. Just as things have changed rapidly at our university, the whole world has been changing at an accelerating pace.

About 100 years ago, the steamship, telegraph and railway became commonplace and most educated people had some knowledge about the various continents and countries of the world. Shortly after that, the telephone, automobile, motion picture and airplane became popular in many parts of the world. About 50 years ago, television and computers began to play an important part in modern life.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is a welcoming speech at the 7th annual NARIC conference.



Passage 1


Good morning, ladies and gentlemen, colleagues, first of all a warm welcome to all of you to the 7th annual NARIC conference. Those of you who were here a year ago may recall the interesting discussions we had and the challenges facing us all.

I hope that today's program is exciting. To help set the pace of the day, I would like to briefly update you on some progress made since last year and the interaction between NARIC and our members.

The growth of NARIC membership services has continued, bringing together an increasing

number of organizations who benefit from the provision of information and analytical services.

Although the growth is evident across all key market sectors, the education sector continues to form the most significant part of the membership base. To date NARIC serves over 1,000 member organizations, 51% of which are further and higher education institutions.






Passage 2 is about a Library Summit.



Passage 2


It is my pleasure to welcome you to this Library Summit. I want to thank Fred Heath and his colleagues for planning what promises to be a timely and thought-provoking forum on the quality of library service on our campus.

The General Libraries—and the entire university community—will benefit from this institutional assessment. I know that Fred and his staff are looking forward to today's roundtable discussions.

When we think of the heart and soul of any great university, we often think of its library. Libraries hold a special affection for those of us who grew up in the 20th century, loved books, and pursued professional careers in or near academia.

The library was always a place of comfort—a clean, well-lit space filled with the knowledge and wisdom of the ages. And in summertime Texas, the library has long been a refuge from the blistering heat.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



体育运动是人类的共同语言，是促进和平与发展的重要因素。自远古时代起，体育运动就已超越种族、肤色、文化的差异，承载着人类对和平美好世界的向往与追求。



中国代表团认为，在21世纪的今天，世界各国仍应继续坚持《联合国宪章》的宗旨与原则，积极倡导奥林匹克精神，增进不同文明间的对话与交流。



奥林匹克理想是人类不断的追求，体育运动和体育教育则是实现这一追求的具体实践。



体育不仅让我们拥有强健的体魄，更让我们学会沟通、合作和尊重他人，学会接受失败。体育成了不同文明之间加强联系的重要媒介。







Passage 2



今天是北方大学第十八届学位颁授典礼的喜庆日子。盛典当前，我感到既高兴又自豪。4000多位同学已学有所成，毕业在即。



此刻满堂欢乐，我可以感觉到你们内心的喜悦。同时，我也可以感觉到今天莅临观礼的家长和贵宾们内心的喜悦。在这里，让我向大家致以热烈的欢迎和祝贺。



本校是一所年轻的大学，自建校以来一直向上发展；而正如我们学校在各方面发生着急剧变化一样，整个世界也同样以日益急速的步伐不断地改变。



约100年前，汽船、电报、铁路已普及起来。多数受过教育的人对各大洲及世界各国有所了解。不久之后，电话、汽车、电影、飞机在很多地方渐渐流行起来。而约50年前，电视和电脑开始在现代人的生活中起了重要的作用。





试卷14




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Everyone may have his own idea about an ideal home. It may be spacious and modern; it may be small but cozy; it may be in a big city or in the quiet countryside. What's your ideal home?






Topic: An Ideal Home



Questions for reference:


1. Do you think your present home is ideal? Tell us something about your home.

2. What's your ideal home?

3. How will it change your lifestyle?




口译题







Part A




27 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




28 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



女士们、先生们，早上好！今天，我应邀来跟大家探讨贝尔实验室对于能实现全世界各国可持续发展的科学投资的看法。



首先，我花点时间介绍下我自己。我是贝尔实验室研究和先进技术公司的总裁，本公司拥有78年塑造现代经济的创新历史。现在，我们是朗讯科技公司的研发部。



贝尔实验室一向是新通讯技术的主要来源，自1925年以来，我们研发了3万多个专利。



我们在发明主要电信技术方面起了核心作用，包括激光、光纤、无线电话通讯、晶体管、信息理论和UNIX操作系统等。







Passage 2



很高兴各位能够出席。今天上午我将就去年的业绩作点评，并谈谈对未来的展望。



首先，去年是十分成功、令人满意的一年。通过全球5万名员工的努力工作，我们创下了持续八年的利润增长。



股东们的分红也随之增加。对于我们的员工和股东，近34亿美元的赢利固然重要，而这些赢利的质量和组成成分更值得我们和股东骄傲。



我们也正逐步成为国际化公司，事实上，我们在全球拥有超过1200万客户。如今，近47％的赢利来自澳大利亚以外的客户。








Part B









Passage 1


The mobile phone and the World Wide Web did not yet exist 20 years ago. Today, almost all of us here have a mobile phone with which we can reach another person in another part of the world instantly.

In this case, the world has become one. What does this mean to all of you? First, it means you must be able to adapt to rapid changes in order to cope with modern life.

An adage from The Book of Change, "The celestial bodies are regular in their motion, so should the superior man labour unceasingly to strengthen his own character," is still very applicable today.

Second, in this complex world with so much information, it is essential that we learn to discard irrelevant information and acquire genuine knowledge that can help us make sound decisions.






Passage 2


Welcome to Beijing and to this Symposium on E-Commerce! We have witnessed in recent years the rapid development of information technology and the Internet, and felt the huge impact from the new business opportunities it has created.

The rise of e-commerce, in particular, has accelerated economic globalization. It will bring substantial change not only to the way of economic growth, but also the world trading system and global economic pattern.

With an unprecedented speed, e-commerce has created a new business environment. It will become the new growth point of all countries' economies, influencing everyone on the planet.

This Symposium is aimed at enabling experts present here to have adequate discussions on problems concerning e-commerce and paperless trading, as well as on their solutions. In closing, I wish this Symposium a complete success!






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about Bell Labs.



Passage 1


Good morning, ladies and gentlemen. Today, I've been asked to provide a Bell Labs perspective on scientific investments that can lead to sustainable development in countries throughout the world.

I should first take a moment to introduce myself. I am President of Bell Labs Research and Advanced Technologies. My organization has a 78-year history of innovations that have shaped the modern economy. We are currently the R&D division of Lucent Technologies.

Bell Labs has always been a leading source of new communications technologies. We've generated more than 30,000 patents since 1925.

We have played a pivotal role in inventing key telecommunications technologies, including lasers, fiber-optics, cellular telephony, the transistor, information theory, and UNIX.






Passage 2 is about ompany performance last year.



Passage 2


I'm glad you could join us today. This morning I will comment on our performance during the past year and touch on our aspirations for the future.

First of all let me say that the past year has been very successful and satisfying. As a result of the hard work of 50,000 employees around the world, we recorded our eighth consecutive increase in profit.

Shareholders have seen dividends increase along with our profits. As important as the profit of almost $3.4 billion, the quality and the composition of those earnings should be a real source of pride for our employees and our shareholders.

We are also becoming increasingly international and in fact, we have more than 12 million customers around the world. Today, some 47% of our profit comes from outside Australia.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



二十年前，移动电话和互联网都还没有诞生。时至今日，在座各位几乎每个人都拥有移动电话，可以跟远在地球另一方的人即时通话。



世界各地早已连成一体。而这对你们所有的人，又具有什么意义呢？首先，这意味着你们一定要能够适应急剧的改变，以应付现代生活。



《易经》中有一句格言：“天行健，君子以自强不息”，至今这句话依然适用。



其次，深处在这个复杂而资讯繁多的世界里，我们必须懂得怎样去筛除不相关的资讯，求取真实的知识，以帮助我们作出稳妥的判断。







Passage 2



欢迎各位来到北京参加这次电子商务研讨会！近年来，我们目睹了信息技术与互联网的迅猛发展，感受到了网络经济的巨大震撼力。



特别是电子商务的兴起，加快了经济贸易全球化的步伐，它不仅将极大地改变经济增长方式，也将极大地改变世界贸易体制和经济格局。



电子商务以前所未有的速度，创造着新的商务环境，将成为各国经济发展的新的增长点，并给人类的生活带来极大的影响。



此次研讨会的目的就是使在座诸位专家针对电子商务与无纸贸易存在的问题及解决对策进行充分的交流。最后，我预祝本次研讨会取得圆满成功！





试卷15




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Young people and old people may have different attitudes towards life. The Young think older generations are out of date. However, older people think youth are too "in" and not practical. How do you view older people and age differences?






Topic: We Should Learn From Older People



Questions for reference:


1. Do you think older people are more traditional and conservative than young people?

2. What can young people learn from old people?

3. How do you view older people and age differences?




口译题







Part A




29 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




30 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



尊敬的代表、来宾、女士们、先生们：



我代表夏威夷人民感谢亚洲银行在我们这个美丽的地方举行新千年的第一次会议。



对于初次来到夏威夷的朋友，我想表示夏威夷人民特殊的问候。我们希望你们能敞开心扉来接受我们的文化和人民，当你们回到故乡时，也能带走一点夏威夷风情。



夏威夷是美国一个特殊的州。它是唯一由君主统治过的州。与大部分美国的州不同，那些州反映的是西欧、墨西哥以及南美洲的文化，而夏威夷的文化植根于太平洋和亚洲。



我们与太平洋地区和亚洲有着很深的渊源。孙中山先生曾经把夏威夷称作故乡，并且在这里居住过、学习过、工作过。大约70％的居民将他们的民族根基追溯到太平洋和亚洲。







Passage 2



当今世界富人之多超过以往任何时代，百万富翁有700万左右，亿万富翁有400多人。从品尝香槟到太空旅行，他们享尽快乐——然而我们对这些新贵们的调查显示，他们内心也有担忧之处。而对穷人来说，横亘在他们和富人之间的鸿沟正在增大，甚至在20世纪的很长时间里这条鸿沟曾经缩小过的工业化国家，情况也是如此。1999年，英国人的收入不平等也达到了40年来的最高水平。



在依据成绩予以晋升，而且不论所处阶层、种族，宗教信仰和性别如何，似乎人人机会均等的社会里，不平等的结局不应成为烦恼。



但在那些机会并不是真正均等的地方，政府就必须竭尽所能来保证机会均等，主要途径就是改进公共教育并确保人人有机会接受这种教育。








Part B









Passage 1


China has always supported and actively participated in international cooperation in the preservation of the world's cultural and natural heritage and makes efforts to raise our people's awareness of the importance of preserving cultural heritage.

Twenty-nine of China's cultural and natural heritage sites have found themselves onto the World Heritage List. In July next year, the 28th session of the World Cultural Heritage Conference will be held in Suzhou, a well-known beautiful city in China.

A Chinese saying describes the beauty of Suzhou like this: "Just as there is paradise in heaven, there are Suzhou and Hangzhou on earth." It is most appropriate and beneficial for Suzhou to host the conferences.

The conference will prepare a long-range plan for the preservation of world heritage in the 21st century. The Chinese government stands ready to work with all sides to make the conference a success and make new contributions to the preservation of world heritage.






Passage 2


Today, we have the first press conference after the summer holidays and I am very glad to see my old friends and meet some new friends as well. Thirteen new journalists from 11 countries have been stationed in China and joined us over the past one and half months of holidays.

Whether they are present or absent today, I extend my warm welcome to them and wish them pleasant and smooth days in Beijing.

I would also like to extend a warm welcome to the joint group of journalists from the Press Group of Americas, made up of 11 journalists from 11 media units of 8 countries.

As far as I know, it is your first trip to China and I wish you a pleasant visit and interviews here. In particular, I hope that you can give the readers of the Press Group of Americas a full account of today's China.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about Hawaii.



Passage 1


Distinguished delegates and guests, ladies and gentlemen, On behalf of the people of Hawaii—I want to thank the ADB for holding its first meeting of the new Millennium in our beautiful state.

For those who have come to Hawaii for the very first time, I want to express a special aloha from the people of Hawaii. We hope you will open your hearts to our culture and our people—and take with you a little bit of Hawaii when you return home.

Hawaii is a unique American state. It is the only state that was once governed by a monarchy. Unlike most American states, which reflect the cultures of Western Europe, Mexico and South America—Hawaii finds its roots in the Pacific and Asia.

Our ties to the Pacific and Asia are deep. Sun Yet Sen once called Hawaii home, having lived, studied and worked here. Nearly 70 percent of our residents trace their ethnic heritage to the Pacific and Asia.






Passage 2 is about the gap between the rich and the poor.



Passage 2


There are more rich people than ever before, including some 7 million millionaires, and over 400 billionaires. From sipping champagne to taking trips into space, they are getting plenty of pleasure—though as our survey of the new rich shows, these sad souls have worries, too.

As for the poor, the gap between them and the rich is rising, even in the industrialized countries where for much of the 20th century the gap had narrowed. In 1999, British income inequality reached its widest level in 40 years.

In societies where advancement is on merit and seemingly open to everyone, regardless of class, race, creed or sex, unequal outcomes ought not to be a cause for concern.

But where opportunities are not genuinely equal, governments must do what they can to make them so, chiefly by improving public education and ensuring it is open to all.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



中国一贯支持并积极参与保护世界文化和自然遗产的国际合作，一直致力于提高本国人民的文化遗产保护意识，加强对有关世界遗产的保护。



目前，中国已有29项文化和自然遗产被列入《世界遗产名录》。明年7月，第28届世界文化遗产大会将在中国美丽的名城苏州召开。



中国有一句话称赞苏州的宜人景色，“上有天堂，下有苏杭”。在这样的城市召开世界文化遗产大会，是非常适合和有益的。



大会将就21世纪的世界遗产保护工作作出远景规划。中国政府将同有关各方一道，把此次大会办成一次成功的盛会，为世界遗产事业的发展作出新的贡献。






Passage 2


今天是我们暑期后的第一次记者会，我非常高兴在这里和新老朋友见面。在我们休会的一个半月的时间里，有11个国家的13位新记者加入我们的队伍，到中国常驻。



不知道他们今天有没有在座，总之我对他们表示热烈欢迎，祝他们在中国任职期间顺利愉快。



我也向今天来旁听记者会的美洲报业集团联合记者团表示热烈欢迎，11位记者来自8个国家的11家媒体。



据我所知，你们都是第一次来中国访问，我希望你们在中国的访问和采访愉快。尤其希望通过你们，让美洲报业集团的读者能全面了解今日的中国。





试卷16




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Nowadays there are many new buildings in Shanghai and more and more skyscrapers can be seen here and there. The whole city is like an a steel forest, and people are asking for larger spaces. What do you think of the buildings nowadays?






Topic: High Buildings



Questions for reference:


1. Less and less traditional Chinese buildings can be found in the city. What do you think of the changes in building design over the past 20 years?

2. Many people work and live in one high building, which seems to save space but, quite a lot of money is spent in constructing a high building. Do you prefer working and living in a high building?

3. Do you think it is good for people to work and live in high buildings?




口译题







Part A




31 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B




32 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



西门子在亚洲市场上是个先驱者。在中国怎么样呢？我们的纪录表明早在1872年，我们就曾向中国出口过电报机。



1879年，中国政府向西门子定购“光机”，即发电机。同年，我们出售的10马力蒸汽发动机和发电机，照亮了上海的港口。那是中国的第一个电力照明系统。



我们建造了北京的第一家发电厂。所发的电被用于城市部分地区的照明和电车。这条线路于1899年开通，是当时世界上最快的电车——速度达到每小时20公里！



150年来，西门子一直是行业的带头人，保持着基于信任、质量和可靠基础上的良好声誉。这么多年来，我们一直依赖与客户之间牢固的伙伴关系。







Passage 2



人们认为电视在部分程度上还是造成传统学习成绩急剧下降的原因。自从20世纪60年代早期电视基本普及以来，中学生的“学业能力测试”（一项全国性的学术能力测试）的平均成绩下降了。



受命研究这一下降原因的教育工作者们指出：到16岁为止，大多数孩子已经花了10000至15000小时看电视，这比他们在学校度过的时间还长。他们的结论是，电视是SAT（学业能力测试）成绩下降的一个原因。



作为毕业于20世纪60年代和20世纪70年代的“电视儿童”，一项对成年人的能力测试发现，美国人口中有20％的人不具备基本的读、写、算能力。



毫无疑问，电视也有其优点。比如说，在使公众了解大量各种各样的事态进展情况方面——从中东战争到农业季节工人的问题——电视取得了显著的成效。








Part B









Passage 1


The Chinese government pays close attention to the problem of unemployment, adheres to humanistic principles, keeps to the concept of overall, coordinated, sustainable development and promotes the all-round development of economy, society and humans, thus laying an ideological basis for further solving the problem of unemployment.

With the in-depth implementation and improvement of various policies for increasing employment, the environment for employment and starting up business will be further improved.

It is necessary to increase employment through developing the economy and improving its structure, and to enhance laborers' ability to find employment through strengthening education and training. This can ensure relatively full development and reasonable utilization of China's abundant labor resources.

By the year 2020, China's employed population is expected to reach 840 million, and the unemployment rate is expected to be controlled at a level endurable to society. By then, the majority of people will have employment opportunities and the small number of unemployed will be guaranteed basic subsistence and prepared for employment.






Passage 2


As a developing country, China still has much work towards optimizing its intellectual property system. This system in its modern form was established only a short time ago, and as a result, awareness of intellectual property rights remains underdeveloped in society at large.

Some serious acts of infringement have violated not only the legitimate rights and interests of holders of intellectual property right, but also the dignity of the law. China is confident that the implementation of all the important measures will mark a great new step forward in the nation's efforts to ensure the protection of intellectual property rights.

China will continue to actively promote international cooperation in the field of intellectual property. The nation will, as in the past, actively join in the activities of relevant international organizations and fulfill the obligations described in international intellectual property treaties and agreements.

Operating on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence and in accordance with the principle of equality and mutual benefit, China will continue to cooperate with the rest of the world, striving to make positive contributions to the development and optimization of the international intellectual property system.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about Siemens company.



Passage 1


Siemens was a pioneer in Asia. What about in China? Our records show that we delivered pointer telegraphs to this country as early as 1872.

In 1879, the Chinese government ordered Siemens "light machines" or dynamos. That same year, we provided a 10-horsepower steam engine with generator to light up the port of Shanghai. It was China's first electrical lighting system.

We built Beijing's first power plant. The electricity was used to light sections of the city and run the electric railway. The line opened in 1899 and was the world's fastest train at the time——making up to 20 kilometers an hour!

For 150 years, Siemens has led the industry and maintained a fine reputation built on trust, quality, and reliability. And for all those years, we have relied on strong partnerships with our customers.






Passage 2 is about television and education.



Passage 2


Television is also partly blamed for a sharp decline in traditional learning. Since television became nearly universal in the early 1960s, average scores for high school students taking the Scholastic Aptitude Test, a national test of academic ability, have declined.

Educators appointed to study the decline noted that by age sixteen most children have spent 10,000 to 15,000 hours watching television——more time than they have spent in school. Their conclusion is that television is a cause of the SAT score decline.

As TV's children graduated in the 1960s and 1970s, a performance level test of grownups found that 20 percent of the American population could not perform basic kinds of reading, writing, or computing tasks.

No doubt television has its advantages, too. For instance, it has achieved remarkable results in keeping the public informed of a huge variety of developments——from the war in the Middle East to the problems of migrant workers.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



中国政府高度重视就业问题，坚持以人为本，树立全面、协调、可持续的发展观，促进经济社会和人的全面发展，为进一步解决好就业问题提供了思想认识基础。



随着各项促进就业政策的深入落实和完善，政策效应将进一步释放，就业和创业环境将进一步改善。



通过发展经济、改善结构带动大量就业岗位的开发，通过加强教育培训带动劳动者就业能力的开发，使中国丰富的劳动力资源能够得到比较充分的开发和合理的利用。



到2020年，就业总量达到8.4亿，失业率控制在社会可承受的水平；大部分人有机会就业，少量失业者基本生活有保障并为就业做准备。







Passage 2



中国作为一个发展中国家，在完善知识产权制度方面还有许多工作要做。由于中国建立现代知识产权制度的时间不长，全社会的知识产权意识还比较薄弱。



一些严重侵权行为不仅损害了权利人的合法权益，而且损害了法律的尊严。可以确信，随着各项重要措施的落实，中国的知识产权保护工作将迈上新的台阶。



中国将继续积极推进知识产权领域的国际合作，一如既往地积极参加有关国际组织的活动，履行知识产权领域各项国际条约和协定中应尽的义务。



中国愿意在和平共处五项原则的基础上，根据平等互利原则与世界各国继续合作，为完善和发展国际知识产权制度共同努力，作出积极的贡献。




试卷17




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Many foreign cultures are very popular in China and a lot of young people like to celebrate foreign festivals, eat McDonalds or KFC, listen to rock and roll and watch Hollywood movies. How do you view foreign cultures?






Topic: Foreign Cultures



Questions for reference:


1. Compared with traditional Chinese culture, do young people show more interests on foreign cultures? Why?

2. How do you view foreign cultures?

3. How should traditional Chinese culture be popularized among its people?








口译题







Part A





33 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





34 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



到了20世纪80年代初，许多综合学校有所改善。学生和教师都习惯了新体制，并发挥其作用。但新体制还是有不太公平的地方。



除了公立学校以外，英国还有约500所私立学校，其中大多数是寄宿学校，学生实际上就住在学校里。



私立学校学费很贵（每年高达9000英镑）。有些私立学校教育水平很高，有些则不行。但几乎所有的私立学校的社会地位都很高，在这里读书的孩子们学习用上层阶级的腔调说话。



他们同出生于相同社会地位的家庭的孩子交朋友，而且他们找工作也比较容易。许多人觉得这样不对，但私立学校仍在发展。







Passage 2



教育孩子礼貌、谦虚和忍让是父母的责任。做父母最重要的一项责任就是向子女传授正直、正派、尊重他人的价值观。



但是，老师和学校管理者也决不应成为伦理道德教育的旁观者。假如我们希望教育学生成为对社会有用的人才，我们决不能放弃把我校建设成一个道德社会的理想。



有些人认为，学校工作人员不应该干涉学生的个人行为，除非直接影响到学习或教学楼内或校园内的人身安全。



但是好的老师和学校管理者确实在向学生传授价值观——不是个人的、私心的价值观，而是公众价值观，如谦虚礼让、相互尊重、坚毅性、责任心和自立能力。








Part B









Passage 1


Under the auspices of the United Nations Development Program, the Program on Capacity Building to Support Pro-poor Fiscal Reform in China, a program of the Ministry of Finance of China, is to be signed today.

On behalf of the Ministry of Commerce, I am very pleased to witness this important moment. I would like to congratulate on the signing and the inauguration of this program and thank all parties concerned for their hard work and extensive cooperation in the course of the program design.

The signing of the program is a continuation of the successful collaboration between China and the UN as well as other international agencies in the previous stage. It suggests that cooperation in the field of fiscal reform has embarked on a new phase.

The Chinese government has set up the target of establishing a well-off society in an all-round way. How to deepen the financial system reform will become an important task in the years to come.



Passage 2


Distinguished guests and friends, I have the honor to conclude the formal proceedings of this Conference with some closing remarks.

During the past two days, we have heard some of the most distinguished international experts give profound insights into the challenges in housing that face their respective communities around the world, as well as the solutions they are adopting—or currently considering—to address them.

On behalf of the organizers and delegates, I would like to express my sincere appreciation to all of you for your presence and for your contributions.

It would be totally impossible to do justice to all the many topics that have been discussed within the time available to me.

I would like to briefly mention a few major issues that affect not only our nation, but also other countries. The first of these is the impact of urbanization. At the same time, I'd like to talk about the fact that the market has become over-invested and overbuilt.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about private schools in Britain.



Passage 1


By the beginning of the 1980s many comprehensive schools were doing better. Both students and teachers were used to the new system and were making it work. But the system is still not really fair.

As well as the state schools, there are about 500 private schools in Britain. Most of these are boarding schools, where the children actually live in the school.

Private schools are very expensive (up to £9,000 a year). Some private schools give a very good academic education. Some do not. But nearly all private schools have good social status. The boys and girls who go to them learn to speak with upper-class pronunciation.

They make friends with children from families like their own, and they often find it easier to find a job. Many people feel that this is wrong, but the private schools are still growing.







Passage 2 is about children's education.



Passage 2


It is the responsibility of parents to teach their children to be polite, courteous, and forbearing. It is one of their most fundamental responsibilities to impart to their children the values of integrity, decency, and respect for others.

Teachers and school administrators should, however, never become, ethical bystanders. If we wish to educate our students into valuable assets to society, we must not surrender the idea of maintaining a moral community at our school.

Some individuals believe that school personnel should not interfere with the behavior of students unless it is directly related to learning or it affects the safety of individuals who are inside the school building or somewhere on campus.

But good teachers and administrators do teach values—not personal, private values but common values of courtesy, mutual respect, persistence, responsibility, and self-reliance.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



由联合国开发计划署援助我国财政部的促进减贫的财税改革能力建设项目，今天在此正式签字了。



我很高兴代表商务部见证这一重要的时刻，并对此项目的签署和启动表示衷心的祝贺，对有关各方在项目建设过程中的辛勤努力和通力合作表示感谢。



此项目的签署，是前一期成功合作的延续，也标志着我国与联合国等国际机构在财税制度方面的合作进入了一个新的阶段。



中国政府提出了全面建设小康社会的奋斗目标。如何继续深化财政体制改革，是今后一个时期中国的重要任务。







Passage 2



各位嘉宾、各位朋友：



本人有机会为这次会议所讨论的议题作总结，实在十分荣幸。



过去两天，我们已听过多位顶尖级的国际专家，就其身处世界各地的社区所面临的住房挑战， 以及所采取或正在考虑采取的解决方案，提出的深刻见解。



我谨代表主办单位和代表，衷心感谢各位出席这次会议并作出贡献。



由于时间所限，对于在会议上讨论的众多议题，我无法逐一谈及。



我希望扼要地简述其中几个不仅仅对我国而且对世界上其他国家均有影响的主要课题。首先要谈的是都市化的影响。与此同时，再谈谈市场出现投资过热和兴建过度的情况。





试卷18




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Some parents are very strict with their children while other parents spoil their children. How should children be raised and educated? What do you think are the qualities of good parents?






Topic: Parents and Children



Questions for reference:


1. Since there is only one child in the family, many parents spoil their children. Do you think this behavior is a kind of love?

2. In some families, the parents are too strict with their children. Do you think this kind of education is good for children?

3. What do you think are the qualities of good parents? Do you think your parents are good?








口译题







Part A





35 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





36 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



西雅图以潮湿的气候及其雨林而闻名。西雅图人说他们喜欢雨水使城市常青，喜欢雨后清新的空气。



晴朗、灿烂的天气和碧蓝的天空把西雅图人从舒适的小屋子里拽出来，准备晒太阳和玩乐。人们去远足、骑自行车、划独木舟。



人们在园子里干活，洗车，参加公园里的露天音乐会——全在同一天里完成！



人们举办户外烧烤、野餐、滑水聚会等活动。在这儿，不好好享受美好一天的每一时刻是一种罪过。







Passage 2



如果人脑能解决计算机无法解决的问题，那么计算机就永远无法胜人一筹。我相信我在2030年一个普通工作日所能完成的事情绝非2030年最聪明的计算机所能完成的。



我的信心来自我自己的研究，它证明处理速度与人类认知中最紧要的因素无关。



我们知道某些问题可以通过计算机解决——因此在原则上可以利用某种计算机或机器人解决。例如，下无故象棋的问题，或至少下无人能赢的棋，可以通过计算解决。我们也知道某些问题则不行。



持笔坐在一页白纸前创作像《哈姆雷特》这样的戏剧所要做的事情是计算机无法做到的，不论它有多快。








Part B









Passage 1


China is the largest developing country in the world, its population making up about 22 percent of the Earth's total. For large periods of its history China has been plagued by poverty for many reasons.

In the mid-1980s, the economy of the overwhelming majority of the rural areas in China, relying on their own advantages, grew dramatically, but a small number of areas still lagged behind because of economic, social, historical, and natural conditions.

The uneven development in rural areas became more acute. A number of low-income people could not meet basic needs.

The Chinese government, while putting considerable efforts into all-round economic and social development, has implemented nationwide a large-scale program for development-oriented poverty relief in a planned and organized way. With the main objective of helping poverty-stricken people solve the problem of food and clothing, this program has gone a long way toward alleviating poverty.







Passage 2


China's basic medical insurance system also combines social mutual assistance programs with personal accounts. In principle, basic medical insurance funds come in the form of mutual assistance programs at prefecture and city levels.

Basic medical insurance covers all urban employers and employees, all enterprises, state administrative departments, institutions, and other organizations and all employees have to pay a basic medical insurance premium.

At present, part of the insurance premiums paid by employing units goes to the funds under the mutual assistance program and the rest to employee's personal accounts. Personal insurance premiums go entirely to personal accounts.

Mutual assistance funds and personal accounts are used to pay for different types of medical costs: The former mainly for hospitalization and outpatient services in the case of certain chronic diseases, and the latter mainly for general outpatient services.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about Seattle.



Passage 1


Seattle is famous for its damp weather and its own rainforest. Seattleites will say they like how rain keeps the city green, how clean the air tastes afterwards.

The sunny, gorgeous weather and blue skies draw Seattleites from their cozy little homes, ready to dry out and have fun. People go hiking, biking, and canoeing.

Folks work in their gardens, wash their cars and attend outdoor concerts in the park—all in the same day!

People host barbecues and picnics and water-skiing parties. It's a sin around here to not thoroughly enjoy every moment of every golden day.







Passage 2 is about computer and their capacity.



Passage 2


If the human mind can solve problems that computers cannot, then computers will never be able to outperform humans. I believe what I will be able to accomplish on an average workday in 2030 will be utterly beyond 2030's smartest computing machine.

My confidence stems from my own research, which shows that processing speed is irrelevant to what's most impressive in human cognition.

We know that certain problems can be solved by computation and hence, in principle, by some computer or robot. For example, the problem of playing invincible chess, or at least chess no human can beat, can be solved computationally. We also know that certain problems cannot.

To sit with a pen before a blank piece of paper and produce a play like Hamlet, involves doing something that no computer, however fast, can pull off.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



中国是世界上最大的发展中国家，人口约占世界总人口的22%。在过去相当长的时期里，由于诸多原因，贫困一直困扰着中国。



20世纪80年代中期，中国农村绝大多数地区凭借自身的发展优势，经济得到快速增长，但少数地区由于经济、社会、历史、自然等方面的制约，发展相对滞后。



中国农村发展不平衡问题凸显出来，低收入人口中有相当一部分人不能维持其生存的基本需要。



中国政府在致力于经济和社会全面发展的进程中，在全国范围内实施了以解决贫困人口温饱问题为主要目标的有计划、有组织的大规模扶贫开发，极大地缓解了贫困现象。







Passage 2



中国的基本医疗保险制度实行社会统筹与个人账户相结合的模式。基本医疗保险基金原则上实行地市级统筹。



基本医疗保险覆盖城镇所有用人单位及其职工；所有企业、国家行政机关、事业单位和其他单位及其职工必须履行缴纳基本医疗保险费的义务。



目前，用人单位缴纳的基本医疗保险费一部分用于建立统筹基金，一部分划入个人账户；个人缴纳的基本医疗保险费计入个人账户。



统筹基金和个人账户分别承担不同的医疗费用支付责任。统筹基金主要用于支付住院和部分慢性病门诊治疗的费用；个人账户主要用于支付一般门诊费用。





试卷19




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Famous people such as movie stars and pop song singers are usually very rich. Since a lot of people like them, especially the young who like to imitate them, they should have special responsibilities to society. How do you view this situation?






Topic: The Advantages and Disadvantages of Being Famous



Questions for reference:


1. Some famous people are very rich. Is it fair?

2. Should the private lives of famous people be made public?

3. If you could choose, would you prefer to be famous or ordinary?








口译题







Part A





37 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





38 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



国际贸易的增长速度大大高于世界生产。这一趋势引起国家和公司同样走向国际化或全球化的趋势。



换句话说，公司的生存和地区的繁荣越来越取决于它们的国际竞争能力，而能够避开国际竞争独处一隅的市场则日渐稀少。



现在世界经济的国际化在地区层面上的进展最为神速。欧洲经济共同体、北美自由贸易区和东亚都是先驱。



但是，这种发展与国际化并不矛盾。出现内向贸易集团的可能性极小。







Passage 2



在过去20年里，国际奥委会与许多商业团体保持着合作关系，这种合作极大地推动了国际奥林匹克运动的发展，同时也给我们的合作伙伴带来了巨大利益。



今天，这种合作关系进一步加强。这是一个激动人心的时刻，联想集团作为第一家成为国际奥委会全球合作伙伴的中国企业，正式成为国际奥林匹克大家庭中的一员。



虽然，由于时间原因，我不能亲自参加今天在北京举行的具有特殊意义的发布会，但可以肯定的是，对于这次合作，我感到热情洋溢，并希望它能发展成一种长期的互惠互利的关系。



国际奥委会热烈欢迎联想集团加入奥林匹克大家庭，并感谢你们的支持和承诺。你们在产品质量和服务方面的美誉赢得了我们对你们的充分信任。








Part B









Passage 1


The right to work and enjoy social security is a fundamental right to the general public. As the most populous and largest developing country in the world with a relatively low level of economic development, China is faced with an onerous task in this regard.

Proceeding from China's actual conditions, the central government has made remarkable achievements in ensuring its citizens' right to work and enjoy social security, while also improving labor and social security management and services.

Entering the 21st century, China has embarked on a new development stage, the stage of starting the full-scale construction of a comparatively well-off society and of accelerating modernization.

The major goals of China's labor and social security efforts at the beginning of the new century are promoting employment, protecting employees' rights and interests, coordinating labor relations, raising people's income and improving social security.







Passage 2


To halt and begin to reverse the spread of HIV/AIDS and incidence of malaria and other major diseases by 2015 is one of the development goals set in the United Nations Millennium Declaration.

To achieve such a goal, the international community needs to enhance the capacity of global public health. With this in mind, the Chinese delegation has taken the initiative of submitting the draft resolution entitled "Enhancing Capacity Building in Global Public Health".

During the consultations on this draft resolution, delegations have put forward many constructive ideas and proposals that further enriched the draft resolution and made it more comprehensive.

The main elements of this draft resolution include recalling the UN Millennium Declaration and the development goals it contains. I am confident that the adoption of this draft resolution by the General Assembly will inspire member states to give higher priority to capacity building in public health.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about company competitiveness in the era of globalization.



Passage 1


International trade has been growing significantly faster than world production. This brings out clearly the internationalization or globalization trend, which applies to countries and companies alike.

In other words, the survival of companies and prosperity of regions depend increasingly on their international competitiveness; local niche markets sheltered from international competition will become increasingly rare.

Internationalization of the world economy is presently advancing most rapidly at the regional level. The EEC, North American Free Trade Area and East Asia are the prime movers.

This development, however, is not in contrast to internationalization, and the probability of the emergence of introverted trade blocs is very small.







Passage 2 is about the International Olympic Committee welcoming Lenovo's partnership.



Passage 2


Over the past twenty years, the International Olympic Committee has embraced a partnership with the business community that has brought great benefits to the Olympic Movement and returned great benefits to our partners.

Today, the power of such a partnership is further strengthened. It is a significant day because Lenovo Group is the first Chinese company to become a global partner of the IOC's TOP program, thus becoming an important member in the Olympic Family.

Although my agenda does not permit me to attend your special announcement ceremony in Beijing today, rest assured that I am very enthusiastic about this partnership and looking forward to a long-term mutually beneficial relationship.

The International Olympic Committee welcomes Lenovo to the Olympic Family and acknowledges your support and commitment. Your reputation for quality and excellence gives us great confidence in you.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



劳动和社会保障权利是公民的基本权利。中国是世界上最大的发展中国家，人口众多，经济发展水平不高，发展劳动和社会保障事业的任务十分艰巨。



中国政府从本国国情出发，保障公民的劳动和社会保障权利，努力提高劳动和社会保障管理服务水平，取得了巨大的成就。



进入21世纪，中国开始了全面建设小康社会、加快推进现代化的新的发展阶段。



积极促进就业、维护职工权益、协调劳动关系、增加居民收入、完善社会保障，是新世纪之初中国劳动和社会保障事业的主要奋斗目标。







Passage 2



在2015年底前制止并开始扭转艾滋病和疟疾等主要疾病的蔓延和流行，是联合国《千年宣言》确定的发展目标之一。



要实现这一目标，国际社会有必要进一步加强对于全球公共卫生能力的建设。基于此，中国代表团倡议提出了“加强全球公共卫生能力建设”的决议草案。



在决议草案磋商过程中，各国代表团提出了很多建设性的意见和建议，使草案的内容更加全面、丰富。



该草案主要内容包括回顾联合国《千年宣言》及其发展目标。我相信，这一草案一旦通过，将有助于各成员国更加重视公共卫生能力的建设。





试卷20




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Men and women are raised in different ways. Boys play with soldiers and guns while girls play with dolls and prams. That's why men and women have different characteristics and pick up different jobs. Do you think men and women should be regarded differently?






Topic: Men and Women



Questions for reference:


1. What different characteristics do men and women have?

2. Do you think that men and women are often better suited to different jobs?

3. Many people believe that "a woman's place is in the home". Do you agree or disagree with this idea?








口译题







Part A





39 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





40 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



150年来，西门子一直是行业的带头人，保持着基于信任、质量和可靠基础上的良好声誉。这么多年来，我们一直依赖与客户之间牢固的伙伴关系。



最终，是你们——我们的客户和业务伙伴决定着我们能否成功，使我们不断创新，立于行业尖端。转而言之，你们也是我们合作的受益人。



好的伙伴关系依靠彼此信任、互相了解和互知所需。我们在中国有很好的合作伙伴以及进一步发展的牢固基础。



最重要的是，在这个国家我看到了一种新的精神正在产生。我看到时代转变、形势喜人时人们对未来高涨的激情。让我们一起创造未来。







Passage 2



大公司每年的股东大会通常只有少数几个人参加，一般少于股东总数的1%。



在开会前，管理当局会要求不亲自与会的股东签署委托书，委托管理当局代为投票。



通过此委任制度，管理当局可以获得90%或更多的流通在外的股票表决权。



股东权益包括股东投资的实缴资本和留存收益，即从盈利经营中获得并留存于企业的资本数额。








Part B









Passage 1


The Silk Road was a famous trade passageway in ancient times, connecting Asia to Europe. The 2,000-year-old Silk Road has demonstrated a lasting charm through the centuries.

Today it still attracts thousands of tourists from across the world with its rich historic sites, cultural relics, beautiful natural scenery and colorful folklore.

In the past, camels were a major means of transportation. Today tourists can travel along the route in more efficient and comfortable ways by air, rail and car.

The Chinese section of the Silk Road boasts numerous historic sites and cultural relics, which include: the 8th wonder of the world—the Qin Dynasty Terracotta Warriors and Horses, Famen Temple, which still keeps sacred bone fragments of Buddha, and Mogao Grottoes of Dunhuang.






Passage 2


The construction of the Great Wall began during the Spring and Autumn period and the Warring States period. Ducal states at that time built walls to defend their own territories. After 
 the First Emperor of the Qin Dynasty conquered all six rival states, he founded the first unified dynasty in Chinese history.

To consolidate the unified country and ward off invasion by nomadic tribes in the north, he had the walls of the former states of Qin, Yan, and Zhao linked and extended.

Later dynasties from Han (206 BC–AD 220) to Ming (1368–1644) kept building and improving the wall, extending it more than 1,000 kilometers to today's scale.

The Great Wall comprises walls and beacon towers, creating a complete military defense system. As one of the most magnificent ancient defense works, the Great Wall is known as one of the wonders of the world.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about Siemens company and China.



Passage 1


For 150 years, Siemens has led the industry and maintained a fine reputation built on trust, quality, and reliability. And for all those years, we have relied on strong partnerships with our customers.

Ultimately, you—our customers and business partners—are the ones who determine whether we succeed or not. You are the ones who keep us innovative and at the cutting edge of the industry. And you, in turn, are the ones who must benefit from what we do together.

Good partnerships rely on trust, on knowing one another, on knowing each other's requirements. We have excellent partners here in China, and a strong basis for growing in the future.

Above all, I see a new spirit emerging in this country. I see the excitement building as good things happen and people see a new world taking shape before their eyes. Together, we will help shape this future.






Passage 2 is about annual meetings of a company.



Passage 2


In a large corporation, the annual meetings are usually attended by relatively few persons, 
 often by less than 1% of the stockholders.

Prior to the meeting, the management group will request stockholders who do not attend in person to send in proxy statements assigning their votes to the existing management.

Through this use of the proxy system, management may secure the right to vote as much as 90% or more of the total outstanding shares.

Stockholders' equity consists of contributed capital, which arises from investments by stockholders, and retained earnings, which is generally the amount of capital earned by profitable operations and retained in the business.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



丝绸之路是一条横贯亚洲、连接欧亚大陆的著名古代陆上商贸通道。丝绸之路已有2000多年的历史，她的魅力是永恒的。



今天，古老的丝绸之路沿线众多的历史名胜、文化古迹、壮丽的自然风光和多姿多彩的风土人情仍然吸引着成千上万来自世界各地的游客。



历史上，骆驼曾是丝绸之路上的主要交通工具；今天，游客可乘飞机、火车、汽车沿丝绸之路旅行，既快捷便利，又舒适安全。



丝绸之路中国段沿线有着众多的历史文化古迹。主要有被称之为世界第八大奇迹的秦始皇兵马俑、保存释迦牟尼舍利的法门寺、敦煌莫高窟等。







Passage 2



长城的修建始于春秋战国时期。当时，各诸侯国为了保护自己的领地而修筑城墙。秦始皇征服与之对抗的六国之后，建立了中国历史上第一个统一的王朝。



为了巩固统一的帝国，防御北方游牧民族的侵扰，秦始皇把原秦、燕、赵等国的长城连接起来，并将其延长。



此后，从汉朝（公元前206年~公元220年）到明朝（1368年~1644年），各个朝代持续修建或者加固长城，把它延长了1000多公里，达到了今天的规模。



长城是由城墙、烽火台等多种防御工事所组成的一个完整的军事防御体系。长城作为一项最宏伟的古代防御工程，被人们誉为世界奇迹之一。





试卷21




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"







Topic: Can Shopping Coupons Increase Consumption?



Questions for reference:


1. To stimulate consumption, which is more effective, tax reduction or shopping coupons?

2. What are the major purposes of issuing shopping coupons?

3. In what way can the shopping coupons best be distributed? Should the vouchers be limited to the lower-income people only?








口译题







Part A





41 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





42 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



我很高兴能见到这么多的听众。中国老百姓对股票交易有如此高涨的热情我始料未及。不过这只是一个普及性的讲座。



股票是指对某个公司的一种份额拥有。公司出售股票是作为一种不需借款而筹资的方式。人们购买股票是一种投资行为，希望通过股价上涨而获利。



美国的股票交易所于1792年诞生于纽约，纽约证券交易所是美国最古老的金融市场，也是世界上最大的股票市场。



80年前，只有5%的美国人拥有股票，他们通常是些很富有的人，相互之间进行股票交易。时至今日，65%以上的美国人已持有股票，90%以上的股票是在因特网上交易的。







Passage 2



1972年我第一次访问上海，由此开始了我与中国人民的直接交往。我是英中友好协会的会员，这使我能为发展两国人民之间的友谊作出自己微薄的贡献。



此外，我和我的家人与许多中国人建立了持久、深厚和亲切的友谊。我感到高兴和荣幸自己是这些链条中的一部分。



在这过程中，过去的数年具有特别的意义。2005年春天，我和我的3个儿子访问了西藏自治区。西藏之行令我们难以忘怀。



但是，一些西方报纸和刊物所登载的有关西藏的评论都忽略了在整个自治区发生的重大的经济和社会变化。








Part B









Passage 1


People may ask: How does China achieve its development? The answer is through reform and opening-up. China's reform and opening-up policy fundamentally changed the backward situation which had existed for years.

This year marks the 30th anniversary of implementation of China's reform and opening-up policy. In the past 30 years, the reform and opening-up policy aroused the people's initiative and generated great economic and social progress.

To achieve the goal of modernization and build a strong, prosperous and harmonious country, we will adhere to the reform and opening-up policy. Only through continued economic and political restructuring / reform can we promote sustained economic growth and social progress.


Therefore, the Chinese people will continue opening-up in an all-round way and stick to the road that leads the country to greater national strength and prosperity.






Passage 2


Along with the economic globalization, China will participate in international competition and technical exchange and cooperation in a large range and wider sphere and at a higher level.

Facing various opportunities and challenges in the 21st century, the Chinese Government is fully aware of the necessity of an increase in the entire national educational level of the Chinese people as it is the prerequisite for China to participate in international competition.

In the next 20 years, the China Government will devote itself to the overall construction of a well-off society and turn the burden of a big country with (a) large population into the advantage of human resources.

To realize this goal / objective / target, we must implement scientific concept / idea of development and reform the existing educational system so as to train a large number of highly competitive international personnel.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about stock trading.



Passage 1


I'm very happy to see such a large audience. It was really beyond my expectation that China's general public is so enthusiastic about stock trading. But this lecture is meant for beginners.

A stock is an ownership share in business. Companies sell stock as a way to raise money without borrowing. People buy stock as an investment, in the hope of making a profit on an increase in the stock's price.

The stock market in the United States began in New York City in 1792. The New York Stock Exchange is the oldest financial market in the United States, and the largest stock market in the world.

80 years ago, only 5% of Americans owned stock. They were usually very rich people trading shares with each other. Today, more than 65% of Americans have stock holdings. And, more than 90% of all stock trades take place over the Internet.







Passage 2 is about a visit to Tibet.



Passage 2


My direct contact with the people of China began with my first visit to Shanghai in 1972. Through my membership of the Society for Anglo-Chinese Friendship, I have been able to assist in a small way the development of friendship between our peoples.

In addition, both my family and I have developed lasting, deep and warm friendship with many individuals in China. I have been pleased and privileged to be part of these friendship links.

The past few years have been of particular significance in this process. In the spring of 2005 together with my three sons I visited the Tibet Autonomous Region. Our visit to Tibet was highly memorable.

Unfortunately, the comments published in some Western newspapers and journals in regard to Tibet have ignored the major economic and social changes that have occurred throughout the autonomous region.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



人们会问：中国发展靠什么？靠改革开放。改革开放从根本上改变了中国长期封闭落后的状态。



今年是中国改革开放30周年。在这30年中，中国改革开放政策调动了亿万人民群众的积极性，有力地推动了经济社会的巨大发展。



中国要实现富强、和谐的现代化目标，仍然要靠改革开放。只有不断深入地推进经济、政治体制的改革，才能进一步推动经济社会发展和社会进步。



因此，中国人民将继续扩大改革开放，坚持国家富强和民族繁荣的正确道路。







Passage 2



随着经济全球化，中国将在更大范围、更广领域、更高层次上参与国际竞争和技术交流与合作。



面对充满机遇和挑战的21世纪，中国政府充分认识到提高国民整体教育水平的必要性，它是我国参与国际竞争的前提条件。



未来20年，中国政府将致力于全面建设小康社会，把人口大国负担转变为人口资源优势。



要实现这一目标，我们必须实践科学发展观，对现有的教育体制进行改革，造就一批具有很强竞争力的国际化人才。





试卷22




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 3 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"







Topic: Chilly Season for Job Hunters



Questions for reference:


1. With the worsening global financial crisis, university graduates are facing a very serious employment situation. Could you say something about what you or your friends are planning to do to sort out this problem?

2. The government has adopted some measures to help university graduates seek employment. Could you mention one or two of these measures and then comment?

3. One alternative is to apply for government jobs or to set up your own business. Are you planning to become a civil servant or self-employed? Why or why not?








口译题







Part A





43 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





44 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



今天人们所说的语言达5000多种。这些语言之间有很大的差异，以至于大多数语言之间互不相通。这就是为什么我们需要许许多多口译和笔译员。



虽然我们每个人会说至少一种语言，但很少有人会静心思考一下自己的语言知识和语言能力。许多人甚至对语言的定义都不甚了解。



我们可以说语言是交流的工具。但是如果语言的定义仅限于此，那么语言就不是人类所特有的了。我们知道大部分生物如鸟、蜜蜂、鲸等，都有某种交流方式。



人类语言的一个基本属性是创造性，也就是说，说话者能够将语言的基本单位组合起来，生成无限多的符合语法规则的句子。







Passage 2



身为首相是很艰难的工作，但再难也比不过身为父母。身为父母，最大的忧虑之一莫过于毒品。



不管付出多少努力将孩子养大成人，不管孩子们有多懂事，所有的人都很忧虑。如果他们结交坏人怎么办？上学的时候，有人给他们毒品怎么办？



毒品摧毁人生，拆散家庭，毁灭社会，（我们知道）毒品也滋生了许多罪恶。



所以，不仅作为首相，而且身为人父，我们要支持那些辛勤工作的家庭，确保我们投入一场与毒品的实战／真正战争。








Part B









Passage 1


Today I would like to talk about the relationship between youth and the world. Youth are the future of a country and nation, and the major force in promoting world peace and development.

They are active, aspirant and curious about the new things. The strong desire for knowledge pushes them to learn what is in / learn about the world.

If the youth of all countries have enough exchange channels to promote mutual understanding, world peace and development will be ensured.

I sincerely hope that all the young friends from different parts of the world present today can share their views freely, pass on their experiences so as to promote the cause of unity and friendship among youth in the world.






Passage 2


Today, I am pleased to have the opportunity to visit this historic and prestigious university and to give a speech.


Looking back over the past one hundred years, there have been tremendous developments and changes in the political, economic, social and legal spheres in both of our counties. After 30 years of reform, China has undergone a world of changes.

Today, I'd like to focus on the development of our legal system. Our legal construction has been conducted in accordance with the characteristics of China.

For over 30 years, in order to facilitate our reform and opening up and modernization construction, we have carried out political reform and legal construction / the construction of legal systems along with economic reform, and have made great progress.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1 is about languages.



Passage 1


There are more than five thousand languages spoken today. They are so different that most of them are mutually unintelligible. That's why we need a lot of translators and interpreters.

We are all intimately familiar with at least one language, yet few of us ever stop to consider what we know about our language and linguistic competence. Many of them even barely know the definition of language.

We may say that language is a tool of communication. But if language is defined merely as that, then language is not unique to humans. We know birds, bees, whales, and most other creatures communicate in some way.

A basic property of human language is its creative aspect, that is, a speaker's ability to combine the basic linguistic units to form an infinite set of grammatical sentences.






Passage 2 is about how to be a good parent.



Passage 2


Being Prime Minister is a difficult job but nothing is more difficult than being a parent. And when you are a parent there are fewer bigger worries than drugs.

No matter how hard you try to bring your children up well, no matter how sensible they are, we all worry. What if they fall in with wrong crowd? What if someone offers them drugs at school?


These drugs ruin lives. They tear families apart. They shatter communities. And we all know that they fuel so much of our crime.

So not just as a Prime Minister, as a parent too, we want to support hard-working families and make sure that we engage in a real battle to fight against drugs.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



今天我想谈谈青年和世界的关系问题。青年是国家和民族的未来，也是维护世界和平与发展的主力军。



他们积极向上，对新鲜事物充满了好奇，强烈的求知欲促使他们去了解世界。



各国的青年如能有足够的交流途径来促进互相间的理解，那么世界的和平发展就有了充分的保证。



我真诚地希望各位在座的来自世界各地的青年朋友，能畅所欲言，传递经验，把世界青年团结友爱的事业推向前进。







Passage 2



今天，能有机会来到这所历史悠久、享有盛誉的著名大学进行参观和演讲，我感到十分高兴。



回首百年，我们两国的政治、经济、社会、法律等领域都经历了巨大的发展和变化。改革开放30多年来，中国发生了沧桑巨变。



今天，我想重点向各位介绍一下中国法制建设的情况。中国的法制建设是根据中国的国情进行的。



30多年来，中国为了促进改革开放和现代化建设，在坚持经济体制改革的同时，也进行了政治体制改革和法制建设，并取得了巨大成就。





二、高级口译必背44篇

试卷1




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






In some colleges and universities, a few students choose to kiss the dating game goodbye and embrace marriage and commitment. Actually, collegiate brides and grooms have to face a lot of challenges.






Topic: Why Do They Choose to Marry So Young?



Questions for reference:


1. Do you think college students are ready to be a wife/husband or even a mother/father?

2. What challenges might the students face if they get married?

3. What kind of problems might it bring?








口译题







Part A





45 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





46 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



观察不同文化背景的人参加聚会时的行为举止，是挺有意思的事情。在某些国家，男士和女士们分别走到房间的两头去交谈；在另外一些国家，人们围坐在房间四周的大椅子里，只跟坐在自己两侧的人交谈，或者静静地吃着东西观察这个场面。在某些国家，一个人耐心地保持沉默，一直等到有人作介绍，然后只跟已经作过恰当介绍的人交谈，这是正常的举止。



正如你所想象的一样，美国人参加聚会时走动很多。在小型的聚会上他们可能会坐下，而一旦来的人比房间里的椅子多时，你就会看到他们一个个找借口站起来。不一会，大家全都站着，到处走动，跟这堆人聊聊，再跟那堆人聊聊。老坐着就变得过于缺乏生气。我们期待人们四处走动，主动攀谈。







Passage 2



你到过纽约州的大峡谷吗？今天我想请你到那里一游。它非常壮观，两岸耸立着550英尺高的砂岩峭壁；三个瀑布奔流直下，其中一个超过100英尺高；木筏在水上漂流；约70英里的步行小道，在被大雪覆盖时，又可供滑雪使用；还有一片森林，里面北美洲东部的所有树种在那里几乎应有尽有，还有若干种野兰花和各种各样的鸟。



这里就是所谓“东部大峡谷”——杰纳西西河在向北流入安大略湖的途中形成一条17英里长的峡谷的所在地。尽管其西北60英里处纽约州的另一个奇观——尼亚加拉瀑布使它相形见绌，但这个占地14350英亩的自然保护区有它吸引游人之处。除了三个呈阶梯式分布的瀑布和峡谷所呈现出的丰富自然景观外，还有令人叹为观止的岩石构造。








Part B









Passage 1


I have a great pleasure in attending today's press conference. Yesterday, April 20, the Publicity Week for the Protection of Intellectual Property, featuring Protect Intellectual Property and Promote Innovative Development, opened nationwide. It marks China's another influential IP publicity and right enforcement event for the coming fifth World IP Day.

Last year, Chinese paid even more heed to IP and further intensified IP protection. The State Working Group on the Protection of Intellectual Property was established with Vice Premier Wu Yi at the helm. The annual event of the Publicity Week for the Protection of Intellectual Property was held. Special operations on the protection of intellectual property were carried out nationwide.







Passage 2


There have been concerns that the market has become over-invested and overbuilt. To address these, China's future housing policies will be directed at encouraging the development of more affordable housing in the market. The government intends to intensify its monitoring and macro-control of the market, to ensure its proper and equitable operation. It also aims to strike a balance between supply and demand.

The housing problems of lower-income families must be addressed to avoid the emergence of urban slums. The process of marketization will require further refinement—both in its concept and in the operation of the market system. A healthy and coherent housing market system that is capable of self-adjustment needs to be developed.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


It is interesting to observe how people of different cultural backgrounds conduct themselves at parties. In some countries men and women respectively drift to opposite ends of the room and talk to one another; in others they sit in large chairs around the edge of the room and talk only to the people on either side of them, or silently eat an and observe the scene. It is normal in some lands for a person to remain patiently silent until introductions have been made, then to talk only to those she/he has been properly introduced to.

As you would imagine, Americans move about a great deal at parties. At small gatherings they may sit down, but as soon as there are more people than chairs in a room, you will ll see first one and then another make some excuse to get to his feet until soon everyone is standing, moving around, chatting with one group and then another. Sitting becomes static beyond a certain point. We expect people to move about and be "self-starters".






Passage 2


Have you ever been to the Grand Gorge in New York State? Today I'd like to show you around there. It's magnificent, with sheer sandstone rising 550 feet; three gushing falls, one over a hundred feet high; river raftifting; some 70 miles of hiking trails that can be used for skiing when blanketed with snow; and a forest that harbors nearly every species of eastern North American 
 trees, several species of wild orchids and a variety of birds.

The place is the so-called "Canyons of the East", a 17-mile gorge cut by the Genesee River on its way north to Lake Ontario. Although overshadowed by New York's another wonder, Niagara Falls, 60 miles to the northwest, the 14,350-acre preserve has noteworthy attractions. In addition to a series of three falls that stair-step downriver and provide much of the gorge's usual drama, there are striking rock formations.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



很高兴参加今天的记者招待会。就在昨天——4月20号，以“保护知识产权，促进创新发展”为主题的“保护知识产权宣传周”在全国各地拉开了帷幕。这是中国为迎接第五个“世界知识产权日”的到来而举行的又一次大规模的知识产权宣传和维权活动。



在刚刚过去的一年，中国政府对知识产权工作更加重视，对知识产权的保护力度进一步增强。以吴仪副总理为组长的国家保护知识产权工作组成立；每年一次的“保护知识产权宣传周”活动拉开了序幕；保护知识产权专项行动在全国各地展开。







Passage 2



大家普遍关注市场出现投资过热和兴建过度的情况。针对这些情况，中国未来的房屋政策会着重鼓励在市场开发更多可负担的住宅。政府打算加强对市场的监控和宏观调控，以确保市场运作的公平和完善。政府还要实现供求平衡。



为了避免在城市出现贫民区，低收入家庭的住房问题必须解决。无论在市场制度的理念还是运作方面，市场化的过程都必须进一步改良。要建立一个健康、贯彻一致、可自我调节的房屋市场制度。





试卷2




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






A university teacher said his students were self-centered and not responsible after he stayed with them during a month-long internship. The students didn't even help with housework. To make things worse, they showed no respect or gratitude towards the teacher, who allowed the students to stay in his apartment for free.






Topic: College Student: Whom Do You Care about except Yourself?



Questions for reference:


1. Are the above-mentioned students typical of college students nowadays?

2. What causes the lack of responsibility among college students?

3. How can the students learn to take social responsibility?








口译题







Part A





47 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





48 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



重返月球是我们太空计划的一个重要步骤。在月球上建立长期空间站可以大大降低进一步探索太空的成本，使我们有可能实现更宏伟的抱负。将沉重的航天器和燃料送出地球引力范围以外的费用不菲。但由于月球引力较小，因此在月球上配置和补给航天器并使之飞离月球所需的能量要少得多，因而也经济得多。



此外，月球上有着丰富的资源，月球的土壤含有多种原材料，可以采集并加工成火箭燃料或可呼吸的空气。我们还可以在月球上开发和实验新方法、新科技和新系统，促使人类更快地适应其他更富有挑战性的环境。有了在月球上获得的经验和知识，我们就可以准备下一步的太空探险：实现人类登上火星和更遥远的一些星球的计划。







Passage 2



我很高兴应邀在这里就“一个教育工作者的责任”一题发表演讲。我常在报纸上读到有关暴力犯罪事件的报道，在晚间新闻中获悉种种非人道的灾难，听收音机里讲述残忍及褊狭的行径。作为一所美国中学的校长，我特别担心我们的社会对孩子们所产生的影响；与我儿时所生活的20世纪五、六十年代相比，如今的社会缺少安全感，也显得更冷漠。



幸运的是，我们这所中学的大多数学生都能尊重他人、替别人着想、容忍同学之间的不同意见。我为我们学校大多数学生的行为感到骄傲，而且总的来说校园风气也很不错。然而，我们学校里也还有一些学生仇目相向，行为失当。一些学生对同学麻木不仁，对大人不讲礼貌，动辄提高嗓门或用污言秽语以示怒气。








Part B









Passage 1


We will strive to promote judicial system reform. A socialist judicial system must guarantee fairness and justice in society. In accordance with the requirements of judicial justice and strict law enforcement, we should improve the setups of judicial organs, the delimitation of their functions and powers, as well as their management systems so as to form a sound judicial system featuring clearly specified powers and responsibilities, mutual coordination and restraint and highly efficient operation.

We should improve judicial proceedings and protect the legitimate rights and interests of citizens and legal persons. We should solve the problem of difficult enforcement of judgments. We will tighten supervision over judicial work and punish corruption in this field. We will build a contingent of judicial personnel who are politically steadfast and professionally competent, and have a fine style of work and enforce laws impartially.







Passage 2


The International AIDS Conference will be held in Bangkok. My understanding is that the Vice Minister of Health, Mr. Wang, will lead a delegation to attend the conference. Two days ago, Vice Minister Wang and other health officials briefed the press on the tremendous effort and specific measures the Chinese government has been taking.

AIDS is a challenge to all humanity. The international community needs to enhance cooperation to effectively address the problem and prevent it from deteriorating worldwide. It's in the spirit of international cooperation that the Chinese delegation will attend the conference. We hope that we can find ways to handle the problem more effectively by exchanging experiences and information with other participants.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Returning to the moon is an important step for our space program. Establishing an extended human presence on the moon could vastly reduce the costs of further space exploration, making possible even more ambitious missions. Lifting heavy spacecraft and fuel out of the Earth's gravity is expensive. Spacecraft assembled and provisioned on the moon could escape its far lower gravity using far less energy, and thus, far less cost.

Also, the moon is home to abundant resources. Its soil contains raw materials that might be harvested and processed into rocket fuel or breathable air. We can use our time on the moon to develop and test new approaches and technologies and systems that will allow us to function in other, more challenging environments. With the experience and knowledge gained on the moon, we will then be ready to take the next steps of space exploration: human missions to Mars and to worlds beyond.






Passage 2


I am very glad to be invited here to make a speech on "an educator's responsibility". I read newspaper articles about violent crime, see the rages of inhumanity on the evening news, and hear sound bites on the radio describing cruelty and intolerance. That happens to me often. As an American high school principal, I worry, particularly, about the effects on our children of our own 
 society, a society that is less safe and less hospitable than the one I experienced as a child growing up during the 1950's and 60's.

We are fortunate that most students at our high school are respectful, considerate, and tolerant of differences among their peers. I am proud of the majority of our students' behavior and generally pleased with the social climate of our school. There are, however, some students at our school who display antagonistic attitudes and behave inappropriately. Some students are insensitive and unkind to their classmates, discourteous to adults, and quick to express their anger by raising their voices or by using profanity.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



我们要努力推进司法体制改革。社会主义司法制度必须保障在全社会实现公平和公正。按照公正司法和严格执法的要求，完善司法机关的机构设置、职权划分和管理制度，进一步健全权责明确、相互配合、相互制约、高效运行的司法体制。



完善诉讼程序，保障公民和法人的合法利益。切实解决执法难问题。加强对司法工作的监督，惩治司法领域中的腐败。建设一支政治坚定、业务精通、作风优良、执法公正的司法队伍。







Passage 2



国际艾滋病大会将在曼谷举行。据我了解，中国卫生部王副部长将率领代表团出席这次会议。前两天，王副部长以及其他卫生部官员向媒体朋友们介绍了中国政府在防治艾滋病方面作出的巨大努力和采取的具体措施。



艾滋病是全人类面临的共同问题，要想有效解决这个问题，防止其在世界范围内恶化，需要整个国际社会大力合作。中国代表团将本着寻求国际合作的精神参加这次大会，我们希望通过和与会代表交流经验和做法，更为有效地应对这一问题。





试卷3




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Many students who have finished their study abroad return home to hunt for jobs, only to find the job market is not as promising as they had expected. Some people think the returnees are experiencing devaluation. But these students have high expectations, feeling that they deserve a better salary than their peers from local universities.






Topic: Are the Returnees Better than the Local Students?



Questions for references:


1. "The returnees are experiencing devaluation." Why do some people think so?

2. Do you think the returnees have an edge over local students? Why or why not?

3. Why were the returnees so "hot" several years ago? If you could afford it, will you study abroad or at home?








口译题







Part A





49 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





50 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



我对互联网了解得越多，对它就越着迷。我们处在一个生机勃勃、千变万化的时代。美国现处于领先地位，上网人数超过百分之五十；英国次之，然后是日本，而欧洲的其他国家都出乎意料地落在后面。但用不了多久大家都会迎头赶上。尤其在第三世界国家，互联网将成为促进民主事业和经济发展的解放力量。美国人在当今商界中闪电般的决策速度扎根于技术。



20世纪80年代，美国公司急欲抵挡日本和德国的攻势，他们摆脱了官僚作风，重新回到了市场的最前沿。公司在经营上为了股东的利益，更具开拓性，这样便推动了新技术的采纳。首席执行官的薪水与公司的股市走势直接挂钩。商人们做梦都没有想到，他们发财的速度会这么快。世界靠贪婪推动，这是我们美国人对世人的经验之谈。







Passage 2



人们要买股票，大多是通过证券交易所或股票债券市场购买。这些市场通常被称为股票交易所。为了了解这样的证券或股票交易所对买卖股票、债券的重要性，可以设想你或其他任何想购买或者出售证券的人要自己去寻找买主或卖主时会出现的情况。你怎样才能得知什么是公平价格？更重要的是，你怎样才能发现谁愿意将哪种股票卖给你或者从你那儿买股票？



证券交易所就是为解决这样的交易问题而出现的。交易所就是买卖股票的地方。由于有了进行这种交易的集会场所，愿意进行买卖的人们就到那儿去，或者派他们的代表去。结果形成了系统化的市场机制，使交易有序地进行，运作受到法律的监督和规范。这样，可保证买卖双方都不致受到欺骗。








Part B









Passage 1


Ongoing economic globalization and rapid advancements in science and technology have generated unprecedented technological conditions for global economic and social development in the new century. In particular, the development of information and communications technologies has been making tremendous impact on our economic, social and cultural life. On the one hand, informatization presents valuable "digital opportunities" for economic growth and social progress. On the other hand, it presents various challenges.

The development of infocom technology worldwide is seriously unbalanced. The information technology gap between the rich and the poor is widening. This will inevitably further aggravate 
 the social and economic disparity between the North and the South. Narrowing and ultimately eliminating the "digital divide" is a major issue to be addressed in the process of building an information society.






Passage 2


China is a united multi-ethnic country. As a member of the big family of the Chinese nation, the Tibetan people have created and developed their brilliant and distinctive culture during a long history of continuous exchange and contact with other ethnic groups, all of whom have assimilated and promoted each other's cultures. Tibetan culture has all along been a dazzling pearl among the distinct cultures found in China as well as that of the world.

In accordance with the provisions of the Constitution, the Central People's Government and the People's Government of the Tibet Autonomous Region have made great efforts in the past 40-plus years to promote social and economic development in Tibet. This will satisfy Tibetans' increasing needs for rich material and cultural lives. At the same time, they have devoted large amounts of human, financial and material resources to carrying forward the fine aspects of traditional Tibetan culture, as well as developing modern science, culture and education.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


The more I see of the Internet, the more enthusiastic I am. We're living through a period of dynamic change. America is ahead just now, with over 50 percent of the population online; Britain is next, then Japan, with the rest of Europe lagging surprisingly behind. But it won't be long before everyone catches up. Especially, in the third world, the Internet will be a liberating force that will power democracy and economic growth. The lightning speed of American decisionmaking in today's business world is embedded in the technology.

In the 1980s, American companies, desperate to fend off Japan and Germany, shed their bureaucratic aspects and returned to the knife-edge of the market. Companies began to be run much more aggressively in the interests of shareholders, powering the adoption of new technology. The pay of CEOs was tied to stock market performances and businessmen got rich in a way they never previously imagined. The power of greed has always been one of our American lessons for the world.







Passage 2


When people buy stock, most do so through one of the securities exchanges or marketplaces for stocks and bonds. These marketplaces are commonly called stock exchanges. To understand why such securities or stock exchanges are important in the purchase and sale of stocks and bonds, consider what would happen if you, and everyone who wanted to buy or sell securities, had to find a buyer or a seller. How would you know what a fair price is? More importantly, how would you find out who is interested in selling what stock to you or buying it from you?

In order to handle this marketing problem, securities exchanges sprung up. These exchanges are nothing more than locations where stocks are bought and sold. And since there is a common meeting place for these transactions, people interested in buying and selling go there or send their representative. The result is a very systematic market process, where transactions are handled in an orderly manner and the operations are both supervised and regulated by law. In this way, the buyer or seller is ensured that they are not cheated in any way.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



在新世纪里，经济全球化不断发展，科学技术突飞猛进，为全球经济和社会发展提供了前所未有的技术条件。尤其是信息通信技术的发展，深刻地改变着人们的经济、社会以及文化生活。信息化为经济增长和社会进步提供了珍贵的“数字机遇”，也给我们带来了各种挑战。



世界范围内信息通信技术的发展极不平衡，贫富国家享有和利用信息资源和技术的差距在扩大，这必然导致南北贫富差距进一步拉大。如何缩小直至消除数字鸿沟，是建设信息社会过程中亟待解决的重大问题。







Passage 2



中国是一个统一的多民族国家。藏族作为中华民族大家庭中的一员，在与其他民族不断交流和相互吸收与促进的漫长历史中创造和发展了具有特色的灿烂文化。藏民族文化至今仍然是中华文化和世界文化宝库中一颗璀璨的明珠。



中央人民政府和西藏自治区人民政府根据《宪法》的规定，在过去的四十多年里，为满足西藏人民日益增长的物质文化生活需要，在促进西藏社会经济发展的同时，投入巨大的人力、物力、财力弘扬藏族优秀传统，发展现代科学文化教育事业。





试卷4




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Summer jobs can help college students stand out from other candidates when they apply for future jobs, so many students are eager to take a summer job, even if under-paid. However, students often feel depressed to find that they are only expected to do manual work.






Topic: Summer Jobs



Questions for reference:


1. Do you think a summer job is a great opportunity? What can it provide for a student?

2. How can one deal with the problem of searching for a good summer job?

3. Is a summer job worthwhile?








口译题







Part A





51 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





52 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



谢谢你们的热情欢迎。很荣幸与国家航空航天局（NASA）的女士们和先生们在一起。我要感谢那些亲自来参加会议的朋友，也欢迎那些正在通过录像收听报告的朋友。本机构以及为之效忠的专业人士，在追求伟大目标的过程中，始终表现了我国人民的最优秀品质：勇敢、守纪、机敏与团结。



美国一向以我们的太空计划为荣。航空航天局的冒险者和远见卓识者拓展了人类知识，彻底改变了我们对宇宙的认识，取得了技术进步，造福了全人类。在往日经验的启发下，在现今明确目标的引导下，我们为美国太空计划制定了新的发展方向，为国家航空航天局未来的探索确定了新的重点和视野。我们将建造新的飞船将人类送往宇宙。







Passage 2



今天我想引用一个实例，说明小公司怎样消除被人接管的危机。Harper & Grant股份有限公司是John Harper和Alexander Grant两人在38年前创办的。Alexander Grant已在多年前去世，他的儿子Peter Grant现在50多岁，担任公司常务董事。两位创办人之一的另一位，董事会主席Harper先生于12月底病故。他的去世导致公司发生了一场危机。该公司是一家私人企业。私人公司可以由两人或两人以上创建。



创办人要签署一份合营的备忘录，在上面写明各自同意认购的股数，其他认股人（往往是创办人的家庭成员）再在他们签名的后面签名。私人公司，股票持有者不得超过50人，Harper & Grant公司的注册资本原为5000美元，后来随着公司的发展，原来每股面额1美元的股票如今市价已值约100美元。在股东大会上，每一股有一个投票权。








Part B









Passage 1


I am so happy for this reunion with you in Xiamen, the beautiful coastal city of China. On behalf of the Chinese government, let me start by warmly welcoming all the distinguished guests, senior officials and business friends from over 60 countries and regions around the world. I would also like to extend my sincere gratitude to the international organizations who have been actively involved in organizing CIFIT.

The International Investment Forum is a leading activity of CIFIT, where each year important members of foreign governments, famous entrepreneurs and scholars are invited to deliver speeches. The theme for this year's forum is Encourage FDI and Promote Common Economic Prosperity, which reflects the good aspiration of the Chinese government to strive for common development with other countries by inviting in and going global and by encouraging mutually beneficial two-way investment.







Passage 2


In the first half of this year, the aggregate retail value of social consumption goods reached 2.5 trillion Yuan, up by 12.8%. Of that, urban market sales increased by 14.7%, and the rural market sales grew by 9.1%. Despite the price rise and the low base of the same period of last year, the actual growth rate reached its highest point since 1997.

The rising consumer price tended to be stabilized, as the price consumption index of urban and rural residents in the first 6 months of this year has a year-on-year increase of 3.6%. Since late May, supply of important consumption goods, such as grain, cotton and oil, has been improved. Thanks to the timely macro-control measures, domestic demand for production materials has been eased, and the prices went down notably.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Thank you for the warm welcome. I am honored to be with the men and women of National Aeronautics and Space Administration (NASA). I thank those of you who have come in person. I welcome those who are listening by video. This agency, and the dedicated professionals who serve it, have always reflected the finest values of our country—daring, discipline, ingenuity, and unity in the pursuit of great goals.

America is proud of our space program. The risk takers and visionaries of this agency have expanded human knowledge, have revolutionized our understanding of the universe, and produced technological advances that have benefited all humanity. Inspired by all that has come before, and guided by clear objectives, today we set a new course for America's space program. We will give NASA a new focus and vision for future exploration. We will build new ships to carry man forward into the universe.






Passage 2


Today I'd like to cite a case illustrative of how a small business eliminated the risk of a takeover. The company of Harper & Grant Ltd. was started 38 years ago by John Harper and Alexander Grant. Alexander Grant died many years ago, and his son Peter Grant, who is in his fifties, is the present Managing Director. The Chairman Mr. Harper, one of the two men who 
 founded the company, died at the end of December. His death causes a crisis in the firm. Harper & Grant is a private company. A private company can be formed by two or more people.

They sign a Memorandum of Association, stating the number of shares they agree to take, and their signature is followed by the signatures of anyone else, often members of the family, who will also take shares in the company. In a private company there cannot be more than fifty members, or shareholders. The authorized capital of this company was originally $5,000, but the company has grown and each $1 share is now worth about $100. Each share carries a vote at a shareholders' meeting.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



非常高兴再次与大家相聚在中国美丽的海滨城市——厦门。首先，我代表中国政府，向各位嘉宾以及来自世界60多个国家和地区的政府要员和工商界的朋友们表示热烈的欢迎！对积极参与协办中国投资贸易洽谈会的国际组织表示衷心的感谢！



国际投资论坛是中国投资贸易洽谈会的重头戏，每年都邀请国外政要、知名企业家和学者到会演讲。今年论坛的主题是“鼓励外国直接投资，推动经济共同繁荣”，这表明了中国政府坚持“引进来”和“走出去”相结合，鼓励双向投资，期待与各国共同发展的良好愿望。







Passage 2



今年上半年，社会消费品零售总额为2.5万亿元，增长了12.8%。其中，城市市场销售增长14.7%，农村市场增长9.1%。尽管有物价上涨和去年同期基数较低因素的影响，实际增长率是1997年来的最高水平。



消费品价格涨中趋稳，1~6月城乡居民价格消费指数同比上涨3.6%。5月下旬以来，粮、棉、油等重要消费品供应状况有所缓解。由于及时采取了宏观调控措施，国内社会生产资料需求有所减少，价格显著回落。





试卷5




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Many female PhD graduates have encountered an embarrassing problem: the high degree seems to be a disadvantage to them when dating.






Topic: Is a PhD Degree a Disadvantage for Young Females?



Questions for reference:


1. Is it true that it is difficult for female PhD students to find their true love?

2. What are the social and historical reasons for this phenomenon?

3. What do you think of the position of the female PhD graduates in society?








口译题







Part A





53 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





54 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



关于语言学习有两点值得注意。第一是为学生提供熟悉或有趣的环境。研究结果显示，如果学生的注意力集中于活生生的现实环境，他们便能更有效地学习语言。第二是在交谈中学习的重要性。交流即人与人之间的交谈，也是学习语言的基本目的。在语言课上，交换有实际用途的信息才是真正的交流。



因此，成功的语言教师都能够为学生提供适当的环境，让他们兴致勃勃地交谈并交换信息。我们正在试验用英语作为有效学习母语的工具。事实上，一些教师多年来已经在非正式的情况下采用了这样的教学方法。我们正密切注意试验计划的进展，教师和学生的反应令人鼓舞。







Passage 2



20世纪40年代末，电视开始进入美国的千家万户。在此之前，企业主要通过报刊和电台广播来推销其产品及服务。电视的出现为产品与服务的促销方式带来了一场革命，今天的互联网再次改变了促销宣传的方式。不管怎么说，广告的目的就是为了售出商品。这就意味着不管你是否真的需要，登广告者都要使你认为你需要某样东西。换句话说，登广告者正在为他的商品创造一种需求。



这当然无可厚非。要记住，现在生产的物品都需要出售。如果你对这些产品一无所知，你就不可能去购买。让我们看一看登广告者是如何接近十几岁的消费者的。所有的消费者都有某种基本需求：食物、衣服和房子。但是绝大多数青少年的基本需要是由他们的父母提供的。即使这样，做广告的人仍投其所好，因为他们知道妈妈买的某种食品或者女孩房间里的家具在一定程度上是由这些青少年本身决定的。








Part B









Passage 1


In recent years, the protection of intangible cultural heritage has been high on the agenda of the Chinese government. In August 2004, China officially joined the UNESCO Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage after ratification by the Standing Committee of the National People's Congress, becoming one of the world's few Member States to the Convention.

In 2002, the Ministry of Culture and Ministry of Finance launched "The Project of Protecting Folk and Ethnic Culture" and adopted a series of measures to salvage valuable and endangered items from extinction. At present, 40 heritage items have been determined as pilot programs under state-level protection, and provinces also identified a number of pilot programs.







Passage 2


To truly protect children's rights and interests, Chinese government departments as well as nongovernmental organizations have set up corresponding mechanisms to supervise, facilitate and promote the healthy development of the work on protecting children. The Chinese government has done a great deal of work to mobilize various circles in society to care for the development of disabled children, to greatly encourage the spirit of unceasing self-improvement among disabled children, and to advocate the social virtues of unity, friendship and mutual aid.

The Chinese media actively reports on the living conditions of disabled children and the work concerning the disabled. Virtually all radio and TV stations offer specific programs for disabled children, compounded with sign language and captions. To create a favorable social environment for disabled children, China has worked out and gradually implemented standards for the design of urban roads and buildings for their convenience. This requires buildings and establishments to be obstacle-free.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Two points are worth highlighting concerning language learning. The first is about providing a context that students find familiar or interesting. Research suggests that students learn more effectively when their attention is focused on real-life situations. The second point is about the importance of learning through interaction. Communication—a primary objective of language learning—is about people interaction. In the language classroom, real interaction must involve the sharing of real information.

The most successful language teachers are therefore those who are able to provide an environment, which engages students in lively interaction and exchange of information. Another area of experiment is in the use of English as a tool for effective learning of the mother tongue. Some teachers have indeed been doing so for some years on an informal basis. The project is being monitored, but the feedback from teachers and students has been very encouraging.







Passage 2


Until the late 1940s, when television began finding its way into American homes, companies relied mainly on print and radio to promote their products and services. The advent of television brought about a revolution in product and service. Today the Internet is once again transforming promotion. In any case, the purpose of advertising is to sell goods. This means that the advertiser is going to try to make you think you want something whether you need it or not. In other words, the advertiser is creating a demand for his product.

This is fine. Remember, all the goods being produced today have to be sold. And you cannot buy something if you do not know about it. Let us see how advertisers try to reach the teenage consumer. All consumers have certain basic needs or wants: food, clothing, and shelter. But the basic needs of most teenagers are provided for by their parents. Even here, though, advertisers appeal to teenagers because they know that the kind of food Mom buys or the furnishings in a teenage girl's room will be partly determined by teenagers.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



近年来，国家对保护非物质文化遗产工作高度重视。2004年8月，我国政府经全国人大常务委员会批准，正式加入了联合国教科文组织《保护非物质文化遗产公约》，成为全球加入该公约为数不多的国家之一。



从2002年起，文化部、财政部启动了“中国民族民间文化保护工程”，采取一系列保护措施，对具有重要价值且濒危的项目进行抢救性的保护。目前，已确定了国家保护试点项目40个，各省也相继确定了一批保护试点项目。







Passage 2



为了切实保护儿童权益，中国政府各有关部门以及社会团体都建立了相应的机制，以监督、实施和促进保护儿童事业的健康发展。中国政府动员社会关心和帮助残疾儿童的成长，大力弘扬残疾儿童自强不息的精神，倡导团结、友爱、互助的社会风尚。



大众传媒积极反映残疾儿童生活，报道残疾人事业的发展情况。广播、电视普遍开办残疾儿童专题节目，并配置手语、字幕。逐步实行方便残疾人的城市道路和建筑物设计规范，采取无障碍设施等措施，为残疾儿童的生存和发展创造良好的社会环境。





试卷6




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Vacations are always far too short. The thought of heading back to class or the office leaves many students or clerks feeling down. This can be called "back-to-school or office blues".






Topic: "Back-to-School/Office Blues"



Questions for reference:


1. Have you ever suffered from "back-to-school/office blues"?

2. Why are people anxious to return?

3. How can one avoid this problem? Do you have any tips?








口译题







Part A





55 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





56 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



站在如此杰出、睿智的团体面前，我有点受宠若惊。我知道你们的工作基本上是在生物学、生态学和渔业领域。你们评估鱼群，并为太平洋中西部的渔业和研究项目献计献策，因此你们的工作尤为重要。作为澳洲渔业部长，我同样意识到你们的工作对于帮助像我一样管理渔业的人士的重要性。因此，与大家见面，我深感荣幸和愉快。



就在刚才，我还对澳洲组委说：我并不确定是他们邀请我，还是我自己邀请自己。但是，我的确想参加这一论坛，因为我想对澳洲政府和人民强调你们工作的重要性。阳光海岸气候温暖宜人，我借此机会向你们表示同样热情的欢迎，尤其是那些特意远道而来的与会者。







Passage 2



今天我想谈的非常适合会议的主题，即核能与创新。首先，我想通过介绍AECL的未来形势开始我的谈话。创新能力能使我们与竞争对手区分开来，对此我深信不疑。长久以来，我们专注于创新方面的努力。然而，我们知道，创新并不局限于科技，创新在其他活动领域也十分重要，包括产品和服务、经营模式、客户关系和内部程序。



那什么是我所指的创新呢？创新并非为改变而改变，它意味着去领悟商业环境，领悟商业环境的发展趋势，领悟客户对于商业环境的反应，以及理解如何能最有效地开发我们的资源和专长，为客户增加价值。同时，创新也意味着与客户和供货商发展新的商务关系，这些关系和传统的方式是截然相反的。








Part B









Passage 1


Education is the foundation for scientific and technological advancement and personnel training. Playing a vanguard role and having an overall bearing on the modernization drive, education must be placed on our development agenda as a strategic priority. We should insist on innovation in education, intensify its reform, optimize its structure, allocate its resources rationally, improve management, and promote quality-oriented education to cultivate a better skilled workforce.

There have been powerful economic, social and political forces behind rapid expansion in higher education in the last several decades. The expansion is recognized as an important investment in human capital which is essential to economic growth. Higher education is recognized as an important channel for upward social mobility for the lower and middle classes. Expansion in higher education will provide greater access and more equal opportunities to the underprivileged.







Passage 2


As economic globalization constantly moves into depth, foreign direct investment is playing an increasingly important role and holding an ever prominent position in the development of world economy. One after another, all countries including the developed ones have formulated effective policy measures to attract foreign direct investment so as to promote sustainable progress of their respective economy.

Against the present quickened world economic growth, foreign direct investment is ushering in a new growing period. The new round of global industrial restructuring featuring service outsourcing, manufacturing of high-end high-tech products with high added value and transfer of R&D is flourishing, and the new industrial transfer has generated new opportunities for various countries' development.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


I am somewhat overwhelmed to be in the presence of such a distinguished group of very clever people. I know that the work you do is in biology and ecology, and fisheries generally, reviewing stocks of fish generally, and giving opinions on fisheries and research projects in the Central and Western Pacific, and it is so very important. As the Australian Fisheries Minister, I am also conscious of how very critical your work is to help people like me who manage the fisheries. And so, I am delighted, and honored in fact, to be with you today.

I was just saying to the Australian Organizing Committee I am not sure whether or not I was invited here or whether I invited myself, but I did particularly want to come along because I wanted to emphasize to the Australian Government and to the Australian people just how important the work that you do is. The climate here on the Sunshine Coast is very warm and hospitable, and I extend to you all a similar warm welcome, particularly for those of you who have come such a long way to participate in this forum.






Passage 2


The theme of this conference—Nuclear Energy and Innovation—is very appropriate given what I want to talk about today. I want to start by talking to you about the future at AECL. I believe strongly that our ability to innovate differentiates us from our competitors and we at 
 AECL have been concentrating our efforts on innovation. But this innovation is not restricted to technology. We know that it is important to innovate in other areas of our activity, including product and services delivery, business models, customer relations, and internal processes.

So what do I mean by innovation? It doesn't mean change just for the sake of change. It means understanding the business environment—how it is likely to evolve, how our customers are responding to that environment—and how our resources and expertise can be exploited most effectively to add value to our customers. It also means developing new business relationships with our customers and suppliers that are a radical departure from traditional approaches.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



教育是发展科学技术和培养人才的基础，在现代化建设中具有先导性、全局性的作用，必须摆在优先发展的战略地位。坚持教育改革，优化教育结构，合理配置教育资源，提高管理水平，全面推进素质教育，造就高技术人才。



高等教育在过去几十年的急速扩展是由强大的经济、社会和政治力量所驱动的。它是对人力资本的重要投资，对经济增长影响深远。对中下阶层来说，高等教育是提升社会地位的重要途径；对弱势团体来说，高等教育的扩展提供了更多、更平等的受教育机会。







Passage 2



随着经济全球化的不断加深，跨国直接投资在世界经济发展中的地位和作用越来越重要。世界各国包括发达国家在内，纷纷制定有力的政策措施吸引跨国直接投资，以促进本国本地区经济的持续发展。



当前，随着世界经济增长步伐的加快，跨国直接投资正在步入新的增长期。以服务业外包和高科技、高附加值的高端制造及研发环节转移为主要特征的新一轮全球产业结构调整正在兴起。新的产业转移为世界各国的发展带来了新的机遇。





试卷7




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Some graduates choose to "Go West", to places like Tibet, Inner Mongolia, or Xinjiang, despite the less-developed regions there. After several years' service, some will come back to Shanghai, while others choose to stay.






Topic: "Going West"



Questions for reference:


1. What prompts students to go west? What are the possible difficulties if they work in rural areas?

2. Have you ever considered going west? Why or why not?

3. There are many policies issued by the government in regard to the people who volunteer to go west. In your opinion, what should the government do to help these students?








口译题







Part A





57 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





58 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



我非常高兴、也非常荣幸能来到这么杰出的人群当中并被邀请向新加坡政府及商业界的领导发表演讲。我希望我可以为会议的商议再添一笔。“二战”后，对于亚洲大部分地区而言，政府和社会的当务之急是国家建设。经过战争的蹂躏后，中国、日本、韩国和越南不得不进行大规模重建。所以，首要任务是国家建设，这不足为奇。



然而，一旦国家建设完成之后，首要任务就转变了。一开始，这种转变是缓慢的，随后不断加速转向基础设施和机构建设，提高生活水平和集中精力抓住全球化带来的利益：打入市场，利用技术和“金点子”，日本、韩国和其他亚洲巨头就是很好的例子。随着亚洲国家经济扶摇直上，商业的作用也增强了。







Passage 2



上午好！今天我很高兴在墨西哥幸会各位商界领袖和同仁。在很多方面，加拿大和墨西哥都是合作伙伴。我们面临着共同的问题和挑战。我们都与各自最重要的出口市场——美国接壤。加拿大和墨西哥最近都在与美国的边境贸易中受挫。



我们双方都受到世界经济发展缓慢和全球经济不平衡的影响——尽管在过去的三年内这些因素对加拿大的影响比墨西哥要小一些。同时，我们两国都在努力进行结构调整，以期安全度过打击并在变化的环境中繁荣发展。今天，我主要想谈谈加拿大在世界经济变化中的调整措施。我将谈到在此方面我们所面临的挑战。








Part B









Passage 1


The history of the Suzhou classical gardens can be traced back to the 6th century BC, when the king of Wu of the Spring and Autumn Period built a royal garden. Gardening thrived in successive periods and famous gardens increased in number. In the Ming and Qing periods, Suzhou became one of the busiest areas in China, with private gardens scattered all over the city and its suburbs. Especially from the 16th to 18th century—the golden period of garden building—its gardens exceeded two hundred, of which dozens have been preserved in good condition. Therefore, Suzhou has consistently been called "paradise on earth".


As typical examples of Suzhou classical gardening, the Zhuozheng (Humble Administrator), Liu (Everlasting) and Wangshi (Master-of-Nets) gardens and Huanxiu (Beauty Embraced) Mountain Villa, all built in the period of the prosperous development of private gardens, are noted for their imagination-inspiring atmosphere, exquisite workmanship, superb artistry and rich cultural content. Those earned them the position of model and representative among Suzhou's numerous classical gardens.






Passage 2


Analysts said many Chinese investors are staying on the sidelines due to continuing fears about the American economy following a series of profit warnings. With regard to the exchange rate of the RMB, China now practices a regulated floating rate, which is based on changes in market supply and demand.

Since we integrated the two-track exchange rate in 1994, the exchange rate of the RMB has fluctuated. In real terms, the value of the RMB has appreciated 18 percent against the US dollar, and 39 percent against the Euro. We will continue to explore approaches and work to improve the mechanism under which the exchange rate is determined. A strong and stable RMB is not only in China's own interest, but also benefits Asia and the world.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


It is both a pleasure and an honor to be here amid such distinguished company and to have been asked to speak to the leaders of Singapore's government and business community. I hope I will be able to add something to the deliberations of this conference. In much of Asia since the Second World War, the first priority of governments and society has been nation-building. China, Japan, South Korea and Vietnam have had to rebuild extensively after the devastation of war. So it is hardly surprising the first priority has been nation-building.

However, once nation-building was completed, priorities shifted. At first this shift was gradual, and then more rapid, to building infrastructure and institutional capacity, raising standards of living, and focusing on capturing the benefits offered by globalization: access to markets, technology and "best practice", best illustrated by the strategies of Japan, South Korea 
 and the other Asian Tigers. As countries moved up the economic ladder, so the role of business has grown.






Passage 2


Good morning, I am glad to have the opportunity to meet with business leaders and colleagues here in Mexico today. In many ways, Canada and Mexico are partners. We share common issues and challenges. We both share borders with the United States, the most important export market for each of us. Both Canada and Mexico have recently faced setbacks in cross-border trade with the United States.

We have both been affected by the slowdown in the world economy and by global economic imbalances, although the impact of these factors appears to have been somewhat less in Canada than in Mexico over the past three years. And we are both working on the structural adjustments that are necessary to weather shocks and to thrive in a changing environment. Today, I want to focus my remarks on Canada's adjustment to global economic changes. I will talk about our challenges in this regard.







Part B





Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



苏州古典园林的历史可上溯至公元前6世纪春秋时期吴王的苑囿，历代造园兴盛，名园日多。明清时期，苏州成为中国最繁华的地区，私家园林遍布古城内外。16~18世纪全盛时期，苏州有园林200余处，现在保存尚好的有数十处，致使苏州素有“人间天堂”之美誉。



作为苏州古典园林典型例证的拙政园、留园、网师园和环秀山庄，诞生于苏州私家园林发展的鼎盛时期，以其意境深远、构筑精致、艺术高雅、文化内涵丰富而成为苏州众多古典园林的典范。







Passage 2



由于对美国经济发展仍感忧虑，又加上一连串的获利警讯，中国的股票经纪人说，从交易情况来看许多人仍在观望。至于汇率问题，中国实行的是根据市场需求变化，有管理地浮动汇率。



从1994年汇率并轨到现在，人民币的汇率并不是一成不变的。人民币兑美元的实际汇率，到去年底升值了18%，兑欧元升值了39%。我们将继续探索和完善汇率形成的机制。人民币的强劲和稳定不仅有利于中国，也有利于亚洲和世界。





试卷8




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Many students in Shanghai spend lavishly during the holidays. A senior middle school student in Shanghai spent more than 10,000 yuan during the summer vacation and to relax and recover from the pressures of study. The student spent 3,200 yuan on photography and over 5,000 yuan on international brand-named cosmetics and clothes. The rest of the money went to a one-week vacation in Dalian and entertainment including Karaoke and skiing.






Topic: Money on Luxuries



Questions for reference:


1. What do you think of the fact that some students spend a large sum of money to relieve their pressure of studying?

2. Nowadays, as many parents earn more, they are becoming more indulgent towards their children. Apart from providing money, what else can the parents do to relieve their children's pressure?

3. What's your idea about how to spend a healthy and wonderful holiday, especially the long summer vacation?








口译题







Part A





59 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





60 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You
 
 may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



企业多元文化是指在同一个公司里由于员工的种族、民族与性别的不同而存在的差异。企业文化的日益多元化促使管理者们学习以更具包容性的价值观去领导和激励员工。据美国管理协会最近的一项调查表明，美国所有的企业中有一半已经正式推行了旨在促进与管理多元文化的计划。虽然人口统计数据并不是多元文化计划发展的唯一原因，但它也算是一个强劲的动因。



促进多元文化的途径包括：到黑人历来较多的大学招聘雇员，培训与培养人才，提供良师服务，调整升职考核政策等。为了使多元文化的承诺广为人知，许多机构建立了由员工、部门经理及高层管理者组成的多元化委员会。虽然许多《财富》500强企业都还在尝试把多元文化管理作为其战略部署的一部分，但一些成型的计划已经脱颖而出。







Passage 2



我很高兴今天晚上能在这里，也很愉快你们都能加入我们的行列来关注这次出众的新展览会的开幕式。这是国际货币基金组织参观中心的常规展览之一。在此我们十分荣幸地欢迎史密森美国历史国家博物馆作为共同赞助者。如果世界上没有数量这样庞大的收藏，我想展品都会黯然失色。



在基金组织里我们每个工作日都与钱打交道，当然，对货币与主权的关系很明白。但我们很少有时间思考这种关系的历史，而这正是展览会能如此吸引人的原因。当你四处观看展览品时，我希望你待会儿抽时间这么做，你将看出货币与主权两者的关系是多么的根深蒂固。








Part B









Passage 1


The 21st century is going to be a new century based on a knowledge economy. Alongside rapid development of information, computer network and telecommunication technologies, the trend of globalizing and integrating world trade is both irrevocable and irresistible. It is bound to have a substantial impact on world economy and trade. Today, based on network technology, electronic commerce is an important and very promising means of trade.


We can see from the on-line China Market that e-commerce has many advantages, including number of potential clients, wide coverage, large volume of information, long-term memory, rich presentation and lower costs. More and more enterprises are using modern computer network technology to transmit commercial information or even complete entire transactions.






Passage 2


The Peking Man cave-site was discovered in 1921 on the northern side of Dragon Bone Hill at Zhoukoudian Town in Fangshan District, southwest of Beijing. It is the most abundant and systematic cultural deposition among the dwelling remains of Paleolithic man recorded in the world. Three human fossil teeth were discovered at the cave-site in 1921, 1923 and 1927.

In 1929, a fossil skullcap of Peking Man was excavated from the site along with man-made stone implements and remains of fires—an important discovery that caused a sensation around the world. The cultural deposits in the cave, amounting to over 40 meters in thickness and going back roughly from 700,000 to 230,000 years ago, suggest that the Peking Man line lived for nearly 500 millennia.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Cultural diversity in a workforce refers to the differences among people due to race, ethnicity and gender. Increasing cultural diversity is forcing managers to learn to supervise and motivate people with a broader range of value systems. According to a recent survey by the American Management Association, half of all U.S. employers have established some kind of formal initiative to promote and manage cultural diversity. Although demographics aren't the only reason for the growth of these programs, they are a compelling one.

Avenues for encouraging diversity include recruiting at historically black colleges and universities, training and development, mentoring, and revamped promotion review policies. To get out the message about their commitment to diversity, many organizations establish diversity councils made up of employees, managers, and executives. Although many Fortune
 500 companies are still trying to make diversity part of their strategic planning process, some programs stand out from the crowd.







Passage 2


I am delighted to be here this evening, and I am glad that you could all join us to mark the opening of this splendid new exhibition. This is one of a regular series of exhibitions in the IMF Visitor Center, and on this occasion we are very grateful to have the Smithsonian National Museum of American history as co-sponsor. Without access to this, one of the largest such collections in the world, I think the displays would have looked somewhat less enticing than they do!

In the Fund we deal with money every working day, of course, and are in one sense keenly aware of the relationship between money and sovereignty. But we rarely have time to reflect on the history of this relationship, which is why this exhibition is so fascinating. As you wander around the displays—and I hope you will take the time to do so later—you will see how deep-rooted the relationship is.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



21世纪将是一个以知识经济为支柱的新世纪。随着信息、互联网、电信技术的迅速发展，世界贸易全球化和一体化的趋势既不可逆转也无法抗拒。这必然对世界经济和贸易产生巨大的影响。当今，以网络技术为基础的电子商务是一个重要而又充满前途的贸易方式。



从网上中国市场我们可以看到电子商务有很多的优势，如无限数量的潜在客户、广泛的覆盖面、大量的信息、长期的储存、丰富的展示、更低的成本等等。越来越多的企业都在利用先进的电脑网络技术传播商务信息甚至是完成整个交易过程。







Passage 2



北京人遗址发现于1921年，位于北京市西南房山区周口店镇龙骨山北侧。它是世界上发现材料最丰富、最系统的旧石器时代早期阶段的人类遗址。1921、1923和1927年在“北京人，洞穴遗址陆续发现了三枚人类牙齿化石。



1929年又在此发现了“北京人”头盖骨化石、人工制作的石器和用火遗址，成为当时震惊中外的重大发现。“北京人”洞穴的堆积层厚达40余米，大致形成于距今70万到23万年前，其间，“北京人”在此居住，大约有50万年。





试卷9




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






The seasonal ozone hole over the Antarctic has widened sharply this year. It is likely to expand further before reaching its maximum in September. Ozone is a shield for life on Earth, for it filters out dangerous ultraviolet rays from the sun that damage vegetation and cause skin cancer and cataracts.






Topic: The Widening Ozone Hole



Questions for reference:


1. It seems that there is a sharp conflict between the environment and industrial development. If the industrial development kept on without regulation, what would be under threat?

2. Though we have been advocating protecting the environment, the effects are limited. Why?

3. What can we individuals do to protect the environment?








口译题







Part A





61 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B





62 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



我很高兴、也很荣幸能有机会在这个由国际金融学院、普华永道和中国银行主办的风险管理研讨会上作宴会主题发言。这一会议开得非常及时。要想让辛苦了一天的听众注意听讲谈何容易，所以晚饭后发言通常是个挑战。对我来说，这个挑战尤其大得惊人，这是因为今晚我的发言题目是“培养诚信文化”，这个题目既深奥又实际。



另一方面，这一主题对中国银行和中国的金融体系的有效运作乃至中国经济社会长远发展来说都是至关重要的。重视诚信风险是非常正确的，因为20年来世界上没有一场大的金融业危机，从根本上说，莫不是由信用问题引起的。







Passage 2



国际商用机器公司（IBM）在中国开展业务已经有65年的历史了。现在我们在中国已经有2000多名员工以及3000个业务伙伴。我本人曾多次访问中国，并有幸和在座的一些人见过面，讨论过业务上的事情。但是，在我看来，此刻能与各位在一起更加令人激动。今天，随着世界走进一个新的世纪，一个崭新的全球性网络经济正在出现。它正在改变整个世界并给中国带来巨大的机遇。



这一革新的洪流使每个人都与网络相连，已经形成了一个全球化的网络经济。它消除了因时间、距离和地理界限造成的传统障碍，并使得商业机构能够很容易地与相隔万里的世界各地的市场和客户建立联系，就像是与邻居打交道似的。网络经济也为公平竞争创造了条件。过去在规模与经营范围上享有优势的大公司，现今受到了比它们小的公司的挑战，这些小公司利用网络进行全球贸易。








Part B









Passage 1


The Chinese government has gradually improved the administration of labor contracts for rural migrant workers in cities. Any work unit that employs rural workers must sign labor contracts according to law to clarify the rights and obligations of the respective parties. The government has reorganized the labor market, strengthened supervision over and inspection of the employing units and intermediaries, and enhanced management in such areas as wage payment and labor conditions.

The government carried out a special inspection of law enforcement regarding the protection of rural migrant workers' rights and interests. It has effectively safeguarded rural migrant workers' legitimate rights and interests and the order of the labor market. Active efforts have been made to develop ways to extend social insurance to rural migrant workers; the coverage of social insurance will be extended to include rural migrant workers. Relevant policies and regulations 
 have been worked out and active efforts have been made to provide social insurance to rural migrant workers in work-related injury, medicare and old-age pension.






Passage 2


The intellectual property protection system emerged as a product of the development of human civilization and commodity economy. In various countries, it has increasingly become an effective legal tool for promoting the development of science, technology and economy, as well as allowing international competition. China accelerated the process of establishing an intellectual property rights protection system in order to rapidly develop a socialist market economy and expedite China's entry into the world economy.

It is the Chinese government's view that the intellectual property protection system plays a significant role in promoting progress in science and technology, enriching culture and developing economy. Therefore, China considers the protection of intellectual property an important part of its policy of reform and opening to the outside world and of the building of its socialist legal system. Spurred on by its reform and opening-up, China has carried on its intellectual property protection legislation at an unprecedented speed.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


It is a pleasure and an honor to have this opportunity to deliver the keynote dinner address at this timely workshop on risk management sponsored by the Institute of International Finance, Price WaterhouseCoopers and, most notably, the Bank of China. After dinner speeches are always a challenge for speakers since sustaining the attention of an audience at the end of a long day is never easy. Because the topic of my address tonight — "Building a Culture of Credit" — is as much philosophical as it is pragmatic, my challenge is especially daunting.

On the other hand, the subject matter is absolutely central to the long-run effectiveness of the Bank of China, the Chinese banking system more generally and thus also central to the long-run economic and social progress of the People's Republic of China. That emphasis on credit risk is entirely appropriate since I am hard pressed to think of any major banking sector disturbances or crises anywhere in the world over the past two decades in which the core problem did not reduce to credit related problems.







Passage 2


IBM has been doing business in China for 65 years, and we now employ over 2,000 people here as well as 3,000 business partners. I have personally visited China many times, and have had the privilege to meet and discuss business with some of you in the audience. But, in my judgment, there has never been a more exciting time to be with you than right now. Today, as the world approaches a new Millennium, a new global networked economy is emerging. It's changing everything, and brings great opportunity to China.

This flood of innovation, which is allowing everyone to become connected, is enabling a global networked economy. This is an economy which eliminates the traditional barriers of time, distance and geographical boundaries, and allows businesses to reach out to markets and customers around the globe as easily as around the corner. This networked economy also levels the playing field. Large companies, who traditionally enjoyed an advantage through size and scope, now face challenges from smaller companies who use the Net to conduct business globally.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



中国政府逐步健全对进城务工农民的劳动合同管理，用人单位招用农民工，必须依法签订劳动合同，明确单位和农民工的权利和义务。加强劳动力市场清理整顿，加强对用工单位、中介机构的监督检查力度，加强对工资支付、劳动条件等方面的管理。



集中开展农民工权益保障专项执法检查，有效维护了农民工社会合法权益和劳动力就业市场秩序。积极探索发展农民工社会保险的途径，将社会保险的覆盖范围向农民工延伸，制定了相关的政策法规，积极开展农民工工伤、医疗、养老等社会保险工作。







Passage 2



随着人类文明与商品经济的发展，知识产权保护制度诞生了，并日益成为促进科学技术和经济发展，进行国际竞争的有力的法律措施。为了发展社会主义市场经济，促进与世界经济的接轨，中国加快了知识产权保护制度建设的步伐。



中国政府认为，知识产权保护制度对于促进科学技术进步、文化繁荣和经济发展具有重要的意义和作用。因此，中国把保护知识产权作为改革开放政策和社会主义法制建设的重要组成部分。在改革开放的推动下，中国知识产权立法之快，也是史无前例的。
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口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Hong Kong Disneyland has officially opened. Many Chinese youths are eager to see Disney because "it is American". However, some experts are worried about its impact on Chinese culture. Foreign cartoons, conveying western ideas, are a kind of culture invasion in China. In addition, it also takes a fair amount of money from our wallet.






Topic: Hong Kong Disney



Questions for reference:


1. What do you think is the charm of Disney?

2. The new Disney will undoubtedly bring American culture closer to Chinese youth. What's the possible impact on the young Chinese?

3. Are you eager to go there? Why or why not?








口译题







Part A









63 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









64 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



能来到中国最具声望的学府之一作演讲，我感到十分荣幸。中国具有领先世界科技的历史传统，贵校正在努力恢复和保持这一传统，贵校的毕业生遍布全国各地的领导岗位。和到中国其他许多地方的参观者一样，凡是来到贵校参观的人，都不能不对伟大中国突飞猛进的发展每天给人民带来的新知识和新机会而感到兴奋。



看到听众席上一张张年轻的面孔，我不得不对国际学生充满羡慕之情。我听说，来自50多个国家的1000多名学生有幸与大家一起在贵校学习。这使我突然想起了自己的求学岁月，当时我的祖国加纳刚刚获得独立。我们突然感到，我们的国家正在走向世界，我们每天都有新的发现。







Passage 2



IBM（国际商用机器公司）和中国的合作已长达半个多世纪。但是我认为和中国做生意，从未有过比现在更令人鼓舞的时刻；因为贵国的全面现代化和在政府领导下的、成千上万国有企业雄心勃勃的改革计划，为我们提供了新的、广阔的机遇。我认为，对中国而言，信息技术作为在竞争中取胜和经济增长的真正推动力，在这场变革中的重要作用将得到进一步加强。



所以，今天我想和各位谈一谈信息技术。我认为它必须列入各地企事业机关领导人的议事日程，不管是企业、政府部门、大学、医院还是银行。各位当中有些人知道，在来IBM任职之前，我的背景在许多方面和你们是一样的。我那时是IBM的客户，或者说我是计算机产业的客户。到IBM任职时，我有一个坚定的信念：信息技术是一项划时代的技术；这样的技术100年左右才会出现一次，而且它的到来会改变人类社会的一切。








Part B









Passage 1


Over the 26 years since reform and opening-up, FDI attraction in China has started from scratch, grown from strength to strength, expanded from the east to the central and western regions and continuously diversified in modality, optimized in industrial structure and regional distribution and improved in level. By forming an all-directional, multi-layered and wide-ranging pattern of FDI utilization, China has scored achievements that attracted world-wide attention.

Up to the present, foreign investors had altogether established over 490,000 enterprises in China with an actually placed investment volume of nearly US $540 billion. Foreign investment 
 is now widely seen in numerous areas including manufacturing, service, agriculture and infrastructure. To date, of the world's top 500 multinational companies, more than 400 have invested in China and among them, 30 plus have located their regional headquarters in this country together with 600 R&D centers.






Passage 2


In developing education, we should meet the needs of modernization, the world and the future, and concentrate on improving quality-oriented education to ensure that students improve their moral qualities, intellectual ability, physical fitness and aesthetic appreciation. We need to consolidate the achievements of making nine-year compulsory education basically universal in the country and eliminating illiteracy among young and middle-aged people, accelerate the expansion of higher education, and develop high-level programs in selected universities and disciplines.

We need to develop adult education and various forms of continuing education and gradually establish a system of lifelong education. Information technology needs to be used to develop long-distance education. In light of the needs of economic and social development, we need to accomplish several things which include: continuing to adjust education structure and distribution, revising the disciplines, updating teaching materials, reforming the curriculum, examination and evaluation systems, and improving the methods of instruction.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.











Passage 1


It is a great honor for me to speak at one of China's great academic institutions—one that is helping to revive and maintain your country's historic tradition of leading the world in science and technology, and one whose alumni are to be found in positions of leadership throughout the country. Here, as in so many other places in China, no visitor can help feeling the excitement of a great country developing at a breakneck speed, and every day opening up new vistas of knowledge and opportunity to its citizens.

As I look out over the young faces in this audience I cannot help envying the international students—more than a thousand, I am told, from over 50 countries—who have the privilege of sharing your learning experience here. It reminds me for a moment of my own student days, when my country, Ghana, was newly independent. We felt we were suddenly reaching out to the world, and making new discoveries every day.






Passage 2





IBM has enjoyed a relationship with China that has endured for more than half a century. But I do not believe there has ever been a more exciting time to do business here, as vast new opportunities are created by your sweeping modernization and ambitious, government-led reform programs for thousands of state-owned enterprises. This transformation, I believe, will underscore the critical importance of information technology as a driver of competitive success and real economic growth for China.

So today, I want to talk to you about what I believe has to be the agenda of a leader of an enterprise—business, government agency, university, hospital, and bank. Some of you know the fact that before I came to IBM, my background was a lot like yours. I was a customer of IBM. I was a customer of the computer industry. I arrived at IBM with a firmly held conviction that this technology is one of those transformational technologies that comes along every hundred years or so and changes everything in our society.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



中国改革开放的26年里，中国吸收外商投资从无到有，从小到大，从东部到中西部，从单一到多元化，产业结构和区域结构不断优化，水平不断提高，形成了全方位、多层次、宽领域的格局，取得了举世瞩目的成绩。



目前，外商在华投资累计设立企业49万余家，实际投入的金额近5400亿美元。外商投资已遍及制造业、服务业、农业、基础设施等诸多领域。目前，全球最大的500家跨国公司已有400多家在华投资，其中30多家设立了地区总部，而研发中心则超过600家。







Passage 2



发展教育要面向现代化，面向世界，面向未来，着力推进素质教育，促进学生德、智、体、美全面发展。巩固普及九年义务教育和基本扫除青壮年文盲的成果，加快高等教育的发展，重点建设一批高水平大学和学科。



发展成人教育和多种形式的继续教育，逐步形成终身教育体系。利用信息技术发展远程教育。根据经济和社会发展的要求，继续调整教育结构和布局，优化专业设置，更新教材，改革课程体系、考试评价制度和教学方法。
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Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






From this semester, two kinds of textbooks will be used in Gansu schools. The textbooks have the same content but are printed differently: the colorful textbooks are for ordinary students while the black-and-white ones are free to poor students so as to save printing cost. Many people say this system discriminates against poor students.






Topic: The Use of Different Textbooks



Questions for reference:


1. Is it possible that the system may hurt the poor students' feelings?

2. Do you agree that the system discriminates against poor students? Why or why not?

3. In your opinion, how can schools cut down the cost so as to benefit more poor students?
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65 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









66 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



亚洲开发银行的总部就设在我国，这是一个令人高兴的巧合。但这种意外的荣耀并不减弱这一宏大机构的泛亚性。这一特性不仅明显地表现在它的宗旨上，即提高所在亚洲国家的物质生活质量，使之达到发达国家的同等水平；同时也表现在它工作中不断奉行的亚洲风格。回顾菲律宾的过去，我可以说亚行给了我们大量的支持。



请允许我再次将国家的事务牵扯进来，借此机会感谢亚行对菲律宾的巨大支持，感谢它在我国发生危机时给予我们慷慨援助。虽然我们需要你们更多的帮助，但我们曾经没有很好地利用你们的支援，这一点使我有些难堪。亚行却以其独有的方式帮助我们充分利用银行的帮助来复兴菲律宾的经济。







Passage 2



你们所做的一切和政府的工作同等重要。我希望你们不要仅仅追求个人享受而忽略公众的利益；要捍卫既定的改革措施，使其不会轻易被攻击；要从身边小事做起，为我们的国家效力。我希望你们成为真正的公民，而不是旁观者，更不是臣民。你们应成为有责任心的公民，来共同建设一个互帮互助的社会和有特色的国家。



一旦这种公民精神丧失了，无论何种政府计划都无法弥补它。一旦这种精神出现，不论何种错误都无法与之抗衡。我们不是意图书写历史的作者，而是作者本人的伟大目标穿越时空，并通过我们尽职尽责地彼此服侍而变为现实。我们的职责又要通过大家的共同努力而得以履行。美国人民慷慨、强大、体面，这并非因为我们信任自己，而是因为我们拥有超越自己的信念。








Part B









Passage 1


In light of the existing vulnerabilities in the world economy, I believe that all countries should adopt appropriate policy measures to manage and resolve them. In particular, the major developed countries need to assume even more responsibility. The United States should pay more attention to its existing macroeconomic weaknesses and enhance policy coordination with other countries to prevent the negative impact of exchange rate volatility on the world economy.

The Euro region should accelerate structural reform in the labor market area and pursue a looser monetary policy, when necessary. Japan should focus on solving the problem of nonperforming loans and endeavor to carry out financial sector reform to create conditions 
 conducive to economic recovery. To promote economic growth, the developing countries need to further expand domestic demand, improve financing conditions, and implement steady macro-economic policies.






Passage 2


Foreign banks are blessed with great opportunities in the Chinese market. First, foreign banks' advantages will be given full play as China gradually removes the restrictions on foreign banks in an effort to honor its WTO commitments. Second, increasingly intensified financial reform in China will present new opportunities for foreign banks in cooperating with domestic banks as partners.

The China Banking Regulatory Commission (CBRC) encourages foreign banks to acquire equity in Chinese banks, which will benefit both foreign lenders in terms of a larger customer base and business scope, and Chinese banks in terms of introduction of advanced experience and practices in corporate governance, internal control, risk management and operational expertise. The preliminary findings of the examinations show an improvement in banking institutions' internal management and control as well as risk profile.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


It is a happy accident that my country has been the site of the Headquarters of the Asian Development Bank. But this fortuitous honor does not diminish the pan-Asian character of this great institution. That character is as evident in its aim, which is the material upliftment of all Asian countries to the levels achieved by their most developed partners, as in the Asian style that increasingly marks its work. Speaking from the Philippine experience, the ADB has been extremely generous in its support.

Allow me again this opportunity to intrude a purely national matter by thanking the Asian Development Bank for the generous support it has given the Philippines, and for the country's particular plight. I am a little embarrassed to say this, but, while we certainly need more help than you have offered, there was a time when you offered more help than we were prepared to handle. Yet in the distinctive way of the ADB, you offered to help us improve our capability to fully utilize the support that the Bank would like to give in the Philippine economic recovery effort.







Passage 2


What you do is as important as anything government does. I ask you to seek a common good beyond your comfort; to defend needed reforms against easy attacks; to serve your nation, beginning with your neighbor. I ask you to be citizens: citizens, not spectators; citizens, not subjects; responsible citizens, building communities of service and a nation of character.

When this spirit of citizenship is missing, no government program can replace it. When this spirit is present, no wrong can stand against it. We are not this story's author, who fills time and eternity with his purpose. Yet his purpose is achieved in our duty, and our duty is fulfilled in service to one another. Americans are generous and strong and decent, not because we believe in ourselves, but because we hold beliefs beyond ourselves.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



对于世界经济中存在的脆弱性，我认为，各国应采取适当的政策措施加以应付和化解，特别是主要发达国家更要承担起责任。美国应进一步关注宏观经济中存在的脆弱因素，与有关国家加强政策协调，防止汇率大幅波动给脆弱的世界经济带来不利影响。



欧元区应加快劳动力市场等结构的改革，在必要时实施更为宽松的货币政策。日本应重点解决不良贷款问题，努力进行金融部门改革，为经济复苏创造良好的条件。发展中国家要进一步扩大内需，改善融资条件，实施稳健的宏观经济政策，促进经济发展。







Passage 2



外资银行在中国的发展面临着新的机遇。一是我国入世后进一步减少直至取消对外资银行的限制，使外资银行可以充分发挥其经营潜力和优势。二是我国金融改革的不断深化将为外资银行与中资银行的合作带来新的机遇。



银监会鼓励外资银行通过参股中资银行，在业务、客户和市场方面获得突破；同时，在公司治理、内控、风险管理和经营理念方面带来先进的经验和做法。从初步情况上看，上述银行机构整体上在内控和管理方面有所加强，风险状况有不同程度的改善。





试卷12




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






The Green Passage Program allows financially challenged students to register for government help if they can't pay the tuition and other fees. What they need to pass through the Green Passage is a poverty certificate from the local government. Of course, those students have to pay off their debts in the future.






Topic: The Green Passage Program



Questions for reference:


1. What do you know about the Green Passage? What role can it play?

2. How can poor students boost their finances so as to pay off their debts?

3. Unfortunately, some students don't pay back their debts after graduation. How can the program prevent this situation in advance?








口译题







Part A









67 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









68 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



对美国人而言，父母的目标是帮助孩子们自力更生。从婴幼儿期开始，每一个孩子都可能拥有自己的房间；随着孩子的成长，他们有更多的自由自己作决定。青少年们选择自己喜欢的娱乐方式，以及跟什么样的朋友一起玩；当他们进入青年期之后，他们选择自己的事业和结婚伴侣。当然，很多年轻人在作选择时，还是会寻求父母的忠告和赞同。



但是当他们一旦在18到21岁左右“离巢”之后，就希望能够独立，不再是个离不开妈妈的孩子了。在美国，亲子之间的关系不是那么严肃。美国父母们试着将孩子视为个体，而不是他们自我的延伸，他们允许孩子去实现自己的梦想。美国人会赞美并鼓励孩子以给予他们成功的信心。







Passage 2



今天，我想在贫穷国家的发展机遇这个背景下谈论债务减免问题。我要谈的关键问题是我们要重新看待债务免除的目的，要从消除债务到消除贫穷。世界银行的一位重要经济学家上星期在《卫报》周刊中撰文写道：“减免债务是反对贫穷的强大武器，但它必须是更宽泛的发展策略的组成部分。”现在是我们转变思想的时候了，我们的任务十分紧迫，世界上有四分之一的人还生活在赤贫中。



沙漠在扩大，森林在减小，海洋正被过度捕捞。随着世界自然资源面临的压力越来越大，激烈的冲突和灾害越有可能发生，帮助世界上的贫穷者摆脱贫穷，不仅仅是道德上所必需的，还与我们的利益密切相关。不建立一个更公正的世界，我们的子孙后代就没有安全的未来。








Part B









Passage 1


China suffered from a disastrous SARS outbreak in 2003. The State Council gave top priority to protecting people's health and lives. It promptly investigated SARS and took steps to prevent and treat it. The State Council and local governments established anti-SARS headquarters to coordinate human, material and financial resources to ensure that prevention and treatment work was done quickly and orderly.


We organized research and made significant progress in diagnosing, treating and preventing SARS. We provided free treatment for rural SARS patients to prevent the spread of SARS to rural areas. That SARS broke out in certain countries and regions in 2003 once again demonstrated that public health has become a global issue and therefore calls for global cooperation.






Passage 2


In today's world, peace and development remain the dominant theme of the times. Multi-polarization and economic globalization are moving forward in twists and turns. Science and technology are advancing at dizzying speed. Forces that make for peace and factors that contain war are both on the rise. Human society is moving in a bright, progressive and positive direction.

However, the light of peace has not fallen on every corner of the globe, nor has development embraced every inch of the earth. Threats to security, both traditional and non-traditional, are intertwined. The dark cloud of war remains menacing. Hotspot issues keep cropping up. Terrorist activities are raging, and such cross-boundary problems as proliferation of weapons of mass destruction, drug trafficking, transnational crimes and illegal immigration are erupting one after another.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


To Americans, the goal of parents is to help children stand on their own two feet. From infancy, each child may get his or her own room. As children grow, they gain more freedom to make their own choices. Teenagers choose their own forms of entertainment, as well as the friends to share them with. When they reach young adulthood, they choose their own careers and marriage partners. Of course, many young adults still seek their parents' advice and approval for the choices they make.

But once they "leave the nest" at around 18 to 21 years old, they want to be on their own, not "tied to their mother's apron strings". The relationship between parents and children in America is very informal. American parents try to treat their children as individuals—not as extensions of themselves. They allow them to fulfill their own dreams. Americans praise and encourage their children to give them the confidence to succeed.







Passage 2


I want today to set debt reduction in the context of development challenges of poor countries. My key message is that we need a step change in the way we look at the purpose of debt relief: from ending debt to ending poverty. As a chief economist at the World Bank said in a Guardian
 article last week, "Debt relief is a strong anti-poverty weapon, but it must be part of a broader development strategy." Now is a time for new thinking, and the task is an urgent one. One out of four people in the world live in absolute poverty.

Deserts are spreading, forests are shrinking and seas are being over-fished. With projections of growing strain on all the natural resources of the world, and the likelihood of increasing violent conflict and calamity arising from that, it is not just morally imperative that we act to give the poor of the world the chance to get out of poverty; it is in our interest to do so. There can be no secure future for our children and grandchildren unless we build a more equitable world.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



2003年，我国遭遇了一场重大的灾难——“非典”。国务院把人民群众的身体健康和生命安全放在第一位，及时研究和部署防治“非典”工作。国务院和地方政府成立防治“非典”指挥部，统一调度人力、物力和财力，确保预防、救治工作紧张有序进行。



组织科研攻关，在诊断、治疗、防疫等方面取得重要进展。对农民“非典”患者实行免费治疗等措施，严防疫情向农村扩散。2003年在一些国家和地区爆发的“非典”疫情再次表明，公共卫生已成为全球性问题，需要全球性的合作。







Passage 2



综观当今世界，和平与发展依然是时代的主题。世界多极化和经济全球化趋势在曲折中发展，科技进步日新月异。维护和平的力量、制约战争的因素在增长。人类社会发展的总方向是光明的、进步的、向前的。



但是，和平之光并未降临到世界的每一个角落，发展的脚步也未眷顾地球的每一寸土地。传统与非传统的安全威胁相互交织。战争阴云挥之不去，热点问题此起彼伏。恐怖主义活动猖獗，大规模杀伤性武器扩散、毒品走私、跨国犯罪、非法移民等跨国问题层出不穷。





试卷13




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






An increasing number of college students take a part-time job. However, some students don't get any money. They sign no contract in the beginning, so it's impossible for them to get anything from the company.






Topic: Work with No Pay



Questions for reference:


1. Why do students take a part-time job? For money?

2. Can you accept the fact that you could get nothing after working for a summer vacation?

3. What suggestions do you have to protect the students' rights?








口译题







Part A









69 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









70 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



黑人是唯一非自愿到美国来的“移民”。几百年以来，非洲人被迫离开自己的家园到新大陆为奴。那句“人类生而平等”的话在他们的时代并不适用于黑人。1865年，南北战争的结束终于为黑奴带来了自由，但是黑人的社会地位仍然较低。黑人和白人上不同的学校，在不同的餐馆吃饭，甚至连喝水都用不同的饮水器。



20世纪50年代至60年代的民权运动帮助黑人得到许多宪法中所保障的权利。1954年最高法院的一个判决决定了在公立学校里不准实行种族隔离政策。虽然民权运动有所收获，但是种族问题仍然存在。此外，黑人和白人并不是唯一为和平相处而争斗的种族群体。多元文化的美国拥有无数力争得到平等待遇的少数族裔群体。







Passage 2



电子商务指利用网络技术转变商业交易的方式。顺便提一下：“商务”一词包括所有机构，如政府、学校、医院以及各种各样的企业。在今天的简短发言中，我想谈谈下面三件事：1．什么是电子商务；2．中国企业如何开始利用电子商务的优势；3．为将来的发展提点建议。



直到不久前，大多数人都会为电子商务的概念挠头，奇怪网络与商务怎么会有关系，因为直到前不久因特网还被视为一种消费现象——是用于搜索信息、娱乐和收发电子邮件的工具。但是，我们一直坚持认为，大多数传统商务功能都将转到因特网上，例如网上银行、网上购物、保险、投资、批发采购和政府交易等等。








Part B









Passage 1


The reform and opening-up of China's banking sector has mirrored overall economic reform, starting in special economic zones and then expanding to coastal areas, inland provincial capitals and finally the whole country. It extends from foreign currency businesses to local currency businesses. With a business presence in China for over two decades, foreign financial institutions have become an integral part of the country's financial sector and made tremendous contributions to the banking industry by introducing advanced operating mechanisms and management expertise.

As an important effort to deepen financial reform, the China Banking Regulatory Commission (CBRC) welcomes qualified strategic investors from abroad to participate, on a 
 voluntary and commercial basis, in the reform and restructuring of Chinese financial institutions. Following the approval of the State Council, the CBRC has approved five joint-equity banks or city commercial banks to sell equity to foreign investors.






Passage 2


After over half a century of strenuous efforts, more than two decades of reform and opening-up in particular, China has now entered a new stage of development aimed at building a moderately prosperous society in an all-round way. However, China is still a developing country. Large population and inadequate economic development remain its basic national conditions. It has a tough long way to go before achieving its development goals.

The Chinese government will always take development as its top agenda item. The fact that China, a big developing country with 1.3 billion people, runs its own affairs well, is in itself a major contribution to peace and development of humanity. China stands for peace, development and cooperation, and strives to win peace and development through cooperation. It works to promote democracy in international relations, diversity in mode of development and richness in world civilizations.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Black people were the only "immigrants" who didn't choose to come to America. For hundreds of years, Africans were taken from their homes to be slaves in the New World. The phrase "all men are created equal" didn't apply to blacks in their day. The end of the Civil War finally brought freedom to the slaves in 1865, but blacks still had a lower position in society. Blacks and whites went to different schools, ate at different restaurants, even drank from different water fountains.

The Civil Rights Movement in the 1950s and 1960s helped black people secure many of the rights promised in the Constitution. A 1954 Supreme Court decision ruled that segregation had no place in public schools. In spite of the gains of the Civil Rights Movement, racial problems still exist. Moreover, blacks and whites are not the only racial groups struggling to get along. Multicultural America has numerous minority groups that argue for equal treatment.







Passage 2


E-business is a way of transforming business processes through the use of Internet technologies. The term "business", by the way, includes all institutions, government, schools, and hospitals, as well as commerce. Now, in my brief remarks today, I would like to cover three things: 1. What we mean by "e-business"; 2. How Chinese enterprises have already begun to take advantage of e-business; 3. Some advice for the future.

Not long ago, many people would have scratched their heads at the notion of e-business and wondered what the Net has to do with business, because, until quite recently the Internet was seen as a consumer phenomenon—it was about surfing for information, e-mail, and entertainment. But, we've been arguing that the transactions behind most traditional business functions will be transferred to Net banking, shopping, insurance, investing, wholesale purchasing and government transactions, for example.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



我国银行业对外开放与经济改革开放同步推进，经历了从特区、沿海城市、中心城市到所有地区，以及从外币到本币不断向前推进的开放历程。进入中国二十多年来，外资金融机构已成为我国金融体系的重要组成部分，向我们展示了现代银行的运作机制和先进管理方式。



作为深化金融改革的一个重要方面，银监会欢迎合格的境外战略投资者按照自愿和商业原则，参与我国银行业金融机构的重组和改造。目前为止，经国务院批准，我国已有5家股份制商业银行和城市商业银行获准吸收境外投资者入股。







Passage 2



经过半个多世纪的艰苦努力，特别是二十多年的改革开放，中国已迈入全面建设小康社会的发展新阶段。但中国仍然是一个发展中国家，人口多、底子薄是中国的基本国情。中国实现自身发展的道路依然艰苦而漫长。



中国将始终不渝地把发展作为执政兴国的第一要务。作为拥有13亿人口的发展中大国，把中国自己的事情办好，这本身就是对人类和平与发展的重大贡献。中国主张和平、发展、合作，以合作谋和平，以合作促发展，促进国际关系民主化、发展模式多样化及促进世界文明的丰富与发展。
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口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"










The number of natural calamities appears to be on the increase. Torrential rains in Germany, deluges in China, Hurricane Katrina in America and others have caused great losses. What's worse, the polar caps and glaciers are melting. Many scientists attribute rises in global temperature and severe climatic changes to man-made causes.






Topic: Man-Made Disasters



Questions for reference:


1. What have human beings done that may be harmful to the Earth?

2. What can individuals and governments do to preserve nature?

3. What can we do to keep the damage of natural disasters to a minimum?








口译题







Part A









71 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









72 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



帮助穷人，帮助真正的穷人，这一目标要比仅仅缩小贫富差距更有价值。如果因为高税率，富人的财富减少了，某些人也许会感到高兴，但没人会因此变富。可如果穷人变富了，那整个国家都将从中受益。即使是简单地基于人道主义考虑，集中资源和政策优势解决贫困问题也是非常值得的。而且成长在极端贫困地区的这个不利条件也使人对机会均等的信仰产生怀疑。



帮助底层社会的人重新回到社会主流中来，符合所有人的利益。在这方面，政府的主要任务是提供一个完善的社会福利保障网，在最贫困地区提供公共教育并保证所有人都能享受这种教育，政府还应提供各种补习班和培训，采取适当的鼓励措施来帮助穷人重新工作或开始工作，从而自食其力。今天许多富人也能在其中发挥他们的作用。







Passage 2



25年前，中美领导人作出两国建交的战略决策，开启了中美关系史上的新时代。25年来，中美关系经历种种考验，在曲折中前进，取得了重大的进展。双方在反恐、经贸、国际和地区问题等广泛领域的合作，有力地维护了双方的共同利益，促进了亚太地区和世界的和平、稳定与繁荣。



当前，中美关系正处在承前启后的重要时刻，面临新的机遇和挑战。形势的变化不断赋予中美关系新的内涵，两国人民和世界人民的根本利益要求中美加强合作，增进互信，推动两国建设性合作关系进一步向前发展。中美关系归根到底是要好起来才行。








Part B









Passage 1


Since the 1990s, the international community has reached much important consensus on issues concerning international cooperation for development. The 2000 UN Millennium Summit adopted the UN Millennium Declaration and laid down the MDGs, thus providing a roadmap and timetable for international cooperation on development. Thanks to the concerted efforts of the UN and its members, some progress has been made since then in realizing the MDGs.

However, we must recognize that the question of development is far from being resolved, and the international cooperation on development remains a long and uphill journey. At this point, there are still one billion people on this planet living in abject poverty. Rising trade barriers, 
 heavy debt burdens and the spread of HIV/AIDS and other deadly communicable diseases have gravely hindered the development of the vast number of developing countries.






Passage 2


Today, I'm very pleased to be with my new and old friends to attend the Sino-European Economic Forum jointly hosted by the University of International Business and Economics and the China Association of International Trade. I'd like to extend my welcome to his Excellency, the Ambassador, and other European friends participating in this forum. China's economic and trade links with Europe hold a prominent position in China's foreign trade and economic cooperation.

Europe, especially the west European countries, has been important as China's trading partner and source of capital and technologies. The Commonwealth of Independent States and central and eastern European countries are also becoming our important economic and trading partners. Last year when the global economy started to recover its growth, the economic and trade relations between China and Europe maintained a relatively fast growth and took on a momentum of development.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Helping the poor, the truly poor, is a much worthier goal than merely narrowing inequalities. If the rich get poorer thanks to high taxation, some people may feel pleased but few are better off. If the poor get richer, however, the whole country will benefit. Focusing resources and policy on poverty would be worthwhile simply on humanitarian grounds. But also, the disadvantages of growing up in extreme poverty pose a challenge to a belief in equality of opportunity.

Helping the underclass rejoin society is in the interests of all. The main task here is for governments to provide a proper welfare safety net, to provide and protect public education in the poorest areas. The governments should also provide remedial training and schooling, and provide adequate incentives to help the poor get back into (or just get into) work through which they can support themselves. Today's many rich individuals can also play a role.







Passage 2


A quarter of a century ago, leaders of our two countries made the strategic decision to establish diplomatic relations, thus opening a new era in China-U.S. relations. In the past 25 years, our relations have stood tests of all kinds, moved forward through twists and turns, and made great progress. Our cooperation in a wide range of areas such as counterterrorism, economy, trade and international and regional issues has effectively safeguarded our mutual interests and promoted peace, stability and prosperity in the Asia Pacific region and the world at large.

At present, we are at a crucial juncture of carrying our relationship into the future where we face both opportunities and challenges. The changing situation has continued to add new substance to our relations. The fundamental interests of our two peoples and the people across the world require that China and the United States step up cooperation, increase mutual trust, and further push forward constructive and cooperative bilateral relations. In the final analysis, China-U.S. relations must go on improving.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



上个世纪90年代以来，国际社会就国际发展合作达成了许多重要共识。2000年联合国千年首脑会议通过了《千年宣言》，制定了千年发展目标，为国际发展合作确立了时间表。几年来，经过联合国和各国的共同奋斗，实现千年发展目标的努力已取得了一些积极进展。



但是，我们必须认识到，发展问题远未解决，国际发展合作仍然任重道远。目前，全球约有10亿人处于绝对贫困状态；日益严重的贸易壁垒、沉重的债务负担、艾滋病等重大传染性疾病的蔓延，严重阻碍了广大发展中国家的发展。







Passage 2



今天，我很高兴与新老朋友们一起，参加对外经济贸易大学和中国国际贸易学会联合举办的中欧经济论坛，对大使先生和欧洲其他朋友们出席论坛，表示欢迎。在我国对外经贸合作中，与欧洲的经贸关系，具有十分重要的地位。



欧洲，特别是西欧国家，已成为我国重要的贸易伙伴以及资金和技术的重要来源，独联体和中东欧国家也正在成为我国开展经济贸易合作的重要伙伴。去年，全球经济开始恢复增长，中欧经贸关系保持了较快速度的发展，呈现出良好的发展势头。





试卷15




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






The cost of housing is increasing rapidly throughout our country. Housing prices increased by 14.4 percent last year, and it would require saving for 13 years for a typical household of three to purchase a 70-square-meter apartment.






Topic: Soaring Housing Prices



Questions for reference:


1. What has propelled China's housing price to grow fast in the past few years?

2. What do you know about any newly-issued regulatory measures on the housing market?

3. Are the measures reasonable? What would be their long-term consequences?








口译题







Part A









73 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









74 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



很多国家都是亚洲开发银行的满意客户。我们很满意亚行对亚洲各发展中国家提供援助的方式。在提供援助的同时，对发展中国家的问题并不提出过分严格的要求。这种宽松的态度是亚洲的风格，但其反映的智慧却是世界性的。这种宽松的态度在亚行所一贯采用的决策方式上也清楚地表现出来；即采取多数人的意见，而不是以对抗的方式。



亚行将自己的职责看作是对其所有成员实行的责任，在这一点上我们再次看到它的宽松态度。亚行认为，它的使命不是为了证明某一种经济理论，甚至不惜政治代价。它的使命是采取可以采取的手段，帮助一个国家稳步发展，不论这一主权国家采取哪种政治意识形态。







Passage 2



西方智囊团一直把香港列为世界最自由的经济区，不仅仅是因为它是自由贸易的一个中心。为了保持我们的优势，我们正在进行一些振奋人心的建设工程：新的集装箱货运站、曾获殊荣、的机场附近的新会展中心、明年年底开张的香港迪斯尼乐园，还有一些与大陆相连的新交通要道，包括一座计划中长达29千米横穿珠江三角洲直通澳门和珠海的大桥。



在过去的几年里，我们建立了坚实的技术基础建设，包括网络港和科技园，目的是为了吸引感兴趣的公司将科技商业化，并且向大陆和亚洲其他国家推广。我们还建立了无线开发中心和数字媒体中心，为我们的中小型企业提供基础设施支持。








Part B









Passage 1


China will firmly pursue an independent foreign policy of peace, adhere to the Five Principles of Peaceful Coexistence and engage in mutually beneficial and friendly cooperation with the other countries on an equal footing. China will unswervingly safeguard its sovereignty and territorial integrity, brook no interference in its internal affairs by foreign forces and, at the same time, respect other countries' sovereignty and territorial integrity.

China remains committed to the common interests of mankind. China's national interests, in the final analysis, are consistent with the common interests of mankind. In handling state-to-state relations, China will safeguard its own interests while taking into account the interests of the other country. China will stick to the policy of opening-up and develop economic relations and trade with all other nations on the basis of equality and mutual benefit.







Passage 2


Since 1949, when the New China was proclaimed, and particularly since the implementation of the reform and opening-up program pioneered by Mr. Deng Xiaoping in 1978, China has undergone a profound transformation never before seen in the country. In a short span of 26 years from 1978 to 2004, China's GDP increased from US$147.3 billion to $1.6494 trillion with an average annual growth rate of 9.4 percent. Its foreign trade rose from $20.6 billion to $1.1548 trillion.

China's foreign exchange reserve increased from $167 million to $609.9 billion. The overall national strength of China has increased remarkably and the quality of people's life has improved steadily. While inheriting and carrying forward their proud past, the 1.3 billion Chinese people are writing a new chapter in history as they march of one mind on the road of building socialism with Chinese characteristics.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Many countries are satisfied clients of the Asian Development Bank. That satisfaction is derived from the manner in which the Bank has extended assistance to the developing countries of Asia. This assistance is usually extended with a modest assessment regarding the problems of developing nations. This modesty is Asian; but the wisdom it reflects is universal. This modesty, again, is articulated in the preferred manner of ADB decision-making, which is by consensus rather than confrontation.

We see this modesty again in the Bank's view of its role as essentially a bundle of responsibilities towards its constituents. The Bank does not see its mission as one of vindicating a particular economic philosophy regardless of the political cost, but one of helping a nation achieve a sustainable level of progress by whatever reasonably acceptable means lie at hand, regardless of the political ideology a sovereign nation has adopted.






Passage 2


Western think-tanks have consistently rated Hong Kong as the world's freest economy, not least because it is a center of free trade. To maintain our position, we have some exciting 
 infrastructure projects in the works — new container terminals, a new Exhibition Centre near our award-winning airport, Hong Kong Disneyland opening at the end of next year, and several new transport links with the Mainland, including a bridge under planning that would extend 29 kilometres across the Delta to Macau and Zhuhai.

Within the past couple of years, we have also established a solid base of new technology infrastructure, including the Cyberport and the Science Park, to attract companies interested in commercialising technology and introducing it to the Mainland and the rest of Asia. We have also established a Wireless Development Centre and a Digital Media Centre to provide infrastructural support to our small and medium-sized enterprises.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



中国将坚持奉行独立自主的和平外交政策，恪守和平共处五项原则，同所有国家开展平等互利的友好合作。中国将坚定维护国家主权和领土完整，绝不允许外国势力干涉中国内政，同时尊重别国的主权和领土完整。



中国将致力于维护全人类的共同利益。从根本上讲，中国的国家利益同人类共同利益是一致的。中国处理国与国关系既维护自己的利益，也考虑对方的利益。中国将坚持对外开放的政策，在平等互利的基础上，同世界一切国家发展经贸关系。







Passage 2



新中国建立以来，特别是1978年实行邓小平先生倡导的改革开放政策以来，中国发生了前所未有的深刻变化。从1978年到2004年的26年间，中国国内生产总值从1473亿美元增长到16494亿美元，年均增长9.4%；进出口总额从206亿美元增长到11548亿美元。



国家外汇储备从1.67亿美元增长到6099亿美元；中国的综合国力显著增强，人民的生活质量不断改善。中国人民在继承和发扬古老文明的基础上创造了新的历史。现在，13亿中国人民正万众一心地在中国特色社会主义道路上开拓前进。





试卷16




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"










Shanghai will raise fares on three of its metro lines to encourage people taking short trips to use buses instead of jamming into overcrowded subway cars. In spite of this, some commuters say they will stick to the subway.






Topic: Subway Fare to Increase



Questions for reference:


1. Do you think the fare adjustment is reasonable? Why or why not?

2. What kind of transport will the citizens choose to take after the adjustment?

3. The subways are crowded, especially at rush hours. What can be done to improve the situation?








口译题







Part A









75 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









76 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



加拿大在近几十年的重大经济调整时期经历了两个阶段。第一个阶段是在20世纪70年代，当时我们受到生产力增长急速下降和石油危机的打击。加拿大的决策者们运用宏观和微观经济政策，力图缓解这些事件对经济的影响。可是我们的调节政策要比实际需要缓慢并痛苦得多。



结果我们以经济疲软、高度通贷膨胀、大量政府预算赤字而告终。加拿大从这一阶段得到的教训是，宏观和微观经济政策必须明确地集中于促进对经济变化的调整。到20世纪90年代初，我们明显地意识到需要政策框架来促进调整、降低通货膨胀并妥善安置公众资金。







Passage 2



“9·11”事件向我们提出了严峻的挑战，我们必须坚决与发生在世界任何角落的恐怖主义和极端主义暴行作英勇的斗争。他们决意攻击我们所珍视的开放社会及其赖以生存的民主价值和人权。他们意欲袭击民族之间和文明社会之间和平的根基。他们的目的就是要在世界各民族之间、各文明社会之间播下仇恨、暴力及毁灭的种子。



面对这一挑战，我们必须在文明社会之间展开对话，并承诺和平解决争端、互相宽容和尊重。但这也是一个挑战，它要求我们清楚地认清自己的根本价值，也就是我们必须保卫同时也要实现的价值。这两种挑战之间没有直接的关系，当然更没有因果关系。但是它们将决定21世纪的发展进程。我认为，对话是要寻求对那些价值的共同理解，这种理解将指引我们走过21世纪。








Part B









Passage 1


This is the first time that the Ministry of Commerce of China holds such an international forum on "go global". Today, on behalf of the Ministry of Commerce of China, I would like to hereby extend my warm welcome to distinguished guests from home and abroad, and friends of all circles, and my sincere thanks to countries as well as people from both academic and business circles for their support and participation.

Peace and development are the two major themes of today's world. As economic globalization goes deeper, countries all over the world are getting closer and closer. According to an ancient Chinese saying, sometimes a foot may prove short while an inch may prove long. Every country or region has its own comparative advantages and favorable conditions. It is a shared wish of all countries and regions to enhance international economic exchanges and cooperation.







Passage 2


Let me start by thanking our host, the Mexican Government, for its considerate organization. My thanks also go to the Secretariat of the WTO for their efforts which make this conference possible. It's the first time for China to attend the WTO Ministerial Conference as a member. Standing here at the podium, I feel a great deal of responsibility. In China, we have an ancient saying, "A polished bronze mirror helps you see yourself dress up right, and history as a mirror helps you see behind one's rise and fall."

22 years ago, also in this nice town, leaders from 22 countries gathered to exchange views on the adjustment of South-North economic relations and the resumption of global dialogue. Undoubtedly, the event was of special significance at that time. Time flies and the world pattern has undergone great changes, but still, we are so far away from an international economic new order that is just and reasonable.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Canada has experienced two periods in recent decades when significant economic adjustment was required. The first was during the 1970s, when we were hit by a rapid slowdown in productivity growth and by the effects of the oil crisis. Policy-makers in Canada used macroeconomic and microeconomic policies to try to cushion the economy from the impact of those events. As a result, our adjustment was slower and more painful than it needed to be.

We ended up with a weak economy, high inflation, and large government budget deficits. The lesson that Canadians learned from this period is that macroeconomic and microeconomic policies must be clearly focused on facilitating adjustment to economic change. By the beginning of the 1990s, it was clear to us that we needed a framework of policies to help with that adjustment, to bring down inflation, and to put our public finances in order.






Passage 2


The events of September 11 were a grim reminder to all of us of the absolute necessity to vigorously combat terrorism and extremist violence anywhere and everywhere. They were intended as an attack on the open society we cherish and on the values of democracy and human
 rights on which it is built. They were meant to strike at the very foundations of peace among nations and civilizations. Their purposes were to sow hatred, violence and destruction among the nations and civilizations of the world.

Our response to this challenge must be a dialogue among civilizations, a commitment to the peaceful resolution of differences, to tolerance and mutual respect. That is a challenge that requires a clear understanding, however, of our own fundamental values, values we must defend but also live up to. There is no direct and certainly no causal link between these two challenges. But they will nevertheless determine the course of the 21st century. Dialogue, as I see it, means seeking a common understanding of those values that will guide us through the 21st century.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



由中国商务部举办以“走出去”为主题的国际论坛，这是第一次。在此，我代表中国商务部，对出席论坛的国内外嘉宾和各界朋友表示热烈的欢迎！对所有支持和参与论坛的国家以及学术界、企业界人士表示衷心的感谢！



当今世界，和平和发展是两大主题。随着经济全球化的不断深入发展，世界各国之间的联系更加紧密。中国有句古话，“尺有所短，寸有所长”。每个国家、每个地区都有各自的相对优势和有利条件。加强国际经济交流与合作是各国各地区的热切愿望。







Passage 2



首先，让我感谢东道主墨西哥政府精心的组织工作，感谢WTO秘书处为本次会议付出的努力。中国是第一次以成员身份参加WTO部长级会议。当我走上这个讲坛的时候，深感肩负责任之沉重。中国古代有句名言：以铜为镜，可以正衣冠；以史为鉴，可以知兴衰。



22年前，也是在这座美丽的小镇上，来自世界22个国家的首脑聚集在此，就调整南北经济关系和恢复全球对话交换意见。这在当时的历史时期无疑具有特殊的意义。时光如梭，世界格局发生了重大变化，但是建立公正合理的国际经济新秩序依然任重道远。





试卷17




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Twenty-plus days of intensive training in China has helped a Chinese girl studying in a California high school to get into her dream university. She has achieved the full score of 1,600 in her SAT test in the U.S. That Chinese education methods have dealt well with the SAT test can only prove one thing: Chinese students have an outstanding ability to memorize things by rote and excellent skills in answering test questions.






Topic: How Can We Generate Qualified Students?



Questions for reference:


1. Have you ever attended or will you attend an evening training class so as to pass a certain exam? What do you think of those evening classes?

2. What are the advantages and/or disadvantages of intensive training or evening classes?

3. What do you think of the current educational system in China? Is it possible to produce a student with comprehensive qualities under the system? Why or why not?








口译题







Part A









77 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









78 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You
 
 may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



商业界人士都会用会计术语及概念来描述每笔交易的资金和业务活动情况。今天我来讲一讲会计的功能。会计的根本目的是提供经济实体的财务信息。管理决策者需要企业的财务信息；同时，局外人——业主，债权人，潜在的投资者，政府及公众——也需要财务信息，他们已向企业投资或在企业有其他利益。



整理并传递这些信息是企业会计系统的任务。会计系统包括企业为记录其财务活动并汇总这些活动而使用的方法、程序和手段，这对决策者是有用的。无论会计系统简单还是复杂，都必须完成有关财务活动数据的三个基本步骤，即记录、分类和汇总数据。







Passage 2



要实现城市的可持续发展，我们面临的最艰巨的任务可算是改变市民的观念，鼓励大家为生活质量的真正长远利益设想。大城市的特色就是人多、车多、噪音多，商品和资源消耗量惊人，而且贫富生活差距悬殊。



身处这种环境，难怪人们只偏重眼前问题和利益，忽略了确保社会可持续发展的活力以及为子孙后代造福。作为一座国际大都市，我们得天独厚，多年来稳当全球贸易、金融、商务及通讯中心之一。此外，东亚经济快速发展对我们在上述方面大有裨益。








Part B









Passage 1


Opening up to the outside world is a basic national policy of China to push forward its modernization drive. After over two decades' efforts, China has established a basic pattern for its all-directional opening-up, and achieved rapid development of its open economy. In 2003, China's aggregate economic volume reached US$ 1.4 trillion, with a GDP per capita of US$1,090, and the total trade volume stood at US$ 851.2 billion, ranking China the fourth in the world.

Since 1993, China has been the largest foreign direct investment recipient for 11 consecutive years, ranking first among the developing countries, and the total volume of actually utilized FDI 
 had reached US$501.5 billion by the end of 2003. As China's foreign trade and foreign investment attraction develop rapidly, China's market capacity also grows at a high speed, which not only promotes China's economic and social development, but also contributes to trade and investment increase worldwide.






Passage 2


The software industry is the core of the information industry and its forceful development bears great significance. First, the software industry has become the focus of international competition and cooperation. The software industry underpins the sustainable and speedy economic development of various countries in the world and has turned out to be a new growth point of their national economy. The development of the software industry will impose far-reaching impact on the development of global economy and society.

A backward software industry is bound to lead to backward economy, science and technology and military strength across the board. Therefore, all the developed nations and many developing countries have identified the software industry as a prioritized strategic industry. In the new century, China has to energetically advance its software industry to obtain greater competitiveness in its comprehensive national strength.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


People in the business world all use accounting terms and concepts to describe the resources and the activities of every business. Today I'll talk about the function of accounting. The underlying purpose of accounting is to provide financial information about an economic entity. Financial information about a business is needed by managerial decision makers. It is also needed by outsiders: owners, creditors, potential investors, the government, and the public, who have supplied money to the business or who have some other interest in the business.

Developing and communicating this information is the role of the business organization's accounting system. An accounting system consists of the methods, procedures, and devices used by an entity to keep track of its financial activities and to summarize these activities in a manner useful to decision makers. Regardless of whether the accounting systems are simple or sophisticated, three basic steps must be performed with data concerning financial activities—the 
 data must be recorded, classified, and summarized.






Passage 2


One of the most demanding challenges that we face in implementing sustaining development in our city is to affect a change of mindset that would encourage our citizens to think in terms of real longer-term benefits for our quality of life. Big cities are characterized by noise, by dense human and vehicular traffic, by the voracious consumption of goods and resources, and by gaps between lifestyles enjoyed by the rich and the poor.

In such an environment, it is only natural that people tend to be more concerned with immediate problems and possibilities than with ensuring the sustainable viability of our society for the benefit of future generations. We feature ourselves as a world city. We have been serving as a global center for trade, finance, business and communications. Furthermore, in view of East Asia's rapid economic development, we have benefited enormously in all these areas.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



实行对外开放，是中国推进现代化建设的一项基本国策。二十多年来，中国全方位对外开放的格局已基本形成，开放型经济迅速发展。2003年，中国的经济总量达到1.4万亿美元，人均GDP达到1090美元；中国的外贸进出口总额当年达到8512亿美元，居世界第四。



外商在中国的直接投资自1993年起连续11年居发展中国家之首。到2003年底，实际直接利用外资累计5015亿美元。中国对外贸易和吸引外资的迅速发展，中国市场容量的迅速扩大，不但推动了中国经济社会的发展，也为世界贸易和投资的增长作出了积极的贡献。







Passage 2



软件产业是信息产业的核心，大力发展软件产业具有十分重要的意义。首先，软件产业已成为国际竞争与合作的重点。软件产业对世界各国经济的持续高速发展起到了重要的支撑作用，已经成为国民经济新的增长点，软件产业的发展将深刻地影响全球经济与社会的发展。



软件产业的落后必将导致经济、科技、军事的全面落后。因此，世界各发达国家与许多发展中国家都把软件产业作为其优先发展的战略性产业。新的世纪，中国要在综合国力方面具有更大的竞争力，必须大力发展软件产业。





试卷18




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






Controversy has been aroused about the works of Jin Yong, a famous martial-art fiction writer in China, being used in students' Chinese textbooks. Some experts in the field of education welcome the practice, while others are strongly against it.






Topic: Should Martial-Art Fictions be Integrated into Chinese Textbooks?



Questions for reference:


1. Some people think the martial-art fictions are full of violence and romance, so they're not suitable materials for students. However, some are crazy about it. What's your opinion?

2. What do you think are the advantages and disadvantages of Jin Yong's martial-art fictions as textbook material?

3. What is the influence of the practice on the students? And how can we reduce the possible negative effects?








口译题







Part A









79 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









80 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



各位嘉宾，女士们、先生们：



今天上午的论坛由我市与联合国经济和社会事务部共同主办，很高兴欢迎各位光临参加。我身为东道城市主持人，很荣幸在这里发表讲话，本次论坛将有助于我们勾勒出各地城市可持续发展的蓝图。与会代表在这两天发表和辩论的课题，将与我们在座的每一位都息息相关，因为我们都在力求确保经济增长与社会进步和自然环境保护并行不悖。



“可持续发展”涉及的范围广泛，从来不易精确界定。2002年在约翰内斯堡举行的世界首脑会议，以“人、地球、繁荣”为主题，点出可持续发展的关键元素。这有助于简单、直接、浅显地说明可持续发展这个崇高理念，即我们的未来取决于各地如何在创造财富、人人共享平等机会，以及尊重自然文化遗产这三者之间求取适当平衡。







Passage 2



我们都明白，能源无论对我们经济的稳定和发展，对我们的社会凝聚力，还是对我们的日常生活质量都必不可少。然而，有太长时间，在我们英国以及整个发达世界，人们一直认为使用能源不成问题。对我们来说打开电灯和暖气是再简单不过的事情，我们几乎都不用想。我们太依赖现有的能源了，然而它们并非取之不竭，并非安全可靠。对能源的需求正在超出其供应能力。



科学不断告诉我们，目前我们毫无节制地使用高碳产品，正在对全球造成破坏。发展中国家同样面临着自己的能源问题。在那里，对非安全能源进口的依赖和供应不平衡通常会造成毁灭性的经济压力。非洲、拉丁美洲和亚洲许多地区缺乏持续的能源供应，制约了经济增长和发展，形成了贫困与落后之间永不停息的恶性循环。








Part B









Passage 1


In the new century, the Chinese government has clearly stated that it will adhere to combining "bring in" with "go global", comprehensively upgrading its opening-up, and participating in international cooperation and competition to a larger extent, in more areas and on a higher level.

The Chinese government will on the one hand strive to improve the quality and level of "bring in". On the other hand, the Chinese government will encourage Chinese companies with 
 comparative advantages to go global in a more active manner and enhance their international competitiveness. China's accumulative overseas direct investment has so far exceeded US$30 billion, involving over 160 countries and regions. China's foreign contractual engineering and labor service cooperation have also witnessed steady growth.






Passage 2


I am very pleased to attend the Ministerial Summit on International Cooperation in Software and Information Service in the Asia Pacific Region and Entrepreneurs High Level Forum today. The convocation of this summit and forum during the Second China International Software and Information Service Fair is of great significance. On behalf of the Chinese government, I would like to warmly welcome all the distinguished guests present here.

With the strengthening of economic globalization and development of regional economic cooperation, Asia, and the Asia Pacific Region in particular, has witnessed increasingly dynamic economic cooperation. This forum will exert important and profound implications on accelerating the development of the software sector in the Asia Pacific. Through sound cooperation and with its advantages, the Asia Pacific Region should intensify personnel training and international exchanges related to software, and promote the prosperity and development in the Asia Pacific.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Distinguished guests, ladies and gentlemen, I am very pleased to welcome you all this morning to take part in this forum co-organized by this city and the United Nations Department for Economic and Social Affairs. I am honored to speak as the host of an event that will help us map out a sustainable future for our cities. The issues that delegates will present and debate over these two days are ones that concern all of us here, as we seek to ensure that economic growth can develop hand in hand with social progress and protection of our natural environment.

It is always a challenge to try to pinpoint what we mean by "sustainable development", given the wide spectrum of subjects it may involve. The 2002 World Summit in Johannesburg used the theme of "People, Planet, Prosperity" to convey the key elements of sustainability. This is a simple and straightforward formula that helps to express in more accessible terms the noble concept of sustainable development, i.e., our future depends on finding a proper balance between 
 the creation of wealth, equal opportunities for our citizens and a respect for our natural and cultural heritage.






Passage 2


We all know that energy is fundamental to us—to the stability and growth of our economies, the cohesion of our societies, and the very quality of our daily lives. Yet for too long, here in the U.K. and across the developed world, we have taken access to energy resources for granted. It's so easy for us to turn on the lights and heating that we give barely a thought to it. And yet we are far too dependent on existing energy resources which are neither infinite nor secure; demand for energy is outstripping supply capacity.

Science teaches us more than ever of the damage we are causing to the globe by unchecked consumption of high-carbon products. So too the developing world faces its own energy problems. Here too, dependency on unsecured energy imports and an imbalance between supply and demand impose often devastating economic pressures. The absence of a sustained energy supply in many parts of Africa, Latin America and Asia imposes constraints on economic growth and development, creating a self-perpetuating cycle of poverty and under-development.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



在新的世纪，中国政府明确提出，坚持“引进来”和“走出去”相结合，全面提高对外开放水平，在更大范围、更广领域和更高层次上参与国际经济合作与竞争。



一方面，提高“引进来”的质量和水平；另一方面，鼓励中国有比较优势的各类企业以更加积极的姿态“走出去”，在参与国际经济合作与竞争的过程中，不断增强自身的国际竞争力。到目前为止，中国累计对外直接投资超过300亿美元，分布在160多个国家和地区；对外承包工程和劳务合作稳步发展。







Passage 2



今天，我很高兴参加亚太地区软件和信息服务国际合作部长峰会暨企业家高层论坛。在第二届中国国际软件和信息服务交易会召开期间，举办这次部长峰会暨企业家高层论坛，意义重大！我谨代表中国政府向各位嘉宾表示热烈欢迎！



随着经济全球化趋势的增强和区域经济合作的发展，亚洲特别是亚太地区的经济合作日趋活跃。此次论坛，对于加快亚太地区软件产业发展，将产生重要而深远的影响。亚太地区应当以良好的合作和自身优势，加强软件人才培训和国际交流，促进亚太地区的繁荣与发展。





试卷19




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"






The desk of the companies' Human Resources directors are flooded with resumés of graduating students. There has been complaint that the resumés tend to be complicated and flamboyant or even untrue.






Topic: Is a Fancy Resumé the Door to a Good Job?



Questions for reference:


1. An increasing number of graduating students spend money, time and energy on their resumés. What's your idea of a successful resumé? How will you design your own resumé?

2. What role does a resumé play for students in finding a job?

3. In this competitive job market, instead of flamboyant resumés, what should the graduating students do to stand out?








口译题







Part A









81 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









82 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案





Part A


Passage 1



在低成本国家的激烈竞争面前，加拿大和墨西哥都需要提高生产力。显然，所有的国家都必须想方设法更具竞争力。由于过去对信息和通信科技的投资，加拿大在今后的几年中有望再次实现生产力稳定而可靠的提高。当然，科技本身不足以保证提高生产力。



要真正提高生产力，企业就必须进行必要的投资和机构改革。此外，还必须培训职员使其能最有效地使用技术。我们对世界经济中的其他力量持观望态度，包括全球往来账户和固定资产账户流量严重不平衡。一些新对手，尤其是亚洲国家，在全球经济中变得越来越强大。如前面所说，这增加了制造商面临的竞争压力，但同时也创造了快速增长的新需求和新机会。







Passage 2



开展电子商务最常用的方法大概是从简短的“内容发布”做起。这是指公司设立自己的网页，开始通过它向客户及全世界提供信息。发布的信息种类可能包括产品目录、公司的新闻及信息，以及其他有助于客户更多地了解该公司的信息。



这往往是发展电子商务的第一步。将一个品牌介绍到因特网上，这一举措本身需要仔细考虑各种关键因素，比如网站的回应能力以及浏览网站是否轻松。第一次留下好印象很重要，否则你的品牌形象就会受损，所以确保留下好印象很有道理。许多企业采取的第二个步骤，是集中向员工、客户、合作伙伴和供应商提供定制的支持与服务。








Part B









Passage 1


After over two decades' conducting economic cooperation with other countries and regions, Chinese companies have improved their competence and accumulated experience in "Going Global." Some companies have primarily established their own global production and marketing networks, and acquired the rudiments of a multinational corporation. A modern corporate system has been basically established.

Many companies have developed into big companies or groups with well-known brands, self-owned intellectual property, well-established main business and relatively strong core competitiveness. Some small and medium-sized companies have also started to take shape in the international market. Forms of overseas direct investment have increased to include international 
 merger and acquisition, equity swap, purchase of marketing network, license and technological patent, and the establishment of R&D centers and industrial parks.






Passage 2


According to preliminary statistics, the total revenue of FIEs in the first quarter of this year reached 122.7 billion yuan with a net increase of 22.9 billion yuan, up by 22.98% year on year and taking up 19.55% of the total revenue of the nation. Over 23.5 million people are directly employed by the 230,000 current registered FIEs, taking up 10% of the total workforce in China's urban area.

With a view to improving FDI attraction and constantly upgrading the quality and level of FDI attraction, the Chinese government firmly seizes the important period of strategic opportunity of global economic restructuring, further opens China to the outside world, improves investment climate and formulates relevant policies. It also further promotes restructuring of foreign invested industries.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Both Canada and Mexico are going to need to increase productivity in the face of fierce competition from lower-cost countries. Indeed, it is clear that all countries are going to have to find ways to become more competitive. In Canada, we have an opportunity in the next few years to realize solid, steady productivity gains again, thanks to past investments in information and communications technology. Of course, technology alone is not enough to guarantee higher productivity.

To actually realize productivity gains, enterprises must make the necessary investments and organizational changes. And they must train their staff to use technology to its best advantage. Other forces in the world economy bear watching. These include significant imbalances in global current- and capital-account flows. And new players, particularly in Asia, are becoming increasingly powerful in the global economy. As I've mentioned, that increases the competitive pressure facing our manufacturers. But it also means new, fast-growing sources of demand, and new opportunities.







Passage 2


Perhaps the most common approach to e-business is to begin with simple Content Publishing. This is when a company establishes a home page and begins to provide information to customers and the world at large—through that page. The type of information published might include product catalogues, company news and information, and other information that helps the customer understand more about the organization.

This is often the first step toward becoming an e-business. The very act of moving a brand to the Internet requires consideration of a variety of factors, like the responsiveness of the site, and the relative ease of navigation of the site. It's important to make a good first impression, your brand image is at stake and it makes sense to ensure it's a good one. The next step for many enterprises is to focus on delivering customized support and service to employees, customers, partners, and suppliers.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



中国企业“走出去”与其他国家和地区开展经济合作已有20多年的历史，实力逐步增强，逐步积累了“走出去”的经验。有的企业已初步建立全球生产和销售网络，具备了跨国公司的雏形。一些企业已初步建立起现代企业制度。



部分企业发展成为拥有著名品牌和自主知识产权、主业突出、核心竞争能力较强的大公司或企业集团。一些中小企业也在国际市场上崭露头角。跨国并购、股权置换、收购销售网络、许可证、技术专利、建立研发中心和工业园区等对外直接投资方式不断增多。







Passage 2



据初步统计，今年第一季度全国外商投资企业税收总额达1227亿元，净增加229亿元，比上年同期增长22.98%，占全国税收总额的比重为19.55%。在约23万家现存注册外商投资企业中直接就业人员超过2350万人，占全国城镇劳动就业人口的10%以上。



为做好吸收外商投资工作，不断提高吸收外资的质量和水平，中国政府紧紧抓住当前全球新一轮结构调整的重要战略机遇期，进一步扩大开放，改善投资环境，制订相应政策，进一步推进外商投资产业结构优化。





试卷20




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is… " "My registration number is…"






It is proposed that the practice of separating students into science and liberal arts classes in senior high schools should be banned. The divided syllabus of liberal arts and science doesn't conform to the policy of nurturing students with comprehensive abilities.






Topic: Is a Divided Syllabus Reasonable?



Questions for reference:


1. Students have different strengths and weaknesses. Is it reasonable to make all the students learn the same subjects at the same level? What's your suggestion?

2. What are the advantages and/or disadvantages of the classification?

3. How will the students in the senior high schools feel about such a separation?








口译题







Part A









83 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









84 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.




Passage 1:





Passage 2:






参考答案








Part A









Passage 1



总理先生，代表团的各位成员，欢迎你们光临白宫，我感到非常荣幸。你们的来访反映了我们两国之间的商业合作关系正在不断加强。美国和中国有着许多共同利益。我们在反恐战争中精诚合作，为了打败破坏世界秩序和人类文明的残忍敌人而共同努力。在外交方面，我们也是合作伙伴，要共同应对21世纪所面临的危机。我们都是世界贸易体系的正式成员，这个体系旨在使企业赢利从而增加各国的收益。



我们两国共同寻求朝鲜半岛的稳定与和平。为了达到这个结果，消除朝鲜的核项目是至关重要的。为了实现这个目标，朝鲜的各个邻国都要加强合作。我非常感谢中国领导层主办了六方会谈，这使得我们更加接近于和平解决这个问题。我政府将继续与中国合作，因为中国在亚洲乃至世界都发挥着建设性作用。







Passage 2



女士们、先生们：



我很高兴参加这次“环境安全”专题大会。我们的视线不应仅仅局限在铁路、桥梁和工厂方面。智力和精神的进步有助于维持我们文明的生机并促进人类文明的发展，因此，经济繁荣必须对智力和精神有所裨益。当代重要的经济和社会问题都与寻求政治稳定密切相关。



但是，过去几年中人们却越来越关注目前生态危机对国家、地区甚至社会内部政治稳定的影响。今天，沙漠不断扩大，森林逐渐缩小，渔业日益衰弱，食物、水源和空气已被严重污染，极端的气候和恶劣的天气（如洪水、干旱和飓风）持续出现。世界各地人民，尤其是发展中国家的人民不得不在这样日益恶化的环境中挣扎着生存。








Part B









Passage 1


Through various forms of foreign investment cooperation, China has strengthened its economic and trade cooperation with other countries and regions in the world, contributed positively to their respective economic and social development, and promoted common development through drawing upon each other's strengths. Chinese companies have not only undertaken many good quality, large scale cooperative projects with high technical content, but also created more jobs and revenues for relevant countries or regions.


The world economy has started its gradual recovery from over two years' sluggishness. International direct investment has ended its downward trend and become stabilized. International trade has increased sharply. All these indicate a fast recovery of the world economy. The economic growth of both the US and Japan was better than expected. Economic situations in the Euro zone are relatively stable. Developing countries have embarked on a strong momentum of economic development. Some countries in transition have newly outstood themselves in terms of economic growth.






Passage 2


This'year, China's FDI attraction kept a momentum of increase with a moderate growth rate. On the basis of a considerable scale, FDI attraction is further improved in terms of investment structure. FDI attraction in the high-tech sector has been significantly increased, and FDI in the service sector has also gained a larger share of the nation's total. FDI attraction is also improved geographically.

From January to March, China had 17,359 newly approved, foreign-invested enterprises, up by 14.39%, with a contractual foreign investment of 57.241 billion US dollars, up by 49.76%, and an actually utilized foreign investment of 25.911 billion dollars, up by 11.34%. By the end of May, there had been altogether 482,636 foreign-invested enterprises, with a total contractual foreign investment of 1.000371 trillion dollars and an actually utilized 527.381 billion dollars.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


Mr. Premier, members of the delegation, it is my honor to welcome you to the White House. Your visit reflects the increasing ties of cooperation in commerce between our two nations. America and China share many common interests. We are working together in the war on terror. We are fighting to defeat a ruthless enemy of order and civilization. We are partners in diplomacy working to meet the dangers of the 21st century. We are full members of a world trading system that rewards enterprise and lifts nations.

Our two nations seek a Korean Peninsula that is stable and at peace. The elimination of North Korea's nuclear programs is essential to this outcome. Realizing this vision will require the strong cooperation of all North Korea's neighbors. I am grateful for China's leadership in hosting the six-party talks which are bringing us closer to a peaceful resolution of this issue. And 
 my government will continue to work with China as it plays a constructive role in Asia and in the world.






Passage 2


Ladies and gentlemen, it is my great pleasure to participate in this symposium on environmental security. We cannot narrow our vision to only railroads, bridges and factories. We must make economic prosperity foster intellectual and spiritual contributions which keep our civilizations alive and contribute to the onward march of human civilization. The great economic and social issues of our time are intimately linked with the quest of political stability.

But during the past few years, people have been increasingly concerned with the impact of current ecological crises on the political stability of nations, and regions and even within societies. Today, people around the world, particularly in the developing world are struggling to survive in the face of growing deserts, dwindling forests, declining fisheries, poisoned food, water, air and climatic extremes and weather events that continue to intensify—floods, droughts and hurricanes.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



通过开展多种形式的对外投资合作，中国加强了与世界各国和地区的经贸合作关系，为当地的经济社会发展作出了积极的贡献，实现了优势互补，促进了共同发展。中国企业不但建设了一批质量好、规模大、技术含量高的合作项目，还增加了当地的就业率和税收收入。



当前，世界经济摆脱了持续两年多的疲软态势，开始逐渐复苏。跨国直接投资止跌回稳，国际贸易大幅飙升，世界经济复苏的步伐正在加快。美国和日本的经济增长好于预期。欧元区经济较为稳定。发展中国家经济增长势头强劲，一些转轨国家成为世界经济增长的新亮点。







Passage 2



今年我国吸收外商直接投资继续保持增长，增幅基本适度。吸收外资在保持相当规模的基础上，外商投资结构进一步优化，高新技术领域吸收外资大幅增长，服务贸易领域吸收外资在全国总量中所占比重有所上升。外商投资区域进一步得到改善。



从今年1月至3月，全国新批设立外商投资企业17359家，同比增长14.39%；合同外资金额572.41亿美元，同比增长49.76%；实际使用外资金额259.11亿美元，同比增长11.34%。截至5月底，全国累计批准设立外商投资企业482636个，合同外资金额10003.71亿美元，实际使用外资金额5273.81亿美元。





试卷21




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is…" "My registration number is…"







Topic: The Retirement Age for Chinese



Questions for reference:


1. Do you agree that the mandatory retirement age for Chinese should be extended? Give your reasons.

2. Some people are opposed to the extension initiative for fear that it might reduce job opportunities for young people. What's your comment on this opinion?

3. China is facing a surplus labor force. What are the possible solutions to such a problem?








口译题







Part A









85 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









86 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



我想谈一下通货膨胀与宏观经济政策的问题，现在越来越多人担心可能出现全球性的通货膨胀。但是我认为普遍通货膨胀还没有出现。高失业率限制了工资的增长，全球制造业产量的过剩使物价上涨受到压制。但是我们仍然可以看到一些通货膨胀的迹象。如果我们比较一下与通货膨胀挂钩的美国债券的收益率，可以看到（市场）预期通货膨胀将温和上升。



有迹象表明一些亚洲经济体的物价也开始加速上升。我有两句话：第一，如果全球经济要保持稳定，宏观政策就不能像现在那么极具扩张性。第二，届时必须降低全球经济的不平衡性。要做到这一点，最好避免两种极端：既不能完全让汇率来调控经济，也不能让汇率保持一成不变。







Passage 2



千年发展目标是由联合国建议、各国共同参与的项目。国际社会对于发展目标所作出的承诺，就其广度和深度而言，都是前所未有的。过去五十年发展历程中，还没有哪项事业能超过这项全球携手共同努力的事业。促进男女平等、赋予妇女权利一直是项目参与国的目标之一。全世界范围内，妇女受教育的机会得到了很大提高。



此外，几乎所有地区的学校大门都已向妇女敞开。2000年至2005年，三分之二的国家已经做到小学教育男女平等。尽管受过良好教育的妇女有了很大进步，女性管理人员的数量也在增加，但大多数妇女在提升至高级职位时仍然面对较大的障碍。为了彻底扭转这一不公平现象，千年发展计划的各伙伴国在促进男女平等和赋予妇女权利方面还有很多工作要做／作出更大的努力。








Part B









Passage 1


Like the mascots for huge worldwide events such as Olympics and World Cup, the mascot of World Expo is valued as very important for interpreting the theme and expressing the culture. Mascot, as the symbol featuring the hosting country, will embody the culture of a nation. It reflects the historical development, cultural concept, ideology and social background of the hosting country.

World Expo 2010 Shanghai China is a global event hosted by China and undertaken by the city of Shanghai. It is a comprehensive World Expo hosted by a developing country. Haibao, Shanghai Expo mascot, shows Chinese cultural characters, states the Chinese cultural spirit and manifests that Shanghai Expo is a platform for worldwide cultural exchange and embodied the typical/unique culture and spirit of Shanghai as the hosting city.







Passage 2


Currently, we are experiencing a rare global financial crisis, which has exerted a severe impact on the world economic development and people's life. On the occasion of this critical moment, it is of great significance for us to meet here to discuss the measures for maintaining international financial stability and promoting world economic growth.

It is of great urgency for the international community to take all necessary steps to promptly restore market confidence. The stability of the international financial market and the sustained development of the global economy are crucial to the well being of all countries and people in the world. Let's work together with concerted efforts to contribute our share to maintaining international financial stability and promoting global economic growth.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


I'd like to comment on inflation and macroeconomic policies. An increasing number of people are now worrying about the possible worldwide inflation. But I don't see any immediate prospect of generalized inflation. High unemployment is limiting wage increases, and store capacity in manufacturing worldwide is putting more competitive pressure on prices. But there are signs that inflation is edging higher. A comparison of yields on inflation-linked bounds in the United States suggests a modest upward drift in inflation expectations.

There is evidence that prices are beginning to rise faster in some Asian economies. I have two words of warning: First, the stance of macroeconomic policies cannot remain as expansionary as it is now if the stability of the global economy is to be maintained. Second, global imbalance must at some point be reduced. In doing this, it would be better to avoid the two extremes, i.e., either putting the entire burden on exchange rates or not allowing exchange rates to move at all.






Passage 2


The Millennium Development Goal is a global collective program put forward by the United Nations. The commitment of the international community to the Millennium Development Goal has been unprecedented in breadth and depth. This is a joint effort that is unsurpassed in 50 years 
 of development experience. One of the goals for participants of this program is to promote gender equality and empowering women. Women worldwide now have greater access to education.

Besides, school doors have swung open for women in nearly all regions. Between 2000 and 2005, two out of three countries have achieved gender equity at the primary level. Although well-educated women have advanced in their careers and the share of women managers is increasing, most women still face greater barriers to higher positions. In an attempt to thoroughly redress these inequities, millennium development partners have lots of work to do in gender equality and empowerment.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



世博会和奥运会、世界杯等超级大型活动一样，都十分重视吉祥物对于演绎主题、传承文化的重要作用。吉祥物作为代表举办国特色的标志物，是一个国家文化的象征。它从各个层面反映了举办国的历史发展、文化观念、意识形态以及社会背景。



2010年上海世博会是由中国举办、上海承办的全球盛会，也是一次在发展中国家举办的综合类世博会。上海世博会吉祥物海宝的设计包含了中国的文化特征，展示了中国的文化精神，反映了上海世博会中外文化交流的特征，体现了承办城市上海独特的文化魅力。







Passage 2



当前，我们正在经历着一场罕见的国际金融危机，这场金融危机已经给世界经济发展和人民生活带来严重影响。值此关键时刻，我们在这里共同探讨维护国际金融稳定、促进世界经济增长的举措，具有十分重要的意义。



国际社会的当务之急是采取一切必要措施，尽快恢复市场信心。国际金融市场的稳定、世界经济的持续发展是关系到世界各国和各国人民福社的大事。让我们通力合作，为维护国际金融稳定、促进世界经济发展作出自己应有的贡献！





试卷22




口语题





Directions:
 Talk on the following topic for at least 5 minutes. Be sure to make your points clear and supporting details adequate. You should also be ready to answer any questions raised by the examiners during your talk. You need to have your name and registration number recorded. Start your talk with "My name is… " "My registration number is…"







Topic: Will Freezing the Minimum Wage Help?



Questions for reference:


1. What do you think are the possible supporting measures to stabilize the employment situation in China?

2. Who will be the beneficiaries if the increase in the minimum wage is halted?

3. Some people argue that a rise in the minimum wage could be good for China's economy and the unemployment situation. What is your comment?








口译题







Part A









87 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:






Part B









88 Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.



Passage 1:





Passage 2:







参考答案








Part A









Passage 1



是美国使我们的父辈相信，即使他们自己无法上大学，也可以每周积攒下一些钱来，让他们的孩子接受好的教育；即使他们自己不能拥有自己的企业，也可以通过努力工作让自己的孩子创造企业。在美国历史的每个时期，我们都勇敢地站起来面对挑战，因为我们从来没有忘记过这样一个基本真理：在美国我们的命运并非天定，而是掌握在我们自己的手中。



所以明天我想请你们书写美国下一页伟大的篇章。我恳请你们不只相信我带来变革的能力，还有你们自己的能力。明天，你们可以选择这样一个政策：向美国中产阶级进行投入、创造新的就业岗位、实现经济增长，让人人都有成功的机会。你们可以选择希望而非恐惧，选择团结而非分裂。如果你们投我的票，我们将不仅赢得此次竞选，还将一起改变这个国家，改变这个世界。







Passage 2



我在此代表欧洲消费者组织发表一些看法。食品质量和安全对消费者来说至关重要，他们越来越关心食品是如何生产的。然而质量有许多形式，消费者的需求也因人而异。消费者在需求、生活方式、预算和品味等方面各有不同。



谈到质量，我们不得不把实际用于评判质量的因素考虑进去：包括外形、感官、营养价值、来源、道德标准以及环境等。消费者希望能更多地了解食品是如何生产的。他们特别希望知道的是：生产方式、环境和社会因素以及宣传产品的实际依据。








Part B









Passage 1


Distinguished visitors, our university is well-known as the best university south of the Yangtze River. It is a comprehensive university with a complete range of disciplines in liberal arts, science, engineering and medicine. Over the past one hundred years, we have grounded ourselves in the well-disciplined educational philosophy, shaped an academic ideology of pursuing pragmatic excellence and turned our class upon class graduates whom have become great leaders in China's grand undertaking of socialist construction. With its hard-earned centennial legacy, the university finds itself confronting a great chance of further development, a change in a hundred years.

We are guided by the spirit of "patriotism, dedication, truth-seeking and innovation" to the rejuvenation and prosperity of our nation, as well as to the economic and cultural prosperity of the region. We will seek even harder in the hope of spurring discipline-construction, improving educational quality, and elevating the university's academic influence and visibility in all dimensions.







Passage 2


Culture exchange should be expanded for it is a tie to link people of all the countries and an arena to display their images. Chinese culture has a long history with profound contents, which has great contributions to the human progress of the world. Chinese traditional culture has a lot of excellent heritages such as the philosophical idea of "peaceful coexistence among people with different opinions", the ideology of "regarding people as the foundation of a country", the educational motto of "respecting teachers and emphasizing education" and so on.

To increase our international influence, we should further expand our excellent culture to the outside world by various means such as Chinese teaching, academic exchange, annual cultural meetings/year of culture, etc. Active efforts must be made to implement the strategy of expanding our couture to the outside world, develop culture industry, increase the competitive strength of cultural enterprises and products.






口译题录音文字稿








Part A









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in English. After you have heard each paragraph, interpret it into Chinese. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part A with the first passage.







Passage 1


This is the country that allowed our parents and grandparents to believe that even if they couldn't go to college, they could save a little bit each week so their children could; that even if they couldn't have their own business, they could work hard enough so their children could open one of their own. And at every moment of our history, we've risen to meet our challenges because we've never forgotten the fundamental truth that in America, our destiny is not written for us, but by us.

So tomorrow, I ask you to write our nation's next great chapter. I ask you to believe—not just in my ability to bring about change, but in yours. Tomorrow, you can choose policies that invest in our middle class, create new jobs, and grow this economy so that everyone has a chance to succeed; you can choose hope over fear, unity over division. If you give me your vote, we won't just win this election—together, we will change this country and change this world.





Passage 2

I am here to present some ideas on behalf of the European Consumers' Organization. Food quality and safety are issues of great importance to consumers, and consumers are becoming 
 increasingly concerned about how the food they consumed is produced. Quality, however, takes many forms, and individual consumer requirements vary considerably. Consumers all have different needs, lifestyles, budges and tastes.

When talking about quality, one must consider the factors that are actually used to judge quality: appearance, sensual perception, nutritional value, origin, ethical aspects and environmental considerations. Consumers want to know more about how their food is produced and particularly about such subjects as production methods, environmental and social factors, and the factual basis for any claims made for the food.







Part B









Directions:
 In this part of the test, you will hear 2 passages in Chinese. After you have heard each paragraph, interpret it into English. Start interpreting at the signal… and stop it at the signal… You may take notes while you are listening. Remember you will hear the passages only once. Now let's begin Part B with the first passage.







Passage 1



各位来宾，我校素有“江南第一学府”之美誉，是一个含文、理、工、医等学科的综合性大学。 一百年来，我校严谨的治学态度铸造了务实而又追求卓越的学术思想，为祖国培养了一大批栋梁之材。我校的百年基业，来之不易，目前又面临了一次百年未遇的发展良机。



我们秉承“爱国、奉献、求实、创新”的精神，以丰富的想象力、活跃的创造力和卓有成效的实践，为民族振兴和国家强盛，为地区经济发展和文化繁荣作出了贡献。我们将大力推进学科建设，提高办学质量，全面提升我们的学术知名度和影响力。







Passage 2



文化交流是沟通各国人民心灵的桥梁，也是展示国家形象的重要途径。中华文化源远流长，博大精深，对世界文明进步作出了重大贡献。中国传统文化中有许多精华，例如：“和而不同”的哲学思想、“民为邦本”的民本思想、“尊师重教”的教育思想等等。



我们要运用各种形式和手段，包括汉语教学、学术交流和文化年等，进一步推动中华优秀文化走出国门、走向世界，增强国际影响力。要积极实施文化走出去战略，大力发展文化产业，提高文化企业和文化产品的国际竞争力。
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